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«Nella scuola che vorrei l'unicità del pensiero e dell'azione dovrebbe essere ovvia, 

parte della fatica del confronto quotidiano, scopo esistenziale. Mostrare il mondo, 

indicare la gente significa perseguire questo semplice obiettivo: lottare contro ogni 

forma di neutralità che la stessa natura disegna. Se una nuvola non è neutra e 

nemmeno un granchio, perché mai dovrebbe esserlo l'uomo? [...] Questa è la 

«scuola cubista» che vorrei vedere, un luogo dove l'espressione, i talenti siano 

liberati dalla burocrazia. Dove i bambini e le bambine, i giovani e le giovani 

possano capire chi sono, siano rispettati e non sbattuti a casa, da soli, a riscaldarsi 

una bistecca, a «smanettare» con la tecnologia o a guardarsi gli spettacoli 

televisivi raccapriccianti che propiniamo loro da lustri a quell'ora del pomeriggio. 

Una scuola finalmente più ricca, strategica e meno presuntuosa, che nasca dal 

riconoscimento dei propri limiti e della propria impreparazione nell'educare 

generazioni che dovranno affrontare un mondo più complesso. Una scuola capace 

di sorprendere figli e figlie, genitori e insegnanti. Un nuovo movimento intellettuale 

che consenta la contaminazione dei talenti, capace di impollinare ognuno, giovani 

e adulti, per far fiorire un futuro prolifico di coraggiosa innovazione. Una piccola 

rivoluzione borghese, una scuola felice di rompere gli indugi e di cambiare pelle. 

Un'educazione sorprendente e controcorrente, lontana da un immobilismo 

autolesionistico. Un'educazione cubista, capace di spaccare e ricomporre uno 

spazio ancora colmo di soggezione e di conformismo» 

(Crepet, 2022).



 
 

3 
 

REMERCIEMENTS 

Ce parcours universitaire a été long et complexe, mais malgré ça, je suis satisfaite car 

�L�O���P�¶�D���S�H�U�P�L�V���G�H���J�U�D�Q�G�L�U���W�D�Q�W���V�X�U���O�H���S�O�D�Q���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O���T�X�H���V�X�U���F�H�O�X�L���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�� 

�7�R�X�W�� �G�¶�D�E�R�U�G���� �M�H�� �W�L�H�Q�V�� �j�� �U�H�P�H�U�F�L�H�U�� �F�K�D�O�H�X�U�H�X�V�H�P�H�Q�W�� �0�D�G�D�P�H�� �9�H�U�Q�H�W�W�R���� �(�O�O�H��

�U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���X�Q���P�R�G�q�O�H���S�R�X�U���P�R�L�����F�D�U���H�O�O�H���V�¶�H�V�W���W�R�X�M�R�X�U�V���H�Q�J�D�J�p�H���H�W��elle a montré une 

�S�U�R�I�R�Q�G�H���S�D�V�V�L�R�Q���S�R�X�U���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���H�W���S�R�X�U���O�D���Y�D�O�H�X�U���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V�����6�R�Q���V�R�X�W�L�H�Q���D���p�W�p��

constant en suivant mon projet avec des conseils et des idées toujours pertinents et 

inspirants. 

Je remercie profondément mes parents, mon père Dino pour la �F�R�Q�I�L�D�Q�F�H���T�X�¶�L�O���D���H�Q��

moi, et ma mère Adriana pour sa présence indéfectible depuis toujours. 

�-�H���U�H�P�H�U�F�L�H���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���P�D���V�°�X�U���$�Q�Q�D���H�W���P�R�Q���I�U�q�U�H���&�O�D�X�G�L�R���S�R�X�U���O�H���O�L�H�Q���S�U�R�I�R�Q�G���T�X�L��

�Q�R�X�V���X�Q�L�W�����*�U�k�F�H���j���O�H�X�U���V�R�X�W�L�H�Q�����M�¶�D�L���W�U�R�X�Y�p���O�D���I�R�U�F�H���G�H���W�R�X�M�R�X�U�V���D�W�W�H�L�Q�G�U�H���P�H�V���R�E�M�H�F�W�L�I�V�� 

Je remercie mes grands-parents Cesarina, Bruno, Franca et Dario, sources 

�G�¶�L�Q�V�S�L�U�D�W�L�R�Q���H�W���J�X�L�G�H�V���S�R�X�U���P�R�Q���D�Y�H�Q�L�U�� 

Un merci infini à Matteo pour sa patience, son aide, son soutien et sa présence 

constante au cours de ces années. 

�-�¶�\���W�L�H�Q�V���j���U�H�P�H�U�F�L�H�U���D�X�V�V�L���P�H�V���S�H�W�L�W�V���Q�H�Y�H�X�[���0�D�W�K�L�H�X�����e�P�L�O�H���H�W���-�X�O�L�H�Q���T�X�L���R�Q�W���W�R�X�M�R�X�U�V��

éclairé aussi les journées les plus sombres. 

�-�H���U�H�P�H�U�F�L�H���P�H�V���D�P�L�H�V�����P�H�V���D�P�L�V���H�W���P�H�V���F�R�O�O�q�J�X�H�V���G�H���O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p���H�W���P�H�V���F�R�O�O�q�J�X�H�V��

�G�X���W�U�D�Y�D�L�O�����T�X�L���P�¶�R�Q�W���D�L�G�p�H���j���G�H�Y�H�Q�L�U���O�D���S�H�U�V�R�Q�Q�H���T�X�H���M�H���V�X�L�V���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� 

�-�H���U�H�P�H�U�F�L�H���0�D�G�D�P�H���/�H�J�J�H�U���S�R�X�U���V�H�V���S�U�p�F�L�H�X�[���F�R�Q�V�H�L�O�V���H�W���O�¶�D�L�G�H���T�X�¶�H�O�O�H���P�¶�D���D�S�S�R�U�W�p�H�� 

�(�Q�I�L�Q���� �M�H�� �G�p�V�L�U�H�� �U�H�P�H�U�F�L�H�U���O�H�V�� �H�Q�I�D�Q�W�V�� �T�X�H�� �M�¶�D�L�� �U�H�Q�F�R�Q�W�U�p�V�� �D�X�� �F�R�X�U�V�� �G�H�� �F�H�V�� �T�X�H�O�T�X�H�V��

�D�Q�Q�p�H�V�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�V���� �L�O�V�� �P�¶�R�Q�W�� �S�H�U�P�L�V�� �G�H�� �J�U�D�Q�G�L�U�� �F�R�P�P�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�� �H�W�� �F�R�P�P�H��

�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�H���H�W���L�O�V���P�¶�R�Q�W���W�U�D�Q�V�P�L�V���X�Q�H���I�R�U�W�H���P�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q���H�W���S�D�V�V�L�R�Q���j���G�H�Y�H�Q�L�U���W�R�X�M�R�X�U�V��

une meilleure maîtresse �G�D�Q�V���O�¶�D�Y�H�Q�L�U�� 

 



 

4 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

5 
 

Table des matières  

REMERCIEMENTS �«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�« 3 

INTRODUCTION .................................................................................................... 8 

�������(�;�3�/�2�5�$�7�,�2�1���'�(�6���(�1�9�,�5�2�1�1�(�0�(�1�7�6���'�¶�$�3�3�5�(�1�7�,�6�6�$�*�(�6�����'�8��

�5�Ð�/�(���'�(���/�¶�(�1�6�(�,�*�1�$�1�7���(�7���'�8���3�2�5�7�)�2�/�,�2�����8�1�(���1�2�8�9�(�/�/�(��

PERSPECTIVE ...................................................................................................... 13 

�����������&�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�L�R�Q�V���S�H�G�D�J�R�J�L�T�X�H�V���G�H�V���H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H ...... 13 

���������������4�X�¶�H�V�W-�F�H���T�X�¶�X�Q���H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�" ................................. 14 

1.1.2. Les aspects émotionnels et relationnels .................................................. 19 

1.2. La professionnalité des enseignants ........................................................... 23 

1.2.1. Planification didactique .......................................................................... 28 

1.2.2. Le portfolio ............................................................................................. 30 

1.2.2.1 Le portfolio dans le contexte scolaire pour les enfants 6-10 ans ...... 35 

1.2.2.2 Le Portfolio Européen des Langues (PEL) ....................................... 39 

1.3. Le plurilinguisme ......................................................................................... 42 

1.3.1. La compétence plurilingue et pluriculturelle .......................................... 47 

1.3.2. Les approches plurielles ......................................................................... 49 

���������������/�¶�p�Y�H�L�O���D�X�[���O�D�Q�J�X�H�V ................................................................................. 50 

1.3.4. La didactique intégrée des langues ........................................................ 54 

1.3.5. L'intercompréhension des langues .......................................................... 55 

���������������/�¶�D�S�S�U�R�F�K�H���L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H ...................................................................... 56 

1.3.7. Le CARAP: Cadre de Référence pour les Approches Plurielles des 

Langues et des Cultures .................................................................................... 57 

2. LE PANORAMA LINGUISTIQUE VALDÔTAIN  ....................................... 62 

2.1. Aperçu géo-historique ................................................................................. 62 

2.1.1. La présence des langues et son histoire .................................................. 63 



 

6 
 

2.2. Les assises juridiques de la politique linguistique valdôtaine ................. 67 

2.3. La situation socio-linguistique actuelle de la Vallée d'Aoste ................... 71 

�����������/�D���9�D�O�O�p�H���G�¶�$�R�V�W�H�����X�Q���F�R�Q�W�H�[�W�H���S�R�U�W�H�X�U ..................................................... 74 

2.4.1. Le système scolaire valdôtain: organisation du parcours éducatif ........ 78 

2.5. La fondation Chanoux ................................................................................ 83 

���������������$�Q�D�O�\�V�H���G�¶�X�Q�H���U�p�F�R�O�W�H���G�H�V���G�R�Q�Q�p�H�V���U�H�O�D�W�L�Y�H���j���O�D���Y�D�U�L�p�W�p���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H��

présente ............................................................................................................. 84 

3. ANALYSE DE L'EXPÉRIMENTATION  ....................................................... 87 

3.1. Le contexte de l'expérimentation ............................................................... 88 

3.1.1. La première classe et ses caractéristiques ............................................. 88 

3.1.2. La deuxième classe et ses caractéristiques ............................................. 89 

3.2. La méthodologie de collecte des données ................................................... 90 

3.2.1. Le questionnaire initial des enseignants ................................................. 91 

3.2.2. Le questionnaire initial des élèves ........................................................ 102 

3.3. Le portfolio des langues «�*�U�D�Q�L�W�X�V���O�D���'�H�Q�W���G�¶�$�U�J�H�Q�W» (2024) ................ 110 

3.3.1. La définition du talent ........................................................................... 111 

3.3.2. La définition de la différence ................................................................ 113 

3.3.3. Les compétences promues par le portfolio ........................................... 115 

3.3.4. Les disciplines et leurs objectifs ........................................................... 117 

3.4. La structure du portfolio .......................................................................... 118 

3.5. Les activités du portfolio ........................................................................... 120 

3.5.1. Présentation personnelle ...................................................................... 125 

3.5.2. Biographie langagière .......................................................................... 127 

3.5.3. Maison des rêves ................................................................................... 129 

3.5.4. Festival des tribus ................................................................................. 135 

3.6. Le bilan du projet ...................................................................................... 140 



 

7 
 

CONCLUSION ..................................................................................................... 143 

BIBLIOGRAPHIE  ............................................................................................... 145 

SITOGRAPHIE  .................................................................................................... 156 

ANNEXES ............................................................................................................. 158 



 

8 
 

INTRODUCTION  

 

Dès mon enfance je passais beaucoup de temps dans la nature à faire des 

longues promenades en montagne. Toutes les fois, je restais longtemps à admirer les 

marguerites. En fait, je les ai toujours appréciées, parce que je les considère simples, 

mais pures. Moi aussi, je me considère comme une personne très simple, énergique et 

souriante. J'aime, comme ces fleurs, passer le temps à l'extérieur, libre de vivre et de 

�G�p�F�R�X�Y�U�L�U���F�H���T�X�H���O�D���7�H�U�U�H���R�I�I�U�H�����-�
�D�L�P�H���F�H�V���P�R�P�H�Q�W�V�����F�D�U���M�¶�D�L���E�H�D�X�F�R�X�S���G�H���W�H�P�S�V���S�R�X�U��

�S�H�Q�V�H�U���H�W���U�p�I�O�p�F�K�L�U�����7�R�X�W���D�X���O�R�Q�J���G�H���P�D���Y�L�H�����M�¶�Di cultivé cette passion et maintenant je 

�S�D�V�V�H�� �H�Q�F�R�U�H�� �G�X�� �W�H�P�S�V�� �j�� �F�R�X�U�L�U�� �R�•�� �j�� �P�H�� �S�U�R�P�H�Q�H�U���� �$�X�� �F�°�X�U�� �G�H�V�� �$�O�S�H�V���� �O�j�� �R�•�� �O�H�V��

sommets touchent le ciel et où l'air pur caresse l'âme, je trouve mon refuge et mon 

inspiration. Ces montagnes, témoins silencieux de siècles d'histoire, sont le berceau de 

�P�R�Q���L�G�H�Q�W�L�W�p���S�U�R�I�R�Q�G�H���H�W���L�Q�p�E�U�D�Q�O�D�E�O�H�����3�H�Q�G�D�Q�W���O�¶�D�G�R�O�H�V�F�H�Q�F�H���M�H���P�H���V�X�L�V���L�Q�W�p�U�H�V�V�p�H���D�X�[��

�O�D�Q�J�X�H�V�����V�X�U�W�R�X�W���D�X���I�U�D�Q�o�D�L�V�����'�q�V���O�¶�p�F�R�O�H���S�U�L�P�D�L�U�H�����P�R�Q���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�H���P�
�D�Y�D�L�W���W�U�D�Q�V�P�L�V���O�D��

passion envers cette langue et au fur et à me�V�X�U�H���T�X�H���M�H���J�U�D�Q�G�L�V�V�D�L�V�����M�H���Q�H���O�¶�D�L���M�D�P�D�L�V��

�S�H�U�G�X�H�����&�¶�H�V�W���S�R�X�U���F�H�W�W�H���U�D�L�V�R�Q���T�X�H���M�¶�D�L���I�U�p�T�X�H�Q�W�p���O�H���O�\�F�p�H���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� 

Le français, pour moi, n'est pas seulement une langue de communication; c'est 

une expression de mon être, un lien indissoluble avec le territoire alpin que j'aime tant. 

C'est dans la richesse de cette langue que je puise la force de me connecter à mes 

racines et de partager avec les autres la beauté de notre patrimoine culturel. Je crois 

�G�R�Q�F�� �T�X�H�� �O�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �D�L�G�H�U�� �G�D�Q�V�� �O�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �Q�R�V�� �H�V�S�U�L�W�V���� �&�R�P�P�H�� �O�H��

précise Romano Guardini, identifier les langues signifie donc faire la connaissance de 

nous même: 

Sono un uomo. Appartengo nel numerico: sono uno; sono solo uno; non posso 

essere raddoppiato. Io sono uomo. Appartengo nel qualitativo: sono costui, 

sono questa persona. Anche se al principio della mia esistenza non ci sta una 

decisione presa da me stesso, in ogni caso sono stato «dato» e «dato» come 

questo individuo determinato. Non semplicemente come uomo, ma come 

questo uomo: appartenente a questo popolo, a questo tempo, a questo tipo e 
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con queste attitudini. Ho, quindi, il dovere di collocare «me» nel mio «me 

stesso». Anche se il compito di esistere può farsi molto difficile (1992, p. 8). 

On peut donc comprendre que nous vivons dans un corps, dans un temps et 

dans une culture qui ensemble vont tracer la complexe, majestueuse et unique peinture 

de nous. On va exister dans un corps, �G�D�Q�V���O�¶�D�E�V�R�O�X���L�Q�p�O�L�P�L�Q�D�E�O�H���G�H���V�R�Q���S�U�R�S�U�H���F�R�U�S�V����

dans sa propre biologie corporelle. On va exister dans un temps historique précis, qui 

caractérise la société et qui influence les choix, les pensées et les manières de vivre. 

Enfin, on existe dans les tradit�L�R�Q�V�����F�°�X�U���S�X�O�V�D�Q�W���G�¶�X�Q�H��culture. On peut constater que 

l'identité personnelle subit l'influence du contexte dans lequel on se définit et qu'elle 

évolue au cours du temps et au fil des expériences. Elle se définit comme un 

entrelacement complexe d'autodétermination et d'influences extérieures, en évolution 

continue, des fois difficile à assumer. 

�¬���S�D�U�W�L�U���G�X���P�R�P�H�Q�W���R�•���Q�R�X�V���Q�R�X�V���L�G�H�Q�W�L�I�L�R�Q�V�����Q�R�X�V���F�R�P�P�H�Q�o�R�Q�V���j���Y�R�L�U���O�¶�D�X�W�U�H����

Chacun de nous est différent, et c'est dans cette diversité que réside notre richesse 

collective. En accueillant l'autre, en écoutant sa voix et en apprenant sa langue, nous 

tissons ensemble les fils d'un avenir harmonieux. Nous construisons un monde où 

chaque culture, chaque langue, apporte sa couleur unique au tableau de l'humanité.  

En ces termes, le plurilinguisme représente une véritable richesse qui ouvre les 

portes de multiples cultures et perspectives. Dans un monde de plus en plus 

interconnecté, la capacité de parler plusieurs langues est non seulement un atout 

précieux, mais aussi un pont vers la compréhension et l'appréciation des différences. 

Les langues sont le reflet de l'histoire, des traditions et des modes de pensée 

des peuples. Elles portent en elles les nuances subtiles de la pensée humaine et 

permettent une expression riche et variée des émotions et des idées. Le plurilinguisme 

enrichit l'individu, lui offrant une vision plus large du monde et une flexibilité 

intellectuelle accrue. En fait, comme Gilbert Dalgalian, un célèbre linguiste et ex-

�G�L�U�H�F�W�H�X�U���S�p�G�D�J�R�J�L�T�X�H���j���O�¶�D�O�O�L�D�Q�F�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���j���3�D�U�L�V�����D�I�I�L�U�P�H�� 

Les langues, ça ne fonctionne pas comme les vases communicants. Les langues 

ne sont jamais en concurrence. Plus on en apprend et plus cela facilite 
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l'apprentissage de nouvelles langues. Il y a un effet cumulatif. L'apprentissage 

d'une langue ne nuit pas à l'apprentissage d'une autre langue; c'est tout le 

contraire (1984). 

Apprendre une nouvelle langue, c'est comme découvrir un nouvel univers. 

C'est une aventure qui stimule l'esprit et élargit les horizons. C'est une invitation à 

explorer, à comprendre et se connecter avec les autres d'une manière profonde et 

significative. Le plurilinguisme favorise également l'empathie et la tolérance. En 

comprenant la langue d'autrui, on apprend à voir le monde à travers ses propres yeux. 

On découvre que, malgré nos différences, nous partageons des émotions et des 

expériences communes. Cette prise de conscience est essentielle pour construire un 

avenir où la diversité est célébrée et valorisée. Je crois que le plurilinguisme prépare 

les jeunes générations à devenir des citoyens du monde. Il leur donne les outils pour 

agir en tant qu'ambassadeurs de la paix et de l'entente entre les nations.  

Durant mon parcours universitaire, j'ai eu l'opportunité de me plonger dans ces 

�T�X�H�V�W�L�R�Q�V���H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H�V�����¬���W�U�D�Y�H�U�V���S�O�X�V�L�H�X�U�V���F�R�X�U�V�����F�R�P�P�H���S�D�U���H�[�H�P�S�O�H���³�/�D���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H��

�G�X�� �S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�L�V�P�H�´���� �³�'�L�G�D�W�W�L�F�D�� �G�H�O�O�¶�L�Q�W�H�J�U�D�]�L�R�Q�H�´���� �³�/�D�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�� �G�¶�H�Q�I�D�Q�F�H�� �H�W�� �G�H��

�M�H�X�Q�H�V�V�H�´���� �M�¶�D�L�� �D�S�S�U�R�I�R�Q�G�L�� �F�H�V�� �V�X�M�H�W�V�� �H�W�� �M�H�� �P�H�� �V�X�L�V�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W�� �S�D�V�V�L�R�Q�Q�p�H���� �&�H�V��

études m'ont ouvert les yeux sur l'importance de valoriser les langues, non seulement 

comme moyen de communication, mais aussi comme vecteur d'unité et de 

compréhension mutuelle po�X�U�� �X�Q�� �D�Y�H�Q�L�U�� �K�D�U�P�R�Q�L�H�X�[�� �H�W�� �W�R�O�p�U�D�Q�W���� �(�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���� �M�¶�D�L��

�D�L�P�p�� �S�U�R�I�R�Q�G�p�P�H�Q�W�� �O�H�� �F�R�X�U�V�� �G�H�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�� �G�X�� �S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�L�V�P�H���� �F�D�U�� �L�O�� �P�¶�D�� �S�H�U�P�L�V�� �G�H��

�F�R�Q�F�H�Y�R�L�U�� �O�H�V�� �S�U�L�Q�F�L�S�H�V�� �W�K�p�R�U�L�T�X�H�V�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �F�D�G�U�H�� �S�U�D�W�L�T�X�H���� �-�¶�D�L�� �F�R�Q�Q�X�� �G�H�V��

méthodologies, des instruments et des outils pour rendre la didactique des langues un 

moment de participation active, ludique et qui permet un apprentissage significatif, 

�F�¶�H�V�W-à-�G�L�U�H���S�R�U�W�H�X�U���G�H���V�H�Q�V���S�R�X�U���O�H�V���p�O�q�Y�H�V�����(�Q���I�D�L�W�����M�¶�D�L���D�S�S�U�p�F�L�p���E�H�D�X�F�R�X�S���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q��

�G�H���O�¶�D�S�S�U�R�F�K�H��du portfolio dans le d�R�P�D�L�Q�H���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�����/�H���F�R�X�U�V���P�r�P�H���S�U�p�Y�R�\�D�L�W��

�O�D���U�p�G�D�F�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���S�R�U�W�I�R�O�L�R���I�L�Q�D�O�����3�H�Q�G�D�Q�W���O�H���W�U�D�Y�D�L�O���G�H���F�U�p�D�W�L�R�Q���G�H���F�H�W���R�X�W�L�O�����M�H���P�H���V�X�L�V��

�V�H�Q�W�L�H���D�F�W�L�Y�H���� �S�U�R�W�D�J�R�Q�L�V�W�H���H�W���M�¶�D�L�� �H�X���S�O�X�V�L�H�X�U�V���P�R�P�H�Q�W�V���G�H���U�p�I�O�H�[�L�R�Q���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�O�H���T�X�L��

ont été très enrichissants pour mon parcours formatif et personnel. Le portfolio permet 

d'accéder dans la partie la plus intime, introspective, pour nous rendre plus conscients 

de nos capacités et de nos compétences. En outre, il sert de preuve concrète de 
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l'expertise et de la valeur d'une personne. En fait, le portfolio est un outil précieux qui 

reflète le parcours personnel et professionnel d'un individu. Il s'agit d'une collection 

soigneusement organisée de travaux, de réalisations et de compétences qui mettent en 

lumière les talents et les expériences uniques de son propriétaire. C'est une vitrine de 

créativité, de style et de la capacité à produire une activité de façon personnelle.  

Deux sont les questions de recherche qui se dégagent à l'intérieur de ce 

�P�p�P�R�L�U�H���� �G�¶�X�Q�� �F�{�W�p�� �Y�R�L�U�� �V�L�� �O�¶�D�S�S�U�R�F�K�H�� �G�X�� �S�R�U�W�I�R�O�L�R���� �T�X�L�� �Y�L�V�H�� �j�� �S�U�R�P�R�X�Y�R�L�U�� �O�H��

plurilinguisme, peut représenter un outil efficace à appliquer dans les écoles 

�Y�D�O�G�{�W�D�L�Q�H�V�����'�H���O�¶�D�X�W�U�H���F�{�Wé, on veut, à travers l'expérimentation du projet dans deux 

écoles différentes, comparer la partie plus rurale et alpine de la Vallée avec les zones 

plus urbaines de notre région. 

�&�H���P�p�P�R�L�U�H���G�H���I�L�Q���G�¶�p�W�X�G�H���Y�H�X�W���G�R�Q�F���U�H�W�U�D�F�H�U���X�Q���S�D�U�F�R�X�U�V�����T�X�L���S�D�U�W���V�€�U�H�P�H�Q�W��

de la notion de l'environnement d'apprentissage et du plurilinguisme, puisque le 

�S�R�U�W�I�R�O�L�R���V�H���E�D�V�H���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�P�H�Q�W���V�X�U���X�Q�H���S�U�H�P�L�q�U�H���S�D�U�W�L�H���G�¶�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�����O�D���E�L�R�J�U�D�S�K�L�H��

langagière et l'aide mémoire; ensuite on se concentrera sur les compétences qui 

peuvent être développées grâce aux discussions collectives des élèves et aux activités. 

Cette partie permettra de comprendre que les langues, en promouvant des compétences 

transversales et générales, peuvent aussi concerner des thématiques comme 

l'engagement citoyen en faveur de la tolérance et de la cohabitation pacifique. En 

particulier, on commencera par une partie introductive qui définit le cadre théorique 

sur lequel se base le projet d'expérimentation. On procédera avec le deuxième chapitre, 

qui se focalise sur le territoire valdôtain en retraçant de façon historique et descriptive, 

�D�L�Q�V�L���T�X�¶�j���W�U�D�Y�H�U�V���X�Q�H���S�U�R�F�p�G�X�U�H���G�¶�L�Q�Y�H�V�W�L�J�D�W�L�R�Q���S�R�X�U���W�U�D�F�H�U���X�Q���S�D�Q�R�U�D�P�L�T�X�H���G�p�W�D�L�O�O�p����

hétérogène et évolutif de la conception des langues et de la présence du plurilinguisme 

�H�Q�� �9�D�O�O�p�H�� �G�¶�$�R�V�W�H���� �(�Q�I�L�Q���� �D�S�U�q�V�� �D�Y�R�L�U�� �L�Q�W�U�R�G�X�L�W�� �O�H�V�� �T�X�D�W�U�H�� �D�S�S�U�R�F�K�H�V�� �S�O�X�U�L�H�O�O�H�V��aux 

langues et aux cultures (Candelier, 2007), dans le dernier chapitre, on analysera les 

activités du portfolio proposées dans deux classes de cinquième qui appartiennent à 

�G�H�X�[�� �p�F�R�O�H�V�� �S�U�L�P�D�L�U�H�V�� �V�L�W�X�p�H�V�� �G�D�Q�V�� �G�H�V�� �]�R�Q�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V�� �G�H�� �O�D�� �9�D�O�O�p�H�� �G�¶�$�R�V�W�H�� �H�W�� �R�Q��

examinera les résultats de �O�¶�H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �H�Q�� �O�H�V�� �P�H�W�W�D�Q�W���H�Q�� �F�R�P�S�D�U�D�L�V�R�Q���� �/�H�� �O�L�H�Q��

profond avec le français m'a poussée à entreprendre un projet, celui de redonner à cette 

langue sa valeur identitaire, de la faire reconnaître comme un trésor à préserver et à 
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chérir. Je désirerais que le français soit perçu non pas comme une simple matière 

scolaire, mais comme une clé pour découvrir qui nous sommes, pour explorer notre 

valeur intrinsèque et notre identité unique. Apprendre le français avec l'espoir que les 

élèves ressentent ce lien profond avec leur héritage et qu'ils reconnaissent la langue 

comme un pilier de leur identité. Je voudrais les encourager à embrasser la diversité 

linguistique, à voir dans l'apprentissage des langues une opportunité de se découvrir 

eux-mêmes et d'enrichir leur vision du monde. 

�/�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�V�W���S�R�X�U���P�R�L���E�L�H�Q���S�O�X�V���T�X�
���X�Q���P�R�\�H�Q���G�H���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�����&�¶�H�V�W���X�Q��

défi. C'est une invitation à voyager à travers le temps et l'espace, à se connecter avec 

les autres et avec soi-même. C'est une promesse d'harmonie, un engagement envers 

l'avenir. Et c'est avec fierté et détermination que je poursuis ce chemin, portée par 

l'amour de ma langue et de mon territoire. 
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1. �(�;�3�/�2�5�$�7�,�2�1���'�(�6���(�1�9�,�5�2�1�1�(�0�(�1�7�6���'�¶�$�3�3�5�(�1�7�,�6�6�$�*�(�6�����'�8��
�5�Ð�/�(���'�(���/�¶�(�1�6�(�,�*�1�$�1�7���(�7���'�8���3�2�5�7�)�2�/�,�2�����8�1�(���1�2�8�9�(�/�/�(��
PERSPECTIVE 

 

«Educating the mind without educating the heart is no education at all.» 
-Aristote 

 
 

Dans ce chapitre on aborde les conditions qui permettent un apprentissage 

�H�I�I�L�F�D�F�H���j���S�D�U�W�L�U���G�H���O�D���P�L�V�H���H�Q���°�X�Y�U�H���G�¶�X�Q��setting adéquat pour les élèves. Ensuite, on 

�P�H�W���H�Q���U�H�O�L�H�I���O�H���S�U�R�I�L�O���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�����V�R�Q���U�{�O�H���j���O�
�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�H���O�D���F�O�D�V�V�H��

et le rapport avec ses apprenants. On fera un panoramique sur les aspects émotionnels 

�H�W�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�Q�H�O�V�� �T�X�L�� �V�¶�L�Q�V�W�D�X�U�H�Q�W�� �H�Q�W�U�H�� �O�Hs élèves et les enseignants qui résultent être 

�I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�X�[���S�R�X�U���X�Q���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�I�����2�Q���S�U�R�F�p�G�H�U�D���D�Y�H�F���O�¶�D�U�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q���G�H��

la notion de planification didactique pour souligner les difficultés et les pistes 

méthodologiques à suivre. De plus, on analysera la méthodologie du portfolio en 

donnant une définition générale de cet outil pour décliner plus précisément le portfolio 

dans le contexte scolaire et le portfolio européen des langues (PEL), les deux utilisés 

dans la partie expérimentale. La dernière partie dessinera un aperçu sur la notion de 

plurilinguisme. On abordera les thèmes de compétence plurilingue et pluriculturelle. 

O�Q���I�H�U�D���X�Q�H���G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���V�X�U���O�H�V���S�L�V�W�H�V���P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�T�X�H�V���X�W�L�O�L�V�p�H�V���S�R�X�U���P�H�W�W�U�H���H�Q���°�X�Y�U�H��

le plurilinguisme, comme les approches plurielles, l'éveil aux langues, la didactique 

�L�Q�W�p�J�U�p�H�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V���� �O�
�L�Q�W�H�U�F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �H�W�� �O�¶�D�S�S�U�R�F�K�H�� �L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�� 

Enfin on mettra en relief le cadre de référence pour les approches plurielles des langues 

et des cultures, le CARAP. 

 

 

1.1. �&�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�L�R�Q�V���S�H�G�D�J�R�J�L�T�X�H�V���G�H�V���H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H 

Ce premier chapitre veut tracer un panoramique qui synthétise le cadre 

théorique de référence du portfolio des langues élaboré dans le cadre de ce mémoire.  

�2�Q�� �G�p�J�D�J�H�U�D�� �O�D�� �Q�R�W�L�R�Q�� �G�
�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �S�R�X�U�� �P�R�Q�W�U�H�U�� �F�R�P�P�H�Q�W�� �O�H��

portfolio permet un renversement de la structuration de la leçon traditionnelle. Après, 
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on mettra en relief les aspects émotionnels et relationnels fondamentaux pour dégager 

�O�D���P�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q���H�W���H�Q�J�D�J�H�U���O�H�V���H�Q�I�D�Q�W�V�����(�Q�V�X�L�W�H�����R�Q���G�p�V�L�J�Q�H�U�D���O�H���S�U�R�I�L�O���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���H�Q��

�G�p�F�U�L�Y�D�Q�W���O�H�V���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V���G�H���V�D���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�D�O�L�W�p�����2�Q���D�U�U�L�Y�H�U�D���D�X���F�°�X�U���G�X���S�U�Lncipe 

théorique du projet expérimental, c'est-à-dire la définition du portfolio et du 

�S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�L�V�P�H�����G�H�X�[���p�O�p�P�H�Q�W�V���T�X�L���F�R�Q�V�W�L�W�X�H�Q�W���O�¶�p�S�L�Q�H���G�R�U�V�D�O�H���G�H���F�H���P�p�P�R�L�U�H���� 

 

 

���������������4�X�¶�H�V�W-�F�H���T�X�¶�X�Q���H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�"  

Un environnement d'apprentissage constitue un espace structuré et dynamique 

�T�X�L���I�D�L�W���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���j���O�D���T�X�D�O�L�W�p���H�W���D�X�[���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V���G�X���P�R�Q�G�H���G�H���O�¶�p�F�R�O�H�����,�O���H�V�W���F�R�Q�o�X��

pour faciliter l'acquisition de connaissances et de compétences. Il est basé sur des 

modèles d' élèves, d' enseignants, de parents et il reflète les normes, les objectifs, les 

aspects interpersonnels et intrapersonnels des relations qui s'instaurent à l'intérieur de 

la classe. C'est un lieu où les élèves peuvent explorer, expérimenter et interagir avec le 

matériel pédagogique, les enseignants et les autres apprenants.  

En considérant les criticités et les points forts, on constitue une communauté pour la 

�U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���H�W���G�¶�X�Q���H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���I�O�H�[�L�E�O�H�����U�p�V�X�O�W�D�Q�W���G�¶�X�Q���D�F�F�R�U�G�����6�X�U��

le versant institutionnel on envisage des finalités et des objectifs formatifs, tandis que 

sur le niveau organisationnel on se focalise sur les personnes et sur leurs nécessités. 

La communauté repose sur un principe de collaboration substantielle, qui se base sur 

�O�D���U�p�V�R�O�X�W�L�R�Q���G�H�V���S�U�R�E�O�q�P�H�V�����O�¶�D�L�G�H���U�p�F�L�S�U�R�T�X�H���H�W���O�H���S�D�U�W�D�J�H���G�H�V���E�X�W�V�� 

�&�H�S�H�Q�G�D�Q�W�����R�Q���G�R�L�W���V�R�X�O�L�J�Q�H�U���O�H�V���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V���G�¶�D�S�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���G�H���F�H�V���S�U�L�Q�F�L�S�H�V�����F�D�U��

ils peuvent se présenter comme utopiques et peu réalistes. Ces principes, en tout cas, 

représentent les coordonnées à poursuivre, car ils se basent sur la professionnalité des 

enseignants et sur leur capacité de dialoguer avec les autres et de faire relationner les 

�p�O�q�Y�H�V���H�Q�W�U�H���H�X�[�����/�¶�R�E�M�H�F�W�L�I���H�V�W���F�H�O�X�L���G�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U���X�Q�H���P�p�G�L�D�W�L�R�Q���I�R�U�P�D�W�L�Y�H�����D�I�L�Q���T�X�H��

les finalités des enseignants soient en ligne avec la perspective des élèves. 

�/�H���G�L�D�O�R�J�X�H���H�W���O�D���U�p�I�O�H�[�L�Y�L�W�p���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W���G�H�X�[���p�O�p�P�H�Q�W�V���H�V�V�H�Q�W�L�H�O�V���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W����

�S�D�U�F�H���T�X�¶�L�O�V���G�H�P�D�Q�G�H�Q�W���O�D���G�L�V�S�R�Q�L�E�L�O�L�W�p���H�W���O�¶�D�F�F�H�S�W�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�D�X�W�U�H�����(�Q�V�X�L�W�H�����R�Q���Q�H���S�H�X�W��

�S�D�V���S�D�U�O�H�U���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���V�D�Q�V���S�U�p�Y�R�L�U���X�Q���H�Q�J�D�J�H�P�H�Q�W���S�K�\�V�L�T�X�H�����L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�H�O�����F�Rgnitif 

et socio-relationnel entre enseignants et élèves. 
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�,�O���V�¶�D�J�L�W���G�¶�L�Q�V�W�D�O�O�H�U�����p�W�D�E�O�L�U���H�W���R�U�J�D�Q�L�V�H�U���O�H�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���I�D�Y�R�U�D�E�O�H�V���j���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���T�X�L��

se vérifient seulement à travers une profonde implication et la totale adhésion de 

�O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���� 

�&�¶�H�V�W���J�U�k�F�H���j���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���T�X�¶�R�Q���Y�D���V�X�S�S�R�U�W�H�U���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���j���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U���G�H�V��

compétences signifiantes et systématiques à travers la mise en place des pratiques et 

�G�H�V�� �D�F�W�L�R�Q�V�� �S�p�G�D�J�R�J�L�T�X�H�V���� �/�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�� �H�V�W�� �F�H�O�X�L�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�G�U�H�� �j�� �D�S�S�U�H�Q�G�U�H�� �G�H�� �P�D�Q�L�q�U�H��

autonome et consciente. Dans cette perspective, Mariagrazia Marcarini explique 

�F�R�P�P�H�Q�W���O�H���I�D�L�W���G�¶�D�S�S�U�H�Q�G�U�H���H�V�W���F�R�P�S�U�L�V���F�R�P�P�H���X�Q�H���L�Q�W�H�U�Y�H�Q�W�L�R�Q���G�H���P�p�G�L�D�W�L�R�Q���T�X�L���Y�D��

instaurer des conditions qui permettent à un individu de pouvoir réaliser son droit de 

construction des compétences:  

�)�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H�� �q�� �V�W�U�X�W�W�X�U�D�U�H�� �O�¶�D�P�E�L�H�Q�W�H�� �G�L�� �D�S�S�U�H�Q�G�L�P�H�Q�W�R���� �,�O�� �F�R�Q�F�H�W�W�R�� �G�L��

�V�W�U�X�W�W�X�U�D�]�L�R�Q�H�� �F�R�P�S�U�H�Q�G�H�� �W�U�H�� �D�V�S�H�W�W�L���� �O�D�� �O�H�J�J�L�E�L�O�L�W�j���� �O�¶�D�I�I�R�U�G�D�Q�F�H�� �H�� �O�D��

�V�R�P�D�W�R�W�R�S�L�F�D�����/�D���O�H�J�J�L�E�L�O�L�W�j���L�P�S�O�L�F�D���F�K�H���O�¶�D�O�X�Q�Q�R���S�R�V�V�D���S�U�H�Y�H�G�H�U�H���T�X�D�O�L���D�W�W�L�Y�L�W�j��

si svolgono in quegli spazi part�L�F�R�O�D�U�L�����/�¶���D�I�I�R�U�G�D�Q�F�H���F�R�P�S�R�U�W�D���F�K�H���J�O�L���V�S�D�]�L���H��

gli oggetti siano preparati in modo da invitare implicitamente lo studente a 

completare determinati compiti. La somatotopica riguarda il progettare la 

disposizione degli spazi in modo che ci sia una lettura univoca di ciò che essi 

�Y�R�J�O�L�R�Q�R�� �W�U�D�V�P�H�W�W�H�U�H���� �I�R�U�Q�H�Q�G�R�� �X�Q�¶�L�Q�I�R�U�P�D�]�L�R�Q�H�� �D�F�F�H�V�V�L�E�L�O�H�� �H�� �X�W�L�O�L�]�]�D�U�H�� �L�Q��

�J�U�D�G�R�� �G�L�� �S�U�R�P�X�R�Y�H�U�H�� �O�¶�D�X�P�H�Q�W�R�� �G�H�O�O�H�� �F�D�S�D�F�L�W�j�� �G�L�� �L�Q�W�H�U�D�]�L�R�Q�H�� �D�W�W�L�Y�D�� �H�� �X�Q�D��

maggiore percezione di benessere (2019, p. 97). 

�'�D�Q�V�� �X�Q�� �H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �H�I�I�L�F�D�F�H���� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �V�R�Q�W��

soigneusement alignés pour soutenir les objectifs éducatifs. Rudolf H. Moos donne sa 

définition: «The social-ecological setting in which students function can affect their 

attitudes and moods, their behavior and performance, their self-concept and general 

sense of well-being» (1979). 

En fait, en faisant référence à cet auteur, il identifie comme élément primaire 

�S�R�X�U�� �O�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�� �F�O�L�P�D�W�� �V�F�R�O�D�L�U�H�� �S�R�V�L�W�L�I�� �O�¶�H�Q�J�D�J�H�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �S�D�U�H�Q�W�V���� �(�Q��

�S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���� �L�O�� �H�Q�Y�L�V�D�J�H�� �O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �G�H�� �S�H�U�P�H�W�W�U�H�� �D�X�[�� �I�D�P�L�O�O�H�V�� �G�H�� �S�D�U�W�L�F�L�S�H�U�� �H�W�� �G�H��

développer les relations avec les enseignants; contribuer à la croissance des familles, 
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en améliorant leur condition de parentalité; encourager les parents à entrer dans le 

�U�D�S�S�R�U�W���G�H���F�R�U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�p���G�X���S�U�R�F�H�V�V�X�V���p�G�X�F�D�W�L�I���H�W���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�H�V���H�Q�I�D�Q�W�V�� 

�(�Q�� �R�X�W�U�H���� �V�H�O�R�Q�� �O�¶�D�X�W�H�X�U���� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �G�R�L�W�� �W�H�Q�L�U�� �F�R�P�S�W�H�� �Q�R�Q�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�V��

apprenants, mais aussi du reste du contexte, car chaque élément joue un rôle 

�I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O���G�D�Q�V���O�D���U�p�X�V�V�L�W�H���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�����&�¶�H�V�W���G�R�Q�F���J�U�k�F�H���j���V�D���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�D�O�L�W�p��

�T�X�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W élabore les meilleures conditions pour garantir la transmission des 

notions dans un climat détendu. Barbara Bocchi et Giulia Cavrini affirment que:  

Gli insegnanti, in particolare, possono influenzare il successo o il fallimento 

degli studenti attraverso la scuola scegliendo strategie di organizzazione e 

comunicazione in classe con gli studenti che, in ultimo, influenzano le relazioni 

di questi in base alle loro caratteristiche e personalità (2019, p. 108). 

�/�H�V�� �F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�V�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�V�� �V�H�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�H�Q�W�� �S�D�U�� �G�H�V�� �W�H�U�P�H�V��

antinomiques. En fait, chaque élève doit conserver sa spécificité et son individualité 

et, dans le même temps, il doit se bouger en harmonie, vers un parcours collectif 

univoque qui poursuit des objectifs communs.  

�8�Q���G�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V���T�X�L���I�R�Q�G�H���X�Q�H���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���H�V�W���V�€�U�H�P�H�Q�W���O�H��

dialogue lié à la réflexion sur les criticités. À l'intérieur du parcours éducatif on donne 

�G�H���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���j���O�D���U�D�W�L�R�Q�D�O�L�W�p�����D�X���F�R�Q�W�H�[�W�H���p�G�X�F�D�W�L�I�����j���O�D���V�W�U�X�F�W�X�U�D�W�L�R�Q���G�H�V���H�V�S�D�F�H�V�����j��

l�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���G�H�V���W�H�P�S�V�����j���O�¶�X�V�D�J�H���G�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�V���H�W���P�D�W�p�U�L�D�X�[�����/�D���S�H�Q�V�p�H��

�G�¶�X�Q���P�H�P�E�U�H���S�O�R�Q�J�H���H�W���V�¶�L�Q�W�H�U�I�D�F�H���G�D�Q�V���X�Q���H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�D�Q�V���O�H�T�X�H�O���S�O�X�V�L�H�X�U�V���L�G�p�H�V����

sentiments, jugements et opinions circulent et développent les attitudes de chacun. 

Dans ce type d'environnement émergent désirs, rêves, peurs et espoirs et dans le même 

�W�H�P�S�V�� �R�Q�� �Y�D�� �L�Q�V�W�D�X�U�H�U���G�H�V�� �U�D�S�S�R�U�W�V�� �H�W�� �G�H�V�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�V���� �/�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �F�R�Q�o�X��

�F�R�P�P�H�� �X�Q�� �p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W�� �H�[�F�O�X�V�L�Y�H�P�H�Q�W�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O���� �P�D�L�V�� �L�O�� �H�V�W�� �O�H�� �U�p�V�X�O�W�D�W�� �G�¶�X�Q�H��

communicati�R�Q���� �G�¶�X�Q�H�� �U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�� �H�W�� �G�¶�X�Q�� �D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �F�R�O�O�H�F�W�L�I�� �H�Q�W�U�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�V����

�D�U�W�H�I�D�F�W�V�� �H�W�� �F�R�Q�W�H�[�W�H���� �/�
�p�O�q�Y�H�� �H�W�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���G�H�Y�L�H�Q�Q�H�Q�W���O�H�V�� �D�F�W�H�X�U�V�� �T�X�L�� �G�L�V�S�R�V�H�Q�W���G�H��

�O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���� �G�H�V�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�V�� �H�W�� �G�H�V�� �S�U�D�W�L�T�X�H�V�� �T�X�L�� �S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W�� �O�
�D�F�K�q�Y�H�P�H�Q�W�� �G�H�V��

compétences. Ann L. Brown et autres précisent que: «Ideally, school climate reform 

includes students, parents, school personnel, and community members who learn and 

work together to create even safer, more engaging, healthier climates for learning that 
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support school and life success» (Brown, Corrigan, & Higgins-�'�¶�$�O�H�V�V�D�Q�G�U�R�����������������S����

305). �'�¶�L�F�L���� �R�Q���P�H�W���H�Q���U�H�O�L�H�I���O�¶�H�[�L�J�H�Q�F�H���G�H���O�¶�p�F�R�O�H���G�H���V�H���S�U�R�S�R�V�H�U���F�R�P�P�H���X�Q�H���U�p�H�O�O�H��

�F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p���G�D�Q�V���O�D�T�X�H�O�O�H���R�Q���I�D�L�W���G�H���O�D���U�H�F�K�H�U�F�K�H���H�W���R�Q���F�R�Q�V�W�U�X�L�W���O�¶�H�V�V�H�Q�F�H���G�H�V���Q�R�W�L�R�Q�V��

et dans laquelle les élèves sont soutenus pour entreprendre des parcours, des 

connaissances significatives et valables pour toute la vie. Le climat scolaire est en fait 

�X�Q�� �p�O�p�P�H�Q�W�� �H�V�V�H�Q�W�L�H�O�� �T�X�L�� �F�R�Q�W�U�L�E�X�H�� �j�� �U�H�Q�G�U�H�� �O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �D�G�D�S�W�H��

aux d�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�H�V���F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V���G�H�V���p�O�q�Y�H�V�����/�H�V���p�O�q�Y�H�V���j���W�U�D�Y�H�U�V���O�¶�L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q���R�Q�W��

l'opportunité de grandir soit en termes de relation sociale soit en termes personnels et 

introspectifs. Dans ce sens, Sandra Reid et autres indiquent que: «The classroom 

climat�H���L�V���D���U�H�I�O�H�F�W�L�R�Q���R�I���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���R�S�L�Q�L�R�Q�V���R�I���W�K�H�L�U���D�F�D�G�H�P�L�F���H�[�S�H�U�L�H�Q�F�H�ª�����������������S����

264). 

�3�R�X�U�� �S�H�U�P�H�W�W�U�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���� �R�Q�� �S�H�X�W�� �W�U�D�F�H�U�� �X�Q�� �S�U�R�I�L�O�� �V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�� �G�H��

�O�
�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �D�Y�H�F�� �G�H�V�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�V���� �(�Q�� �S�U�H�P�L�H�U��

�O�L�H�X�� �O�¶�p�F�R�X�W�H�� �D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H���� �T�X�L�� �V�H�� �G�p�I�L�Q�L�W�� �F�R�P�P�H�� �E�L�O�D�W�p�U�D�O�� �H�W�� �U�p�F�L�S�U�R�T�X�H�� �H�W�� �T�X�L�� �I�D�L�W��

sûrement référenc�H�� �D�X�[�� �G�H�X�[�� �S�U�R�W�D�J�R�Q�L�V�W�H�V�� �G�H�� �O�¶�D�F�W�L�R�Q�� �p�G�X�F�D�W�L�Y�H���� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �H�W��

�O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���� �0�r�P�H�� �O�¶�D�X�W�H�X�U�� �/�R�Q�J�R�E�D�U�G�L�� �������������� �H�[�S�O�L�F�L�W�H�� �O�D�� �Y�D�O�H�X�U�� �L�Q�H�V�W�L�P�D�E�O�H�� �G�H�V��

relations entre enseignants et élèves, qui peuvent créer des micro-systèmes entre 

lesquels enfants et adultes s'inscrivent. En effet les enseignants ont le devoir d'écouter 

les élèves et à travers cette action ils apprendront comme modèle à écouter leurs 

�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V�����'�D�Q�V���F�H���F�D�V�����R�Q���P�H�W���H�Q���U�H�O�L�H�I���X�Q���U�{�O�H���U�p�I�p�U�H�Q�W�L�H�O���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�����F�
�H�V�W-à-

�G�L�U�H���T�X�¶�L�O���G�H�Y�L�H�Q�W���P�R�G�q�Oe de comportement et de pensée pour l'élève. 

�(�Q���G�H�X�[�L�q�P�H���O�L�H�X�����R�Q���S�H�X�W���S�D�U�O�H�U���D�X�V�V�L���G�H���U�H�V�S�H�F�W���G�H�V���G�L�Y�H�U�V�L�W�p�V���H�W���G�H���O�¶�L�Q�F�O�X�V�L�R�Q��

comme le précisent Andrea Canevaro et Jean Gaudreau: 

I diversi contributi dovrebbero essere integrati in un quadro teorico coerente 

che pone, come suoi principi fondamentali, la valorizzazione delle potenzialità 

di ogni persona, anche se con deficit grave, e la costruzione di un contesto 

inclusivo basato sul rispetto reciproco e sulla co-evoluzione (1999, p. 96). 

�/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �G�R�L�W�� �G�R�Q�F�� �U�H�V�S�H�F�W�H�U�� �O�D�� �S�H�Q�V�p�H�� �G�H�V�� �H�Q�I�D�Q�W�V���� �8�Q�� �H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W��

d'apprentissage doit être aussi inclusif et accessible à tous les apprenants, en tenant 

compte de leur diversité et en offrant des opportunités égales pour y réussir. Cela 
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implique une attention particulière à l'adaptation des ressources et des méthodes pour 

répondre aux différents styles d'apprentissage et aux besoins spécifiques.  

�8�Q�� �D�X�W�U�H�� �p�O�p�P�H�Q�W�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �T�X�L�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�H�� �O�
�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H��

efficace est la suspension du jugement. Dans ce cas, on doit établir un espace de 

compréhension sans préjugés, basé sur le respect et la confiance envers tous les 

membres de la communauté scolaire. 

�(�Q�V�X�L�W�H�� �R�Q�� �S�H�X�W�� �P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �O�X�P�L�q�U�H�� �O�D�� �S�D�U�W�L�F�L�S�D�W�L�R�Q�� �D�F�W�L�Y�H�� �H�W�� �O�¶�H�Q�J�D�J�H�P�H�Q�W��

�F�R�P�P�H���D�X�W�U�H���S�L�O�L�H�U���F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�I���G�H���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�����/�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���H�V�W��

un processus personnel, qui nécessite la participation de tous et de chacun pour être 

efficace. �&�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�� �F�H�W�W�H�� �U�D�L�V�R�Q�� �T�X�¶�R�Q�� �G�R�L�W�� �S�U�p�Y�R�L�U�� �G�H�V�� �P�R�P�H�Q�W�V�� �G�H�� �S�D�U�W�D�J�H���� �G�D�Q�V��

lequel chaque élève se sent protagoniste actif de la construction de son propre parcours 

�G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�����/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���G�R�L�W���J�D�U�D�Q�W�L�U���O�D���J�H�V�W�L�R�Q���G�H���O�D���S�D�U�W�L�F�L�S�D�W�L�R�Q���G�H���F�K�D�F�X�Q���G�H��

façon �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�Y�H���D�I�L�Q���G�
�p�Y�L�W�H�U���G�H�V���F�R�Q�I�O�L�W�V���H�W���G�H�V���G�L�Y�H�U�J�H�Q�F�H�V���F�D�U�����F�R�P�P�H���O�¶�L�Q�G�L�T�X�H�Q�W��

Dallimore et autres: «A climate where students and the instructor respect one another, 

the students respect one another, and the instructor demonstrates that he or she cares 

about students is conducive to high levels of class participation» (2004, p. 104). 

Un dernier élément, mais quand même fondamental qui constitue 

�O�
�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �G�
�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���� �H�V�W�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�p�� �S�D�U�� �O�¶�L�Q�W�H�U�G�p�S�H�Q�G�D�Q�F�H�� �S�R�V�L�W�L�Y�H���� �G�R�Q�W��

Johnson et Johnson mettent en évidence la valeur: «L'interdipendenza positiva crea un 

impegno verso il successo altrui e verso il proprio ed è il cuore del Cooperative 

Learning. Se non c'è interdipendenza positiva, non c'è cooperazione» (1994, p. 8).Le 

�E�X�W���I�L�Q�D�O���H�V�W���O�D���S�U�R�P�R�W�L�R�Q���G�H���O�¶�D�X�W�R�Q�R�P�L�H�����G�R�Q�F���R�Q���Q�H���G�R�L�W���S�D�V���L�Q�V�W�D�X�U�H�U���X�Q�H���U�H�O�D�W�L�R�Q���G�H��

dépendance, mais de réciprocité, dans laquelle émerge la coopération, dont chaque 

membre devient une ressource pour aider les autres. 

  



 

19 
 

1.1.2. Les aspects émotionnels et relationnels  

La motivation représente un point fondamental, car elle constitue un processus 

�L�Q�W�H�U�D�F�W�L�I���T�X�L���H�Q�J�D�J�H���O�¶�H�Q�I�D�Q�W�����O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�����O�D���F�O�D�V�V�H���H�W���O�H���F�R�Q�W�H�[�W�H���G�D�Q�V���O�H�T�X�H�O���O�
�p�O�q�Y�H��

se trouve. La motivation a été considérée différemment pendant les siècles. Dans un 

premier temps on souligne cette condition seulement liée à un affermissement 

�H�[�W�p�U�L�H�X�U���� �F�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V�� �G�X�� �F�R�P�S�R�U�W�H�P�H�Q�W�D�O�L�V�P�H�� �H�W�� �G�X�� �E�H�K�D�Y�L�R�U�L�V�P�H���� �6�H�O�R�Q�� �F�H�W�W�H��

�S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H���S�V�\�F�K�R�O�R�J�L�T�X�H�����-�D�V�R�Q���-�����%�D�U�U���S�U�p�V�X�S�S�R�V�H���T�X�H���O�
�p�O�q�Y�H���S�D�U�W�L�F�L�S�H���H�W���V�¶�H�Q�J�D�J�H��

dans une activité pas seulement grâce à sa volonté intérieure, mais aussi grâce aux 

�U�H�Q�I�R�U�W�V���I�R�X�U�Q�L�V���S�D�U���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� 

�6�S�H�F�L�I�L�F�D�O�O�\���� �G�H�Y�H�O�R�S�L�Q�J�� �D�� �S�R�V�L�W�L�Y�H�� �U�D�S�S�R�U�W�� �Z�L�W�K�� �V�W�X�G�H�Q�W�V�� �L�P�S�U�R�Y�H�V�� �V�W�X�G�H�Q�W�V�¶��

learning and motivation. It also creates a model for how students should behave 

in class toward their peers, which increases student connectedness and also 

leads to greater student learning and motivation (2016, p. 5). 

�(�Q���G�¶�D�X�W�U�H�V���W�H�U�P�H�V�����O�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V���F�R�J�Q�L�W�L�I�V���H�W���U�H�O�D�W�L�R�Q�Q�H�O�V���F�R�Q�V�W�L�W�X�H�Q�W���X�Q���S�R�L�Q�W��

�V�L�J�Q�L�I�L�D�Q�W���D�Y�H�F���G�
�L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�V���L�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�V���V�X�U���O�H���Y�H�U�V�D�Q�W���p�G�X�F�D�W�L�I���H�W���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�����,�O���V�¶�D�J�L�W��

�G�H�� �W�H�Q�L�U�� �H�Q�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �F�{�W�p�� �O�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X�� �H�W�� �V�H�V�� �Q�p�F�H�V�V�L�W�p�V�� �H�W�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�U�H�� �F�{�W�p��la 

�G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�� �H�W�� �V�R�F�L�D�O�H�� �G�X�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W-apprentissage. À ce 

�S�U�R�S�R�V�����5�R�E�H�U�W���6�L�G�H�O�L�Q�J�H�U���G�R�Q�Q�H���V�D���F�R�Q�F�H�S�W�L�R�Q���U�H�O�D�W�L�Y�H���j���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�X���F�R�W�p���D�I�I�H�F�W�L�I-

émotionnel: «Student-to-student connectedness is built on a collection of behaviors-

including praise, smiling, or sharing personal stories or experiences-that have positive 

effects on educational processes outcomes» (2012, p. 82). 

Les relations entre enseignants-apprenants et même celles entre les élèves 

jouent un rôle crucial dans le développement du climat scolaire et elles contribuent à 

�O�D���F�U�p�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���H�Q�F�R�X�U�D�J�H�D�Q�W�����/�
�p�W�D�W���p�P�R�W�L�R�Q�Q�H�O���D���X�Q���L�P�S�D�F�W���I�R�U�W���V�X�U��

les capaci�W�p�V�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�G�U�H���� �H�Q�� �I�D�L�W�� �O�D�� �P�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q���� �O�D�� �F�R�Q�I�L�D�Q�F�H�� �H�Q�� �V�R�L�� �H�W�� �O�H�� �S�O�D�L�V�L�U��

�G�¶�D�S�S�U�H�Q�G�U�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�H�Q�W�� �G�H�V�� �p�P�R�W�L�R�Q�V�� �S�R�V�L�W�L�Y�H�V�� �T�X�L�� �I�D�Y�R�U�L�V�H�Q�W�� �O�D�� �U�p�W�H�Q�W�L�R�Q�� �G�H�V��

connaissances et un apprentissage significatif.  

�&�H�S�H�Q�G�D�Q�W���� �O�H�V�� �p�P�R�W�L�R�Q�V�� �Q�p�J�D�W�L�Y�H�V�� �F�R�P�P�H�� �O�¶�D�E�V�H�Q�F�H�� �G�H�� �F�R�Q�I�L�D�Q�F�H�� �H�Q�� �V�R�L���� �O�H��

stress���� �O�H�� �V�H�Q�V�� �G�¶�D�Q�J�R�L�V�V�H�� �H�W�� �O�D�� �I�U�X�V�W�U�D�W�L�R�Q�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �F�R�P�S�U�R�P�H�W�W�U�H�� �O�H�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V��

�G�
�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �H�W�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W�� �G�R�Q�F�� �X�Q�� �R�E�V�W�D�F�O�H�� �j�� �V�X�U�P�R�Q�W�H�U���� �/�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W��
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�V�F�R�O�D�L�U�H�����O�H�V���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���H�W���O�H���F�O�L�P�D�W���G�H���F�O�D�V�V�H���L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�Q�W���I�R�U�W�H�P�H�Q�W��

�O�D�� �P�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q���� �(�Q�� �H�I�I�H�W���� �X�Q�H�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�� �S�R�V�L�W�L�Y�H�� �D�Y�H�F�� �O�H�V�� �P�H�P�E�U�H�V�� �G�H�� �O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W��

scolaire, comme les copains et les enseignants, permet de développer la confiance en 

soi. Plus les relations se basent sur la confiance réciproque et sur l'interdépendance et 

plus les apprenants sont enclins à s'engager et à apprendre. Les enfants doivent se sentir 

�S�D�U�W�L�H�� �L�Q�W�p�J�U�D�Q�W�H�� �G�X�� �F�R�Q�W�H�[�W�H���� �O�L�E�U�H�V�� �G�H�� �V�¶�H�[�S�U�L�P�H�U���� �G�H�� �V�H�� �W�U�R�P�S�H�U�� �H�W�� �G�H�� �I�D�Lre des 

expériences qui leur permettent de devenir citoyens autonomes. Ils doivent faire valoir 

leurs raisons, sans se sentir jugés, dans un climat tolérant et ouvert à la différence, au 

respect mutuel, à la coopération dans laquelle chacun représente une ressource pour le 

contexte classe en développant ses talents et ses capacités. Tous ces éléments 

�I�D�Y�R�U�L�V�H�Q�W�� �O�¶�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�� �H�W�� �O�D�� �S�U�L�V�H�� �G�H�� �F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H�� �G�H�� �O�¶�L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H�� �p�P�R�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H���� �T�X�L��

�H�Q�J�O�R�E�H���O�D���F�D�S�D�F�L�W�p���j���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U���O�¶�H�P�S�D�W�K�L�H�����F�
�H�V�W-à-dire comprendre, gérer et utiliser 

ses propres émotions et celles des autres. Dans cette perspective, Daniel Goleman 

donne sa définition: 

Emotional intelligence refers to a different way of being smart. Emotional 

intelligence is a key to high performance, particularly for outstanding 

�O�H�D�G�H�U�V�K�L�S�����,�W�¶�V���Q�R�W���\�R�X�U���,�4�����E�X�W���U�D�W�K�H�U���L�W�¶�V���K�R�Z���\�R�X���P�D�Q�D�J�H���\�R�X�U�V�H�O�I���D�Q�G���\�R�X�U��

relationships with others (2020, p. 2). 

�(�Q���W�H�U�P�H���G�
�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���F�H�O�D���S�H�U�P�H�W���X�Q�H���D�P�p�O�L�R�U�D�W�L�R�Q���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y�H���G�H���O�¶�H�V�S�U�L�W�����F�D�U��

on apprend à développer des compétences sociales, à résoudre des conflits et à interagir 

de manière constructive. Un auteur fondamental met en relief les liens profonds entre 

�P�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q���H�W���E�H�V�R�L�Q�V���G�H���O�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X���H�W���O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q�����F�
�H�V�W-à-dire Abraham Maslow. En 

�I�D�L�W�����L�O���G�p�I�L�Q�L�W���F�L�Q�T���E�H�V�R�L�Q�V���T�X�L���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�H�Q�W���O�¶�K�X�P�D�Q�L�W�p�����O�H�V���E�H�V�R�L�Q�V���S�K�\�V�L�R�O�R�J�L�T�X�H�V�����O�H��

besoin de sécurité, le besoin d'appartenance, le besoin d'estime et le besoin 

d'accomplissement. 
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Graphique 1: La pyramide de Maslow (élaborée à partir du texte de Maria Beatrice 

�/�L�J�R�U�L�R���H�W���6�W�H�I�D�Q�R���&�D�F�F�L�D�P�D�Q�L�����3�V�L�F�R�O�R�J�L�D���'�H�O�O�¶�H�G�X�F�D�]�L�R�Q�H�����1�X�R�Y�D���(�G�L�]�������������� 

 

Les besoins physiologiques constituent le socle de la pyramide. Ils ont pour 

particularité d'être liés à la survie de l'être humain en tant qu'individu ou à la survie de 

l'espèce, donc on peut les associer aux besoins de tous les êtres de notre planète, en 

�G�¶�D�X�W�U�H�V���W�H�U�P�H�V���R�Q���S�H�X�W���S�D�U�O�H�U���G�H���O�¶�D�O�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q�����G�H���O�D���U�H�V�S�L�U�D�W�L�R�Q���H�W���G�X���V�R�P�P�H�L�O�����'�D�Q�V��

�F�H�� �F�D�V���� �D�X�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H�� �O�D�� �S�\�U�D�P�L�G�H���� �F�K�D�F�X�Q�� �H�V�W�� �E�R�X�J�p�� �S�D�U�� �O�¶�D�P�E�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �V�H��

protéger et de mettre en sécurité ses proches. Selon Pirni et Henri, la notion de sécurité 

constitue un concept complexe, car le sentiment d'insécurité se manifeste 

différemment selon les individus: 

�/�¶�L�G�H�Q�W�L�W�j�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�H�� �Q�R�Q�� �q�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�H�� �F�K�H�� �V�L�� �G�L�V�W�H�Q�G�H�� �H�� �U�L�V�R�O�Y�H�� �V�X�O�� �S�L�D�Q�R��

esclusivamente individuale. Con il tema del riconoscimento viene infatti 

�Q�X�R�Y�D�P�H�Q�W�H�� �V�R�W�W�R�O�L�Q�H�D�W�D�� �O�¶�L�P�S�U�H�V�F�L�Q�G�L�E�L�O�L�W�j�� �G�H�O�� �U�L�I�H�U�L�P�H�Q�W�R��intersoggettivo, 

che costituisce il banco di prova dal quale riceviamo istanze di conferma �± ma 

anche di smentita �± rispetto a ciò che noi crediamo di essere (2005, p. 96). 

On fait référence à la nécessité de protéger la famille, à avoir un nombre 

suffisant de ressources et de propriétés. Ensuite, le besoin d'appartenance se situe au 

troisième niveau de la pyramide de Maslow. Il tourne autour du besoin d'affection, 
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�G�
�D�P�R�X�U���H�W���G�H���V�R�F�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�����$�L�Q�V�L���T�X�H���O�H���S�K�L�O�R�V�R�S�K�H���+�H�J�H�O���O�¶�D�I�I�L�U�P�H�����©�/�R���V�W�H�V�V�R���H�V�V�H�U�H��

�G�H�O�O�¶�X�R�P�R�����O�¶�H�V�V�H�U�H���F�R�V�F�L�H�Q�W�H���G�L���V�p�����L�P�S�O�L�F�D���G�X�Q�T�X�H�����H���S�U�H�V�X�S�S�R�Q�H���L�O���G�H�V�L�G�H�U�L�R���G�L���H�V�V�H�U�H��

riconosciuto» (1863, p. 432). Chaque individu en tant qu'être humain ressent le besoin 

�G�¶�L�Q�V�W�D�X�U�H�U���G�H�V���U�H�O�D�W�L�R�Q�V�����G�
�D�L�P�H�U���H�W���G�
�r�W�U�H���D�L�P�p�����,�O���F�R�Q�o�R�L�W���D�X�V�V�L���O�H���E�H�V�R�L�Q���G�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U��

�V�R�Q�� �F�H�U�F�O�H�� �G�¶�D�P�L�V�� �H�W�� �G�H�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�V�� �R�X�� �G�H�� �V�
�L�Q�W�p�J�U�H�U�� �X�Q�� �J�U�R�X�S�H���� �X�Q�H�� �F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p���� �/�H��

besoin d'estime de soi se traduit par la nécessité d'accomplissement personnel et par le 

�G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�H�� �F�R�Q�I�L�D�Q�F�H�� �H�Q�� �V�R�L�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �T�X�D�W�U�L�q�P�H�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H�� �O�D�� �S�\�U�D�P�L�G�H����

L'individu souhaite susciter le respect de ses proches, de ses connaissances, mais aussi 

de la plupart des personnes qui sont inconnues. Ces actions peuvent être d'ordre 

professionnel, social, scolaire, sportif ou encore économique. 

Le niveau cinq devient le sommet de la pyramide de Maslow et représente le besoin 

�G�
�D�F�F�R�P�S�O�L�V�V�H�P�H�Q�W���� �,�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�H�� �S�H�U�P�H�W�W�U�H�� �j�� �F�K�D�F�X�Q�� �G�H�� �U�H�M�R�L�Q�G�U�H�� �V�R�Q�� �S�R�W�H�Q�W�L�H�O�� �D�X��

maximum et de se réaliser. On peut atteindre ce niveau seulement si les quatre besoins 

précédents ont été déjà satisfaits. Patrizia Bonagura désigne le projet de vie en reliant 

�O�¶�D�X�W�R�U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �D�Y�H�F�� �O�¶�R�S�S�R�U�W�X�Q�L�W�p�� �G�H�� �F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H�� �H�W�� �G�¶�D�P�p�O�L�R�U�H�U�� �O�D�� �Y�L�H�� �S�R�X�U�� �r�W�U�H��

heureux: 

�/�¶�L�Q�Y�L�W�D�U�H���S�U�H�V�H�Q�W�D���X�Q�D���F�D�U�D�W�W�H�U�L�V�W�L�F�D���S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�L�V�V�L�P�D�����S�H�U���F�R�P�S�L�H�U�V�L���K�D���V�H�P�S�U�H��

�E�L�V�R�J�Q�R�� �G�L�� �X�Q�D�� �G�H�F�L�V�D�� �F�R�O�O�D�E�R�U�D�]�L�R�Q�H�� �G�L�� �X�Q�¶�D�O�W�U�D�� �S�H�U�V�R�Q�D���� �6�D�S�H�U�� �L�Q�Y�L�W�D�U�H�� �V�L��

profila come quel modo di intervenire nella vita degli altri che è bene attuare 

perché non sono soffoca la loro libertà, ma anzi, cerca di promuoverla al meglio 

È un aiuto per riuscire a far trovare a ognuno il suo progetto di vita (1995). 

Voilà comment l'école entre en jeu en permettant, à travers la mise en place 

�G�¶�X�Q��setting favorable et accueillant, de dessiner le parcours pour chaque élève qui 

�S�H�U�P�H�W�W�U�D���j���F�K�D�F�X�Q���G�¶�D�W�W�H�L�Q�G�U�H���V�R�Q���E�H�V�R�L�Q���G�¶�D�F�F�R�P�S�O�L�V�V�H�P�H�Q�W�� 
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1.2. La professionnalité des enseignants  

La professionnalité des enseignants a adopté différentes définitions dans le 

cours des siècles. En fait, on a assisté à un profond et radical changement après les 

études du vingtième siècle dans le domaine de la pédagogie et de la psychologie. En 

particulier, on parle du professeur comme émetteur de la connaissance, en traduisant 

celui qui sait, comme celui qui peut apprendre aux autres. En réalité, Giuseppe 

Spadafora précise que la professionnalité des enseignants se traduit comme la capacité 

de se poser de�V�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�V�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y�H�V�� �S�D�U�� �U�D�S�S�R�U�W�� �j�� �O�¶�D�W�W�L�W�X�G�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�O�H�� �H�W�� �j�� �V�R�Q��

action éducative: 

La sua professionalità, quindi, non può basarsi solo sulla competenza delle 

�F�R�Q�R�V�F�H�Q�]�H�� �G�D�� �W�U�D�V�P�H�W�W�H�U�H���� �P�D�� �q�� �V�R�S�U�D�W�W�X�W�W�R�� �O�¶�D�Q�D�O�L�V�L�� �H�� �O�D�� �F�R�P�S�U�H�Q�V�L�R�Q�H��

�G�H�O�O�¶�D�S�S�U�H�Q�G�L�P�H�Q�W�R�� �G�L�� �R�J�Q�L�� �G�L�Y�H�U�V�L�W�j�� �Q�H�O�O�D�� �F�O�D�V�V�H�� �S�H�U�� �R�U�L�H�Q�W�D�U�H�� �L�O�� �S�U�R�F�H�V�V�R��

formativo di ogni studentessa e di ogni studente (2022, p. 272). 

Elle est caractérisée par l'accès aux résultats de la recherche éducative qui est 

en constante évolution. Cependant, la décision didactique ne dérive pas seulement de 

�O�¶�p�Y�L�G�H�Q�F�H�� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�� �J�p�Q�p�U�D�O�H���� �P�D�L�V�� �H�O�O�H�� �G�R�L�W�� �W�U�R�X�Y�H�U�� �X�Q�H�� �R�U�L�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�H�O�O�H����

parce que on doit concevoir l'événement éducatif comme une situation historiquement, 

matériellement et culturellement située. Voilà pourquoi on doit garder tous ces 

�p�O�p�P�H�Q�W�V�� �F�R�P�P�H�� �S�L�O�L�H�U�V�� �I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�X�[�� �G�H�� �O�¶�D�F�W�L�R�Q�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���� �©�,�Q�W�H�J�U�D�U�H�� �O�D��

conoscenza delle evidenze scientifiche con la competenza e il giudizio professionale» 

(Storch, & Whitehurst, 2002�������/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���S�R�V�H���V�R�Q���D�F�W�L�R�Q���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���V�X�U���O�¶�L�Q�Y�H�Q�W�L�R�Q��

régulée, qui se traduit par la proposition différenciée avec une observation faite de 

manière successive ou simultanée. Sa fonction engendre trois axes principaux: la 

culture et la société, la poli�W�L�T�X�H�� �H�W�� �O�H�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �O�L�p�� �j�� �O�¶�H�V�S�U�L�W���� �R�Q�� �I�D�L�W�� �U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �j�� �O�D��

philosophie. Dans cette perspective, la différenciation devient la clé qui assure 

�O�¶�X�Q�L�F�L�W�p���G�H���O�
�p�O�q�Y�H��favorisant l'augmentation du taux de réussite. Parmi les pédagogues, 

on distingue Philippe Meirieu, qui souligne l'importance du principe d'éducabilité dans 

l'éducation de chacun et de tous. L'éducabilité est le postulat qui désigne le droit de 

tout enfant et tout être humain à être éduqué et à progresser dans le parcours 

�G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H. �0�H�L�U�L�H�X�����H�Q���I�D�L�W�����L�Q�W�U�R�G�X�L�W���O�H���S�U�L�Q�F�L�S�H���G�H���O�¶�p�G�X�F�D�E�L�O�L�W�p���T�X�L���H�V�W���G�p�V�L�J�Q�p��

�V�H�O�R�Q�� �G�H�X�[�� �S�R�V�W�X�U�H�V���� �G�¶�X�Q�� �F�{�W�p�� �F�H�O�O�H�� �p�S�L�V�W�p�P�R�O�R�J�L�T�X�H���� �F�R�P�P�H�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�D�W�L�R�Q��
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�G�\�Q�D�P�L�T�X�H�����G�H���O�¶�D�X�W�U�H���F�{�W�p���L�O���V�X�L�W���X�Q�H���S�R�V�W�X�U�H���L�G�p�R�O�R�J�L�T�X�H�����H�Q���D�X�W�U�H���W�H�U�P�H���R�Q���S�R�X�U�V�X�L�W��

à la compréhension de la diversité comme élément de richesse.  

Tel est le paradoxe de la relation éducative; elle requiert que l'éducateur soit 

perçu comme, à la fois, très proche et très lointain: assez proche pour que l'on 

puisse un jour devenir comme lui, assez lointain pour que l'on ait envie de 

devenir un jour comme lui (1989). 

�/�D���P�L�V�H���H�Q���°�X�Y�U�H���G�H���F�H�V���G�H�X�[���S�L�O�L�H�U�V���S�U�p�Y�R�L�W���X�Q�H���V�W�U�X�F�W�X�U�H���E�L�H�Q���S�U�p�F�L�V�H�����G�D�Q�V��

�X�Q�� �S�U�H�P�L�H�U���W�H�P�S�V���� �R�Q�� �P�H�W���H�Q�� �°�X�Y�U�H�� �X�Q�H�� �F�R�Q�I�U�R�Q�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �L�G�p�H�V���� �H�Q�V�X�L�W�H���X�Q�� �V�R�X�W�L�H�Q��

mutuel et enfin l'exploitation des ressources originelles et différentes. 

�6�W�U�L�F�W�H�P�H�Q�W���O�L�p���D�X���S�U�L�Q�F�L�S�H���G�H���O�¶�p�G�X�F�D�E�L�O�L�W�p�����T�X�L���P�H�W���H�Q���U�H�O�L�H�I���O�
�X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�L�W�p���G�H��

l'éducation, on peut souligner un autre philosophe fondamental qui trace un fil rouge 

�H�Q�W�U�H���O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���H�W���O�
�p�G�X�F�D�W�L�R�Q�����.�D�Q�W�� 

 Der Mensch kann nur durch Erziehung zum Menschen werden. Er ist 

 lediglich das, was Erziehung aus ihm macht. Es ist auffällig, dass der Mensch 

 nur vom Menschen erzogen wird, das heißt von Männern, die selbst erzogen 

 wurden. Daher fehlt es bei manchen Menschen an Disziplin und 

 Unterweisung von ihrer eigenen Seite, was sie ihrerseits zu ungeeigneten 

 Erziehern ihrer Schüler macht (1803, p. 11). 

Les principes peuvent se traduire dans une notion qui les engendre et qui 

�S�H�U�P�H�W�� �G�H�� �P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �°�X�Y�U�H�� �X�Q�H�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�� �L�Q�F�O�X�V�L�Y�H�� �T�X�L�� �Y�L�V�H�� �D�X�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�� �G�H��

�O�¶�K�R�P�P�H�� �H�Q�� �V�X�L�Y�D�Q�W�� �O�Hs principes �G�H�� �O�L�E�H�U�W�p���� �G�H�� �W�R�O�p�U�D�Q�F�H���� �G�¶�D�F�F�H�S�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�U�H����

Dans cette perspective, Demo Heidrun parle de la didactique ouverte: 

La didattica aperta, invece, prende forma grazie alla libertà riconosciuta agli 

alunni/e e alle scelte che loro, all'interno di questa libertà, compiono. 

La progettazione di attività di didattica aperta è in realtà progettazione di una 

cornice all'interno della quale bambini/e e ragazzi/e portano avanti un proprio 

percorso. In base alle competenze degli alunni/e, la cornice può avere confini 

più o meno ampi, ma in ogni caso traccia il contorno di un ambiente di 
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apprendimento in cui gli alunni possono sperimentare l'autodeterminazione 

(2016, p. 9). 

À cet égard, la didactique ouverte représente un processus qui favorise le 

parcours de chacun et de tous, qui aspire à rendre l'intégration un aspect concret et 

�U�p�D�O�L�V�D�E�O�H���G�D�Q�V���O�H�V���p�F�R�O�H�V�����/�H���E�X�W���I�L�Q�D�O���H�V�W���F�H�O�X�L���G�¶�D�F�F�X�H�L�O�O�L�U���H�W���G�H���S�H�U�P�H�W�W�U�H���O�H���S�U�R�F�H�V�V�X�V��

d'�D�X�W�R�G�p�W�H�U�P�L�Q�D�W�L�R�Q�� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�V�S�U�L�W�� �G�H�� �F�K�D�T�X�H�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���� �(�Q�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �W�H�U�P�H�V���� �R�Q�� �I�D�L�W��

�U�p�I�p�U�H�Q�F�H���j���O�¶être acteur de sa vie, c'est-à-dire à exercer le droit propre à chaque être 

humain de gouverner sa vie sans influence extérieure indue et à la juste mesure de ses 

capacités. En effet, à l'intérieur du large éventail des compétences personnelles on 

contemple que le pouvoir de décider pour soi-même est un apprentissage qui se 

développe à part entière. 

Dans cette perspective on peut dégager plusieurs dimensions de la didactique 

�G�R�Q�W���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���G�R�L�W���W�H�Q�L�U���F�R�P�S�W�H�����/�D���S�U�H�P�L�q�U�H���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q���I�D�L�W���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���j���O�D���U�H�O�D�W�L�R�Q��

�p�G�X�F�D�W�L�Y�H���H�W���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�H�����'�D�Q�V���F�H���V�H�Q�V�����*�L�X�V�H�S�S�H���0�D�U�L���G�p�F�U�L�W���F�R�P�P�H���©�/�¶�H�G�X�F�D�W�R�U�H��

è una gui�G�D�� �F�K�H�� �L�Q�W�H�Q�]�L�R�Q�D�O�P�H�Q�W�H�� �S�R�U�W�D�� �O�¶�H�G�X�F�D�Q�G�R�� �G�D�� �X�Q�D�� �V�L�W�X�D�]�L�R�Q�H�� �D�G�� �X�Q�¶�D�O�W�U�D����

sapientemente, proponendogli esperienze formative oppure aiutandolo a vivere 

positivamente gli avvenimenti che gli accadono» (2009). 

�(�O�O�H���H�V�W���D�W�W�H�L�Q�W�H���j���O�D���G�\�Q�D�P�L�T�X�H���U�H�O�D�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H���T�X�L���V�¶�L�Q�V�W�D�X�U�H���H�Q�W�U�H���O�H�V���D�G�X�O�W�H�V���H�W��

les élèves. Elle se caractérise par six notions. L'élément prioritaire de cette perspective 

est l'intentionnalité, c'est-à-dire la volonté de permettre aux élèves de faire des 

expériences positives pour permettre de vivre heureusement leurs parcours.  

�8�Q���D�X�W�U�H���S�L�O�L�H�U���I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O���G�H���F�H�W�W�H���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H���H�V�W���O�¶�L�Q�Y�L�W�D�W�L�R�Q�����O�¶�R�I�I�U�H�����O�D���S�U�R�S�R�V�L�W�L�R�Q����

Comme le dit Marisa Musaio:  

�/�¶�L�Q�Y�L�W�D�U�H�� �S�U�H�V�H�Q�W�D�� �X�Q�D�� �F�D�U�D�W�W�H�U�L�V�W�L�F�D�� �S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�L�V�V�L�P�D���� �S�H�U�� �F�R�P�S�L�H�U�V�L��

�S�L�H�Q�D�P�H�Q�W�H�� �K�D�� �V�H�P�S�U�H�� �E�L�V�R�J�Q�R�� �G�L�� �X�Q�D�� �G�H�F�L�V�D�� �F�R�O�O�D�E�R�U�D�]�L�R�Q�H�� �G�L�� �X�Q�¶�D�O�W�U�D��

persona. Saper invitare si profila come quel modo di intervenire nella vita degli 

altri che è bene attuare perché non solo non soffoca la loro libertà, ma anzi, 

cerca di promuoverla al meglio. È un aiuto per riuscire a far trovare a ognuno 

il suo progetto di vita (2007). 
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L'enseignant ne doit pas obliger son action éducative, mais simplement la 

proposer aux autres qui ont la liberté et le droit de l'accepter avec leur temps. 

�/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���� �L�Q�V�F�U�L�W�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�� �p�G�X�F�D�W�L�Y�H���� �G�R�L�W�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �r�W�U�H�� �D�Q�F�U�p�� �j�� �X�Q�� �D�X�W�U�H��

principe qui définit le rapport entre les élèves et les enseignants. On parle de 

l'asymétrie. Dans cette perspective, Charles Péguy confirme la difficulté de cette 

condition: 

�/�R���V�R���L�R���T�X�D�Q�W�¶�q���G�L�I�I�L�F�L�O�H�����(���T�X�D�Q�W�H���Y�R�O�W�H���S�H�Q�D�Q�R���W�D�Q�W�R���Q�H�O�O�H���O�R�U�R���S�U�R�Y�H�����W�D�Q�W�¶�q��

che ho voglia di mettere loro la mano sotto la pancia per sostenerli. Da una 

parte se lo sostiene sempre e lo sostiene troppo il bambino si confiderà e non 

imparerà mai a nuotare. Ma anche se non lo sostiene bene al momento buono, 

quel bambino si troverà a bere. Così quando io insegno loro a nuotare nelle loro 

�S�U�R�Y�H�� �D�Q�F�K�¶�L�R�� �V�R�Q�R�� �G�L�Y�L�V�R�� �W�U�D�� �T�X�H�V�W�L�� �G�X�H�� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�L���� �4�X�H�V�W�D�� �q�� �O�D�� �J�U�D�Q�G�H��

difficoltà (1963). 

�&�¶�H�V�W�� �O�D�� �F�D�S�D�F�L�W�p�� �G�H�� �W�U�R�X�Y�H�U�� �O�
�p�T�X�L�O�L�E�U�H���� �O�D�� �F�R�U�U�H�F�W�H�� �G�L�V�W�D�Q�F�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�D�T�X�H�O�O�H��

instaurer le rapport. Il doit trouver le point correct dans lequel situer la relation 

�p�G�X�F�D�W�L�Y�H���S�R�X�U���O�D���U�H�Q�G�U�H���H�I�I�L�F�D�F�H���H�Q���W�H�U�P�H�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���H�W���G�H���U�H�O�D�W�L�R�Q���V�R�F�L�D�O�H�� 

�(�Q�V�X�L�W�H���� �R�Q�� �Q�H�� �S�H�X�W�� �S�D�V�� �W�U�D�F�H�U�� �X�Q�� �S�U�R�I�L�O�� �G�H�� �O�D�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�D�O�L�W�p�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �V�D�Q�V��

introduire comme caractéristique fondante l'émotivité. Dans cette perspective 

Carluccio Bonesso considère «�/�¶�D�I�I�H�W�W�L�Y�L�W�j�� �q�� �X�Q�D�� �G�H�O�O�H�� �G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�L�� �I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�L��

�G�H�O�O�¶�H�V�V�H�U�H�� �X�P�D�Q�R���� �q�� �S�U�H�V�H�Q�W�H�� �H�� �D�J�L�V�F�H�� �F�R�V�W�D�Q�W�H�P�H�Q�W�H�� �Q�H�O�O�D�� �Q�R�V�W�U�D�� �Y�L�W�D�� �V�H�F�R�Q�G�R��

modalità diverse» (2008). Cette capacité profonde, intérieure de ressentir et d'entrer en 

�H�P�S�D�W�K�L�H�� �D�Y�H�F�� �O�H�V�� �D�X�W�U�H�V�� �G�R�L�W���r�W�U�H�� �X�Q�� �S�U�L�Q�F�L�S�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�D�Q�W���O�¶�H�V�S�U�L�W�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���� �,�O��

�V�¶�D�J�L�W���G�¶�X�Q�H���S�D�U�W�L�H���L�Q�W�p�J�U�D�Q�W�H���G�H���O�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H���K�X�P�D�L�Q�H�����/�¶�p�P�R�W�L�Y�L�W�p���S�H�U�P�H�W���G�¶�H�Q�W�U�H�U���H�Q��

�F�R�Q�W�D�F�W���D�Y�H�F���O�H�V���D�X�W�U�H�V�����(�O�O�H���I�D�Y�R�U�L�V�H���O�¶�H�P�S�D�W�K�L�H���H�W���O�D���F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q�����3�R�X�U���F�H�V���U�D�L�V�R�Q�V����

�F�¶�H�V�W���X�Q���R�X�W�L�O���S�X�L�V�V�D�Q�W���S�R�X�U���O�D���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q���H�W���O�D���F�U�p�D�W�L�R�Q���G�H���O�L�H�Q�V���� 

�$�X�V�V�L���O�¶�L�Q�V�W�D�X�U�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���U�L�W�X�H�O���H�Q�W�U�H���G�D�Q�V���O�H���F�D�G�U�H���G�H���G�p�V�L�J�Q�D�W�L�R�Q���G�X���S�U�R�I�L�O���G�H��

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O���� �6�W�H�I�D�Q�R�� �%�R�U�G�L�J�O�L�R�Q�L�� �H�W�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �D�X�W�H�X�U�V�� �V�R�X�O�L�J�Q�H�Q�W�� �O�D��

�Y�D�O�H�X�U���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y�H���G�¶�X�Q���U�L�W�X�H�O�� 

�³�&�K�H�� �F�R�V�¶�q�� �X�Q�� �U�L�W�R�"�´�� �G�L�V�V�H�� �L�O�� �S�L�F�F�R�O�R�� �S�U�L�Q�F�L�S�H���� �³�$�Q�F�K�H�� �T�X�H�V�W�D�� �q�� �X�Q�D�� �F�R�V�D�� �G�D��

�W�H�P�S�R���G�L�P�H�Q�W�L�F�D�W�D�´���� �G�L�V�V�H���O�D���Y�R�O�S�H���� �³È quello che fa un giorno diverso dagli 
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�D�O�W�U�L�����X�Q�¶�R�U�D���G�D�O�O�H���D�O�W�U�H���R�U�H�����&�¶�q���X�Q���U�L�W�R�����S�H�U���H�V�H�P�S�L�R�����S�U�H�V�V�R���L���P�L�H�L���F�D�F�F�L�D�W�R�U�L�����,�O��

giovedì ballano con le ragazze del villaggio. Allora il giovedì è un giorno 

meraviglioso! Io mi spingo sino alla vigna. Se i cacciatori ballassero in un 

giorno qualsiasi, i giorni si assomiglierebbero tutti, e non avrei mai vacanza 

(Bordiglioni, Ruta, 2017). 

�/�H�V���U�L�W�X�H�O�V���G�D�Q�V���O�H���F�R�Q�W�H�[�W�H���V�F�R�O�D�L�U�H���U�D�V�V�X�U�H�Q�W���O�¶�H�Q�I�D�Q�W���H�W���J�D�U�D�Q�W�L�V�V�H�Q�W���j�� �F�U�p�H�U��

une situation stable, favorable à un apprentissage heureux. Le rituel éducatif est un 

geste vécu ensemble, avec des personnes qui ont le même but. L'enseignant doit être 

consc�L�H�Q�W���G�H���F�R�Q�V�D�F�U�H�U���V�D���S�O�D�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���j���G�H�V���P�R�P�H�Q�W���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�V�����T�X�L���V�¶�R�X�Y�U�H�Q�W���j���O�D��

sacralité du rituel scolaire pour permettre le développement du lien affectif relationnel. 

En ce qui concerne la professionnalité de l'enseignant, on doit mettre en relief 

encore le dernier pilier fondamental de cette dimension: la temporalité de son action 

�p�G�X�F�D�W�L�Y�H�����/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���G�R�L�W���r�W�U�H���F�R�Q�V�F�L�H�Q�W���T�X�H���V�R�Q���D�F�W�L�R�Q���D���X�Q���G�p�E�X�W�����P�D�L�V���D�X�V�V�L���X�Q�H��

fin. La responsabilité de son action éducative est celle de conduire et de permettre un 

parcours intra psychologique qui amène l'élève à mener sa vie, au fur et à mesure de 

�G�H�Y�H�Q�L�U���X�Q���F�L�W�R�\�H�Q���F�D�S�D�E�O�H���G�H���F�K�R�L�V�L�U���G�H���I�D�o�R�Q���U�H�V�S�R�Q�V�D�E�O�H���H�W���D�X�W�R�Q�R�P�H�����&�¶�H�V�W���S�R�X�U��

cet�W�H���U�D�L�V�R�Q���T�X�H���O�D���U�H�O�D�W�L�R�Q���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���D�V�V�L�V�W�H���j���X�Q�H���U�X�S�W�X�U�H���P�D�U�T�X�p�H�����¬���F�H�W���p�J�D�U�G����

�5�D�I�I�D�H�O�H���0�D�Q�W�H�J�D�]�]�D���O�¶�D�S�S�H�O�O�H���O�D���P�R�U�W���G�H���O�D���S�p�G�D�J�R�J�L�H�� 

�,�O���F�R�P�S�L�W�R���H�G�X�F�D�W�L�Y�R���q���X�Q���O�D�Y�R�U�R���D���³�U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�j���O�L�P�L�W�D�W�D�´�������O�¶�L�Q�V�H�J�Q�D�Q�W�H���G�L���9��

elementare che lascia i suoi bambini alle soglie delle scuole medie ha la 

possibilità di raccogliere le energie e di elaborare il lutto per gli oggetti del suo 

amore solamente se ha saputo, nei cinque anni, impostare una relazione 

educativa che si ponesse sotto il segno della precarietà, ovvero sotto il segno 

della morte, il che significa, fuori metafora, che accettare la morte 

�Q�H�O�O�¶�H�G�X�F�D�]�L�R�Q�H���Y�R�U�U�j���G�L�U�H���O�D�V�F�L�D�U�H���V�H�P�S�U�H���S�L�•���D�P�Si spazi di tramonto e assenza 

�G�H�O�O�¶�H�G�X�F�D�W�R�U�H���������������� 
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1.2.1. Planification didactique 

�$�S�U�q�V���D�Y�R�L�U���W�U�D�F�p���O�H�V���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V���I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H�V���T�X�L���D�V�V�X�U�H�Q�W���O�¶�L�Q�V�W�D�X�U�D�W�L�R�Q��

�G�¶�X�Q�H���U�H�O�D�W�L�R�Q���D�G�p�T�X�D�W�H���H�Q�W�U�H���p�O�q�Y�H�V���H�W���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V���H�W���I�D�Y�R�U�D�E�O�H���D�X���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�H��

�O�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X���� �R�Q���S�H�X�W���V�R�X�O�L�J�Q�H�U���O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H���j�� �X�Q�H���D�X�W�U�H���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H���� �O�D���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q���G�H���O�D��

méthodologie et de la didactique. Elle envisage les modalités de transmission du 

patrimoine culturel, la façon dont on gère la médiation entre apprenants et les contenus. 

Dans ce cadre, on dégage deux notions qui constituent la méthodologie: le modèle 

didactiq�X�H�� �H�W�� �O�D�� �P�p�W�K�R�G�H�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���� �(�Q�� �F�H�� �T�X�L�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�� �O�H�� �P�R�G�q�O�H���� �L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�H��

�O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V���T�X�L���F�U�p�H�Q�W���X�Q���V�F�K�p�P�D���F�R�Q�F�H�S�W�X�H�O���G�D�Q�V���O�H�T�X�H�O���R�Q���V�W�U�X�F�W�X�U�H���H�W��

�R�Q�� �R�U�G�R�Q�Q�H�� �O�¶�D�F�W�L�R�Q�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�� �H�Q�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�� �j�� �G�H�V�� �Y�D�U�L�D�E�O�H�V�� �T�X�L�� �S�H�X�Y�H�Q�W���H�Q�W�U�H�U���H�Q�� �M�H�X��

dans le process�X�V�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W- apprentissage. Il peut être résumé comme une 

théorie pratique qui se fonde sur une vision cohérente de la réalité, qui met en jeu sujets 

et société. Il est aussi une représentation schématique de la réalité et facilite les 

réflections pour distinguer stratégies créatives et efficaces en relation des différents 

�F�R�Q�F�H�S�W�V���� �'�H�� �O�¶�D�X�W�U�H�� �F�{�W�p���� �R�Q�� �S�H�X�W�� �P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �p�Y�L�G�H�Q�F�H�� �O�D�� �P�p�W�K�R�G�H�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���� �T�X�L��

�U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�� �O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H�� �G�H�V�� �P�R�G�D�O�L�W�p�V�� �R�S�p�U�D�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�V�� �T�X�L�� �I�D�F�L�O�L�W�H�Q�W�� �O�¶�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q��

significative, stab�O�H�� �H�W�� �X�W�L�O�L�V�D�E�O�H�� �G�H�V�� �F�R�Q�W�H�Q�X�V�� �S�U�R�S�R�V�p�V�� �G�D�Q�V�� �O�¶�D�F�W�L�R�Q�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���� �(�Q��

plus, chaque enseignant a à sa disposition des techniques didactiques, qui constituent 

�O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H�� �F�R�K�p�U�H�Q�W�� �G�H�V�� �S�U�R�F�p�G�X�U�H�V���� �G�H�V�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�V�� �H�W�� �G�H�V�� �P�D�W�p�U�L�D�X�[�� �X�W�L�O�L�V�p�V�� �S�R�X�U��

atteindre les buts.  

�(�Q�I�L�Q�����R�Q���G�L�V�W�L�Q�J�X�H���T�X�D�W�U�H���Y�D�O�H�X�U�V���L�Q�H�V�W�L�P�D�E�O�H�V���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O����

En premier lieu il doit disposer des connaissances en termes de pédagogie et de 

didactique, liées aux disciplines et aux normes. En outre, on trace des valeurs relatives 

aux compétences méthodologiques divisées en observation, évaluation, planification, 

gestion de la classe et autoréflexion. Ensuite on désigne des compétences personnelles 

qui se traduisent par les capacités éthiques et déontologiques, celles communicatives, 

celles émotionnelles, celles de problem-solving�����F�H�O�O�H�V���G�¶�D�F�F�X�H�L�O���H�W���F�H�O�O�H�V���G�H���F�R�Q�F�H�Y�R�L�U��

la diversité comme valeur.  

�'�H�U�Q�L�q�U�H�P�H�Q�W���� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�� �L�Q�F�O�X�V�L�I�� �H�V�W�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�p�� �S�D�U�� �G�H�V��

compétences sociales comme le travail en équipe, le travail stratégique avec les 

�I�D�P�L�O�O�H�V���� �O�¶�L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�V���� �O�
�D�V�V�R�P�S�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �U�{�O�H�V�� �G�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �O�H�V��
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�D�S�W�L�W�X�G�H�V�� �P�D�Q�D�J�p�U�L�D�O�H�V���� �/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �D�� �O�H�� �G�H�Y�R�L�U�� �G�¶�D�E�R�U�G�H�U�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �W�U�R�X�E�O�H�V�� �G�H��

�O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���G�H���I�D�o�R�Q���R�U�L�J�L�Q�H�O�O�H�����j���S�D�U�W�L�U���G�H�V���F�H�X�[���V�R�F�L�R-�F�R�J�Q�L�W�L�I�V�����M�X�V�T�X�¶�j���F�H�X�[���D�I�I�H�F�W�L�I-

�p�P�R�W�L�R�Q�Q�H�O�V�����(�Q���H�I�I�H�W�����O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���X�Q�H���U�H�F�K�H�U�F�K�H���T�X�L���V�X�L�W���X�Q�H���O�R�J�L�T�X�H��

�G�¶�L�G�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���D�X���I�X�U���H�W���j���P�H�V�X�U�H���T�X�¶�R�Q���S�R�X�U�V�X�L�W���H�W���R�Q���U�p�D�O�L�V�H���G�H�V���V�W�U�D�W�p�J�L�H�V���Y�D�O�L�G�H�V���H�W��

�H�I�I�L�F�D�F�H�V�����2�Q���Q�¶�H�V�W���S�O�X�V���G�R�Q�F���G�D�Q�V���X�Q�H���R�S�W�L�T�X�H���G�H���W�U�D�Q�V�P�L�V�V�L�R�Q���G�H�V���F�R�Q�W�H�Q�X�V�����P�D�L�V���G�H��

�S�O�D�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �I�O�H�[�L�E�O�H�� �H�W�� �G�\�Q�D�P�L�T�X�H�� �G�¶�X�Q�� �S�D�U�F�R�X�U�V�� �I�R�U�P�D�W�L�I���� �T�X�L�� �U�H�T�X�L�H�U�W�� �X�Q�H��

organisation et une structuration interne du contexte socio-relationnel dans lequel 

�O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���V�H���F�R�Q�F�U�p�W�L�V�H�����¬���F�H���S�U�R�S�R�V�����O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���G�R�L�W���V�X�L�Y�U�H���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V���p�W�D�S�H�V��

�T�X�L���O�X�L���S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W���G�
�p�W�D�E�O�L�U���X�Q���S�D�U�F�R�X�U�V���H�Q�U�L�F�K�L�V�V�D�Q�W�����$�Y�D�Q�W���W�R�X�W�����R�Q���S�D�U�W���G�¶�X�Q�H���S�U�R�I�R�Q�G�H 

observation de la situation spécifique dans laquelle on doit agir. À partir de cette 

analyse, on extrapole les éléments pour élaborer une hypothèse théorique, qui permet 

�G�¶�L�Q�W�H�U�Y�H�Q�L�U���F�R�Q�F�U�q�W�H�P�H�Q�W�����$�S�U�q�V���D�Y�R�L�U���X�Q�H���Y�L�V�L�R�Q���F�O�D�L�U�H���G�H���O�D���V�L�W�X�D�W�L�R�Q���p�G�X�F�D�W�L�Y�H���R�Q 

peut procéder à une réflexion sur les théories de l'éducation, qui permet de concevoir 

�X�Q���S�U�R�M�H�W���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���S�R�X�U���L�Q�V�W�D�O�O�H�U���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���p�G�X�F�D�W�L�I���H�W���H�Q���D�S�S�U�R�I�R�Q�G�L�V�V�D�Q�W���O�H��

parcours formatif du point de vue scientifique et méthodologique. On cherche à éviter 

�O�¶�L�P�S�U�R�Y�L�V�D�W�L�R�Q�����O�D���F�D�X�V�D�O�L�W�p���H�W���O�¶�D�S�S�U�R�[�L�P�D�W�L�R�Q�����F�D�U���L�O�V���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W���G�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V���T�X�L��

�F�R�Q�V�W�L�W�X�H�Q�W���X�Q���F�D�G�U�H���F�K�D�R�W�L�T�X�H�����&�¶�H�V�W���S�R�X�U���F�H�W�W�H���U�D�L�V�R�Q���T�X�¶�R�Q���V�¶�H�I�I�R�U�F�H���G�H���S�R�X�U�V�X�L�Y�U�H��

un chemin de travail systématique effectué avec cognition de cause qui prend en 

�F�R�P�S�W�H�� �G�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�L�T�X�H�V�� �H�W�� �F�X�O�W�X�U�H�O�V���� �/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �G�R�L�W�� �S�O�D�Q�L�I�L�H�U�� �O�H�V��

activités formatives en se basant sur une majeure qualification des contenus et des 

méthodologies; il doit effectuer un choix pondéré et scientifique des instruments, des 

�W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V���G�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���S�R�X�U���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�U���O�
�p�F�R�O�H���H�Q���X�Q���F�R�Q�W�H�[�W�H���p�T�X�L�S�p���S�R�X�U���F�U�p�H�U���G�H�V��

�F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�V���U�p�H�O�O�H�V���T�X�L���J�D�U�D�Q�W�L�V�V�H�Q�W���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� 

�/�H�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�� �D�V�V�X�P�H�� �X�Q�� �U�{�O�H�� �F�H�Q�W�U�D�O�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �S�O�D�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�X��

�S�D�U�F�R�X�U�V���G�H���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���S�D�U�F�H���T�X�
���L�O���S�H�U�P�H�W���G�H���Y�p�U�L�I�L�H�U���G�H���P�D�Q�L�q�U�H���F�R�Q�V�W�D�Q�W�H���O�¶�H�I�I�L�F�D�F�L�W�p��

�G�X���S�D�U�F�R�X�U�V���H�Q���V�H���I�L�[�D�Q�W���F�R�P�P�H���R�E�M�H�F�W�L�I���O�¶�D�X�W�R�Q�R�P�L�H���F�R�J�Q�L�W�L�Y�H���G�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�����(�Q���F�H�V��

termes, l�D�� �S�O�D�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�� �H�Q�J�H�Q�G�U�H�Q�W�� �G�H�V�� �S�U�R�E�O�q�P�H�V�� �V�W�U�D�W�p�J�L�T�X�H�V��

�I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�X�[���S�R�X�U���O�H���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W-apprentissage. D'un côté, on met en 

relief la structuration formative avec la détermination des finalités et des objectifs. De 

�O�¶�D�X�W�U�H�� �F�{�W�p�� on aborde la question du contrôle et de la surveillance constante de 

�O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� 



 

30 
 

�/�H�� �G�p�I�L�V�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �U�H�V�W�H�� �F�H�O�X�L�� �G�H�� �J�D�U�D�Q�W�L�U�� �j�� �W�R�X�W�H�V�� �H�W�� �W�R�X�V�� �O�H�� �G�U�R�L�W��

�G�¶�D�S�S�U�H�Q�G�U�H�� �H�W�� �O�H�� �V�X�F�F�q�V�� �I�R�U�P�D�W�L�I���� �H�Q�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�D�Q�W�� �D�X�� �P�L�H�X�[�� �O�H�V�� �S�R�W�H�Q�W�L�D�O�L�W�p�V�� �H�W�� �O�H�V��

talents de chacun. Pour atteindre ces résultats, on doit disposer des stratégies et des 

pratiqu�H�V�� �T�X�L�� �S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W�� �G�
�D�P�p�O�L�R�U�H�U�� �O�D�� �T�X�D�O�L�W�p�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���� �(�Q�I�L�Q���� �R�Q�� �G�R�L�W��

�H�Q�Y�L�V�D�J�H�U���T�X�¶�D�F�W�X�H�O�O�H�P�H�Q�W���R�Q���D���D�V�V�L�V�W�p���j���X�Q���S�U�R�I�R�Q�G���F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���V�R�F�L�p�W�p�����¬���F�H�W��

�p�J�D�U�G���� �R�Q�� �P�H�W���H�Q�� �U�H�O�L�H�I�� �G�¶�X�Q���F�{�W�p�� �O�
�D�X�J�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �W�D�X�[�� �G�H�� �P�L�J�U�D�W�L�R�Q���� �T�X�L�� �V�R�X�O�L�J�Q�H��

�O�¶�X�U�J�H�Q�F�H���G�¶�L�Q�V�W�D�X�U�H�U���G�H�V���G�L�D�O�R�J�X�H�V���D�X���I�X�U���H�W���j���P�H�V�X�U�H���T�X�H���O�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X���D�F�T�X�L�H�U�W���W�R�X�W�H�V��

�O�H�V�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V�� �I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H�V�� �S�R�X�U�� �G�H�Y�H�Q�L�U�� �D�X�W�R�Q�R�P�H���� �'�H�� �O�¶�D�X�W�U�H�� �F�{�W�p���� �R�Q�� �P�H�W�� �H�Q��

�O�X�P�L�q�U�H���O�¶�L�P�S�D�F�W���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���G�X���Q�X�P�p�U�L�T�X�H�� 

 

 

1.2.2. Le portfolio  

�/�¶�R�U�L�J�L�Q�H���G�X���W�H�U�P�H���U�p�V�L�G�H���G�D�Q�V���O�D���O�D�Q�J�X�H���O�D�W�L�Q�H�����F�D�U���R�Q���S�H�X�W���G�L�V�W�L�Q�J�X�H�U���X�Q���W�H�U�P�H��

composé par deux mots: portare (porter) et folium (feuille). Le terme portfolio est 

utilisé pour la première fois dans la culture anglaise. En anglais, le terme portfolio 

désignait, à l'origine, un carton double, pliant, servant à renfermer des papiers. Il est 

utilisé depuis longtemps dans le monde des affaires, dans les domaines de la politique 

et des arts. En éducation, plusieurs termes sont employés pour le désigner, qui sont en 

fonction des objectifs poursuivis. En général, on peut relever que les auteurs et les 

enseignants disposent de termes différents pour parler du portfolio: dossier de 

présentation, dossier d'apprentissage, portfolio de travail. Selon le dictionnaire Grand 

�/�D�U�R�X�V�V�H�� �H�Q�� �F�L�Q�T�� �Y�R�O�X�P�H�V�� ���������������� �O�H�� �S�R�U�W�I�R�O�L�R�� �H�V�W�� �X�Q�� �H�Q�V�H�P�E�O�H�� �G�¶�H�V�W�D�P�S�H�V�� �R�X�� �G�H��

photographiques, à tirages limités, réunis sous emboîtage. Selon le contexte, on peut 

utiliser les termes dossier de candidature, dossier professionnel, portefeuille, porte 

documents ou carton à dessin, par exemple.  

�/�H�� �S�R�U�W�I�R�O�L�R���� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�� �X�Q�� �V�X�S�S�R�U�W�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�� �T�X�L�� �V�H�� �G�p�I�L�Q�L�W��

comme un outil de consignation de données sous forme de porte-documents 

�p�O�H�F�W�U�R�Q�L�T�X�H�� �R�X�� �G�H�� �S�D�S�L�H�U�� �S�H�U�P�H�W�W�D�Q�W�� �G�H�� �F�X�P�X�O�H�U�� �G�H�V�� �W�U�D�F�H�V�� �D�X�� �U�H�J�D�U�G�� �G�¶�X�Q�� �R�X�� �G�H��

plusieurs objectifs donnés. C�H�� �G�L�V�S�R�V�L�W�L�I�� �I�D�Y�R�U�L�V�H�� �O�D�� �U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �T�X�L��

permet la réflexivité, l'évaluation personnelle et une représentation authentique de soi. 

�/�H�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �V�H�� �I�D�L�W�� �J�D�U�D�Q�W�� �G�¶�X�Q�� �S�D�U�F�R�X�U�V�� �L�Q�W�U�R�V�S�H�F�W�L�I�� �G�¶�D�X�W�R-orientation et d'auto-
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�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �Y�H�U�V�� �O�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p�� �H�Q�� �W�H�U�P�H�V�� �G�H�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V�� �O�L�p�H�V�� �D�X�[��

disciplines traitées. 

Le portfolio assume des formes et des formats différents. On peut créer des 

documents papiers, comme par exemple un portfolio éducatif construit par des élèves 

�G�H���S�K�R�W�R�J�U�D�S�K�L�H�V�����F�¶�H�V�W���O�H���F�D�V���G�¶�X�Q�H���U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���D�U�W�L�V�W�L�T�X�H���R�X���G�D�Q�V���X�Q���I�R�U�P�D�W���Q�X�P�p�U�L�T�X�H��

avec des vidéos, c'est-à-dire le portfolio électronique, e-portfolio. Cette typologie est 

plus facilement modifiable par rapport à la version en papier. De plus, il peut être rendu 

public en ligne, atteignant une plus vaste portabilité et une diffusion majeure. 

Il existe plusieurs typologies de portfolio, en particulier, on peut mettre en 

�U�H�O�L�H�I�� �W�U�R�L�V�� �J�U�D�Q�G�H�V�� �F�D�W�p�J�R�U�L�H�V�� �O�L�p�H�V�� �D�X�� �P�R�Q�G�H�� �G�H�� �O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���� �O�H�� �S�R�U�W�I�R�O�L�R���� �V�X�S�S�R�U�W��

�F�R�Q�W�L�Q�X�� �j�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���� �G�p�I�L�Q�L��based-learning, le portfolio comme dossier de 

présentation, appelé show-case �H�W���H�Q�I�L�Q���O�H���S�R�U�W�I�R�O�L�R���F�R�P�P�H���E�L�O�D�Q���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H����

conçu comme assessment���� �/�H�� �S�R�U�W�I�R�O�L�R�� �F�R�P�P�H�� �V�X�S�S�R�U�W�� �F�R�Q�W�L�Q�X�� �j�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H��

comprend des réflexions et des travaux de toutes sortes avec la finalité de suivre le 

parcours de l'élève �W�R�X�W�� �D�X�� �O�R�Q�J�� �G�H�� �O�¶�D�Q�Q�p�H���� �/�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �S�H�X�W�� �V�p�O�H�F�W�L�R�Q�Q�H�U�� �D�Y�H�F��

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���O�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���j���I�D�L�U�H���H�W���H�Q���P�r�P�H���W�H�P�S�V���L�O���D���D�X�V�V�L���O�D���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p���G�H���F�K�R�L�V�L�U���O�H�V��

travaux à réaliser dans le portfolio. La particularité de ce dossier est celle d'être un 

recueil de l'évolution de la pensée de l'élève, de ses idées, de ses produits et de ses 

�S�U�R�J�U�q�V���� �'�H���O�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���D���X�Q���G�R�F�X�P�H�Q�W���F�R�P�S�O�H�W���H�W���J�O�R�E�D�O���T�X�L���S�H�X�W���r�W�U�H��

analysé pour comprendre les forces et faiblesses de ses élèves. Le portfolio du 

deuxième type con�V�W�L�W�X�H���X�Q���G�R�V�V�L�H�U���T�X�L���V�H���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�L�H���S�D�U�F�H���T�X�¶�L�O���Q�¶�H�V�W���S�D�V���I�R�F�D�O�L�V�p���V�X�U��

�O�H�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���� �P�D�L�V�� �L�O�� �V�H�� �F�R�Q�F�H�Q�W�U�H�� �V�X�U�� �O�D�� �S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �P�H�L�O�O�H�X�U�V��

�W�U�D�Y�D�X�[�� �G�
�X�Q�� �p�O�q�Y�H���� �&�H�� �W�\�S�H�� �G�¶�R�X�W�L�O�� �U�H�V�V�H�P�E�O�H�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �D�X�� �S�R�U�W�I�R�O�L�R�� �U�p�D�O�L�V�p�� �S�D�U�� �O�H�V��

artistes qui exposent la sélection de leurs chefs-�G�¶�°�X�Y�U�H�V�����'�D�Q�V���F�H���F�D�V�����O�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V��

sont des protagonistes actifs dans la recherche et dans la sélection de leurs produits à 

�P�R�Q�W�U�H�U���D�X�[���D�X�W�U�H�V�����&�H���W�\�S�H���G�¶�L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W���U�p�V�L�V�W�H���G�D�Q�V���O�H���W�H�P�S�V�����F�D�U���j���O�D���I�L�Q���G�H���O�¶�D�Q�Q�p�H��

il est recueilli et chaque élève peut introduire son portfolio avec une lettre de 

présentation qui sert pour l'an prochain. Voilà pourquoi cette pratique s'avère 

intéressante pour suivre les progrès accomplis au fil du temps. En outre, on peut mettre 

en relief une dimension émotionnelle qui tourne autour de ce type de portfolio. Les 

�p�O�q�Y�H�V���R�Q�W���O�¶�R�S�S�R�U�W�X�Q�L�W�p���G�H���P�R�Q�W�U�H�U���O�H�X�U���F�D�S�D�F�L�W�p���H�W���F�H�O�D���S�H�U�P�H�W���G�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U���X�Q���V�H�Q�V��
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�G�H���I�L�H�U�W�p���H�W���G�H���P�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q���G�D�Q�V���O�H�X�U���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�����'�D�Q�V���X�Q�H���F�O�D�V�V�H��

où les apprenants ont la volonté d'accroître leur compétences et habiletés on favorise 

un climat de classe plus agréable. En plus, les enseignants choisissent la mise en �°�X�Y�U�H��

�G�H�� �F�H�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �W�\�S�H�� �G�¶�R�X�W�L�O�� �S�D�U�F�H�� �T�X�¶�L�O�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�� �X�Q�� �Y�p�U�L�W�D�E�O�H�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W��

�G�¶�D�X�W�R�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���� �/�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���R�Q�W���O�¶�R�S�S�R�U�W�X�Q�L�W�p���G�H���F�K�R�L�V�L�U�� �D�Y�H�F���G�H�V���F�U�L�W�q�U�H�V���O�H�X�U�V��

travaux en développant leur capacité critique d'évaluer. 

Cependant, le portfolio du troisième type sert à dresser un bilan des 

apprentissages à la fin d'une étape ou à la fin de l'année scolaire. En particulier, il 

�V�¶�L�Q�V�F�U�L�W���G�D�Q�V���O�H���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�
�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���I�L�Q�D�O�H���G�H�V���F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V���D�F�T�X�L�V�H�V���W�R�X�W���D�X���O�R�Q�J��

�G�H�� �O�¶�D�Q�Q�p�H���� �/�¶�D�V�S�H�F�W�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�D�Q�W�� �F�H�W�� �R�X�W�L�O�� �H�V�W�� �O�H�� �I�D�L�W�� �T�X�¶�R�Q�� �S�H�X�W�� �I�D�L�U�H�� �U�H�F�R�X�U�V�� �j�� �G�H�V��

experts externes qui déterminent le contenu du portfolio et la façon de le noter. Toutes 

ces caractéristiques qui désignent les trois types de portfolio conviennent dans un but 

collectif: construire sa propre identité et son esprit critique, en adoptant une approche 

active et socio-�F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�Y�L�V�W�H���� �T�X�L�� �I�D�Y�R�U�L�V�H�� �O�¶�H�Q�J�D�J�H�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�X�U��

parcours personnel et professionnel. Dans cette perspective, les auteurs Paulson, 

Paulson and Meyer décrivent le portfolio comme un élément significatif pour les 

�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�����F�D�U���©�3�R�U�W�I�R�O�L�R�V���F�D�Q���E�H�F�R�P�H���D���Z�L�Q�G�R�Z���L�Q�W�R���W�K�H���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���K�H�D�G�����D���P�H�D�Q�V���I�R�U��

both staff and students to understand the educational process at the level of the 

individual learner» (1991, p. 62). 

Pour rendre le �S�R�U�W�I�R�O�L�R���O�H���S�O�X�V���I�O�H�[�L�E�O�H���S�R�V�V�L�E�O�H�����D�I�L�Q���G�H���S�H�U�P�H�W�W�U�H���G�H���V�¶�D�G�D�S�W�H�U��

�j�� �W�R�X�V�� �H�W�� �j�� �F�K�D�F�X�Q���� �F�H�� �G�L�V�S�R�V�L�W�L�I�� �H�V�W�� �P�D�U�T�X�p�� �S�D�U�� �G�H�X�[�� �D�[�H�V���� �/�H�� �S�U�H�P�L�H�U�� �H�V�W�� �O�¶�D�[�H��

�K�R�U�L�]�R�Q�W�D�O�����T�X�L���H�V�W���V�W�U�L�F�W�H�P�H�Q�W���O�L�p���j���O�D���S�U�R�P�R�W�L�R�Q���H�W���j���O�D���F�H�U�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H����

Le second axe �H�V�W���F�H�O�X�L���Y�H�U�W�L�F�D�O���H�W���L�O���F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�H���W�\�S�H���G�¶�X�V�D�J�H���G�X���S�R�U�W�I�R�O�L�R�����(�Q���H�I�I�H�W����

�3�D�X�O�V�R�Q�����3�D�X�O�V�R�Q���D�Q�G���0�H�\�H�U���P�H�W�W�H�Q�W���H�Q���U�H�O�L�H�I���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�H���F�H�W�W�H���Y�D�U�L�p�W�p�����©�3�R�U�W�I�R�O�L�R�V��

are as varied as the children who create them and as the classrooms in which they are 

found» (1991, p. 63). 

Tels que soit le format du portfolio ou le type, tous les dispositifs présentent la 

même structure et les mêmes contenus. En effet, chaque dossier doit contenir une table 

des matières afin de savoir quels types de document sont présentés ou encore la 

justi�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���S�U�p�V�H�Q�F�H���G�¶�X�Q���G�R�F�X�P�H�Q�W���G�D�Q�V���O�H���S�R�U�W�I�R�O�L�R�����'�H���P�r�P�H�����L�O���H�V�W���S�U�p�F�R�Q�L�V�p��

�T�X�H���O�H���O�H�F�W�H�X�U���S�X�L�V�V�H���U�H�S�p�U�H�U���D�L�V�p�P�H�Q�W���X�Q���F�R�P�P�H�Q�W�D�L�U�H���T�X�¶�L�O���V�R�L�W���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���R�X���G�¶�X�Q��
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autre acteur, ainsi que les dates de réalisation des documents. À l'intérieur de cet outil, 

on envisage enfin les points de faiblesse à améliorer, mais aussi les qualités et toutes 

�O�H�V���U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�V���G�R�Q�W���O�¶�p�O�q�Y�H���D���U�p�X�V�V�L���D�Y�H�F���V�X�F�F�q�V�� 

Le portfolio vise à dégager les compétences de la personne et à créer un 

�S�D�U�F�R�X�U�V�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�� �G�p�W�D�L�O�O�p�� �G�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���� �(�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���� �O�H�� �S�R�U�W�I�R�O�L�R�� �S�R�X�U�V�X�L�W�� �O�D��

construction et la désignation de l'identité de la personne. En premier lieu, le portfolio 

renforc�H���O�H���F�R�Q�F�H�S�W���G�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�O�H�����2�Q���G�R�L�W���r�W�U�H���F�R�Q�V�F�L�H�Q�W���T�X�H���O�H���S�D�U�F�R�X�U�V���G�H��

�F�U�R�L�V�V�D�Q�F�H���G�¶�X�Q���L�Q�G�L�Y�L�G�X���H�V�W���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�p���S�D�U���G�H�V���F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W�V���S�O�X�V���R�X���P�R�L�Q�V���U�D�G�L�F�D�X�[��

dans la façon de penser, de croire et de vivre. Dans ces termes, l'identité assume une 

connotation dynamique de transformation. �(�O�O�H���H�V�W���V�X�E�M�H�F�W�L�Y�H���H�Q���F�H���V�H�Q�V�����S�D�U�F�H���T�X�¶�H�O�O�H��

�U�H�Q�Y�R�L�H�� �O�H�� �V�X�M�H�W�� �j�� �F�H�� �T�X�¶�L�O�� �D�� �G�¶�X�Q�L�T�X�H�� �F�R�Q�W�U�D�L�U�H�P�H�Q�W�� �j�� �O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p�� �V�R�F�L�D�O�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �S�O�X�V��

objective en se référant au groupe.  

En deuxième lieu, comme le philosophe Jürgen Habermas le met en relief, le 

�S�R�U�W�I�R�O�L�R�� �F�R�Q�W�U�L�E�X�H�� �j�� �O�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p�� �V�R�F�L�D�O�H���� �/�H�� �S�D�V�V�D�J�H�� �G�¶�X�Q�H�� �L�G�H�Q�W�L�W�p��

�L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O�O�H�� �j�� �X�Q�H�� �L�G�H�Q�W�L�W�p�� �V�R�F�L�D�O�H�� �H�V�W�� �U�H�O�D�W�L�Y�H�P�H�Q�W�� �F�R�P�S�O�H�[�H���� �F�D�U�� �L�O�� �Q�¶�\�� �D�� �S�D�V��

�G�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���V�D�Q�V���V�R�F�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�����+�D�E�H�U�P�D�V�������������������/�D personne passe en même 

�W�H�P�S�V���S�D�U���X�Q���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�H���G�p�S�H�U�V�R�Q�Q�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���H�W���S�D�U���X�Q���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�¶�D�F�F�X�O�W�X�U�D�W�L�R�Q���D�X��

groupe et à ses stéréotypes. Selon les auteurs �'�X�E�D�U�� �H�W�� �(�Q�J�U�D�Q�G���� �F�¶�H�V�W�� �S�U�R�S�U�H de ce 

phénomène complexe �T�X�L���Y�D���G�p�S�H�Q�G�U�H���O�D���V�R�F�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X�� 

�/�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���V�R�F�L�D�O�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���©���W�U�D�Q�V�P�L�V�H���ª���S�D�U���X�Q�H���J�p�Q�p�U�D�W�L�R�Q���j���O�D���V�X�L�Y�D�Q�W�H�����H�O�O�H��

est construite par chaque génération sur la base des catégories et des positions 

héritées de la génération précédente mais aussi à travers les stratégies 

�L�G�H�Q�W�L�W�D�L�U�H�V���G�p�S�O�R�\�p�H�V���G�D�Q�V���O�H�V���L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�V���T�X�L���W�U�D�Y�H�U�V�H�Q�W���O�H�V���L�Q�G�L�Y�L�G�X�V���H�W���T�X�¶�L�O�V��

contribuent à transformer réellement. Cette construction identitaire prend une 

importance particulière dans le champ du travail et de la formation qui a acquis 

une forte légitimité (1991). 

�/�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���V�R�F�L�D�O�H���V�H���F�R�Q�V�W�U�X�L�W���D�X�V�V�L���H�W���V�X�U�W�R�X�W���D�X�W�R�X�U���G�H���Y�D�O�H�X�U�V���F�R�P�P�X�Q�H�V���T�X�L��

�G�p�I�L�Q�L�V�V�H�Q�W���O�H�V���F�R�Q�W�R�X�U�V���G�H���O�D���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�����$�X�W�R�X�U���G�H���O�¶�p�W�K�L�T�X�H���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�O�H���H�W���G�H�V��

�Y�D�O�H�X�U�V���P�R�U�D�O�H�V���V�H���M�R�X�H���O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���V�R�F�L�D�O�H�����T�X�L���U�H�F�R�Q�Q�D�v�W���O�H�V���L�Q�G�L�Y�L�G�X�V���G�D�Q�V���O�D���S�H�U�F�H�S�W�L�R�Q 

de soi et le savoir communiquer. 
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En troisième lieu, le portfolio désigne et tourne autour de la question de la 

�S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���� �'�D�Q�V�� �O�H�� �F�D�G�U�H�� �G�¶�X�Q�H�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�O�H���� �O�D�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �G�H�V��

savoirs et des compétences joue un rôle central au regard de la construction de 

�O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���S�U�Rfessionnelle (Jobert, 1985). Christiane Gohier et autres déclarent que cette 

approche couvre le champ épistémologique et didactique: 

�/�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�O�H���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�����H�Q���W�D�Q�W���T�X�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���Q�D�U�U�D�W�L�Y�H�P�H�Q�W���H�W��

�U�p�I�O�H�[�L�Y�H�P�H�Q�W���F�R�Q�V�W�U�X�L�W�H���H�V�W���G�p�I�L�Q�L�H���F�R�P�P�H���O�D���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q���T�X�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W��

élabore de lui-même dans son rapport à son travail, à ses responsabilités, aux 

apprenants et aux �F�R�O�O�q�J�X�H�V���D�L�Q�V�L���T�X�¶�D�X���F�R�U�S�V���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���H�W���D�X�[���D�X�W�U�H�V���D�F�W�H�X�U�V��

�L�P�S�O�L�T�X�p�V���G�D�Q�V���O�¶�p�F�R�O�H���F�R�P�P�H���L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q���V�R�F�L�D�O�H������������). 

Quand on parle de portfolio on assume donc une perspective identitaire 

�P�X�O�W�L�I�D�F�W�R�U�L�H�O�O�H���T�X�L���P�H�W���H�Q���M�H�X���O�¶�L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q���G�H���T�X�D�W�U�H���U�H�J�L�V�W�U�H�V���L�G�H�Q�W�L�W�D�L�U�H�V�����O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p��

�S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�O�H�� ���U�D�S�S�R�U�W�� �j�� �V�R�L�� �P�r�P�H������ �O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p�� �V�R�F�L�D�O�H�� ���U�D�S�S�R�U�W�� �j�� �D�X�W�U�X�L������ �O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p��

�S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�O�H�����J�H�V�W�H�V���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�V�����F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V�����H�W���H�Q�I�L�Q���O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���P�p�W�L�H�U�����U�D�S�S�R�U�W��

à une communauté de pratique). Le portfolio, par les dimensions narratives 

argumentatives énonciatrices et esthétiques, interroge ses jeux et ses enjeux 

identitaires. Il se veut un témoin et un instrument de développement des compétences 

�G�H���O�¶�p�O�q�Y�H�����X�Q���R�X�W�L�O���G�H���V�W�U�X�F�W�X�U�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���S�H�Q�V�p�H���H�W���G�H���O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���� 

Plus précisément, ce dispositif présente une large facette des objectifs. Tout 

�G�¶�D�E�R�U�G���� �R�Q���I�D�L�W���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���j�� �O�D���I�D�o�R�Q���G�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U���O�H�V���F�D�S�D�F�L�W�p�V���P�p�W�D�F�R�J�Q�L�W�L�Y�H�V���G�H�V��

�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �T�X�L�� �I�R�Q�W�� �U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �j�� �O�
�D�X�W�R�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���� �j�� �O�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �S�U�R�J�U�q�V�� �H�W�� �j�� �O�D��

réflexion des productions afin de comprendre les points forts, les faiblesses et les pistes 

�K�\�S�R�W�K�p�W�L�T�X�H�V���G�H���V�W�U�D�W�p�J�L�H�����8�Q���D�X�W�U�H���R�E�M�H�F�W�L�I���H�V�W���F�H�O�X�L���G�¶�D�X�J�P�H�Q�W�H�U���O�D���P�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q���G�H�V��

�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���H�Q���O�H�X�U���G�H�P�D�Q�G�D�Q�W���G�H���V�¶�L�P�S�O�L�T�X�H�U���G�D�Q�V���O�H�X�U���I�R�U�P�D�W�L�R�Q�����&�H�O�D���V�H���W�U�D�G�X�L�W���G�D�Qs 

la gestion en quelque sorte des preuves de leur apprentissage, en choisissant, parmi 

leurs réalisations, les plus réussies à leurs yeux et en les présentant le cas échéant à 

�G�¶�D�X�W�U�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���� 

�/�H�� �S�R�U�W�I�R�O�L�R�� �H�V�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �X�W�L�O�L�V�p�� �S�R�X�U�� �O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���� �7�R�X�W��

�G�¶�D�E�R�U�G�����L�O���G�R�Q�Q�H���O�L�H�X���j���X�Q�H���p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���V�R�P�P�D�W�L�Y�H���G�H�V���U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�V���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�����R�•��

�O�¶�R�Q���Q�¶�p�Y�D�O�X�H���S�D�V���X�Q���W�U�D�Y�D�L�O���j���X�Q���L�Q�V�W�D�Q�W���G�R�Q�Q�p�����P�D�L�V���X�Q���H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H���W�U�D�Y�D�X�[���U�p�D�O�L�V�p�V��
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�W�R�X�W���D�X���O�R�Q�J���G�H���O�D���S�K�D�V�H���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�����/�H���S�R�U�W�I�R�O�L�R���S�H�X�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���r�W�U�H���X�W�L�O�L�V�p���S�R�X�U��

comparer les compétences des apprenants indépendamment de tout système de 

formation comme pour évaluer le niveau des étudiants étrangers candidatant à une 

�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���� �/�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �S�R�U�W�I�R�O�L�R�� �S�H�U�P�H�W�� �j�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �H�W�� �j�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �G�H��

développer des critères communs de ce que peut être un bon travail, ainsi que des 

�F�U�L�W�q�U�H�V���F�R�P�P�X�Q�V���S�R�X�U���O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���G�H�V���W�U�D�Y�D�X�[���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�����(�Q���F�H���T�X�L���F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�D��

dimension profession�Q�H�O�O�H���� �O�H�� �S�R�U�W�I�R�O�L�R�� �S�H�X�W�� �r�W�U�H�� �X�W�L�O�L�V�p�� �j�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �I�L�Q�V�� �T�X�H��

�O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���� �W�H�O�� �T�X�H�� �O�D�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�� �G�¶�X�Q�� �H�P�S�O�R�L���� �P�R�Q�W�U�H�U�� �D�X�[�� �H�P�S�O�R�\�H�X�U�V�� �O�H�V��

�F�D�S�D�F�L�W�p�V���G�¶�X�Q���F�D�Q�G�L�G�D�W���D�L�Q�V�L���T�X�H���F�H���T�X�¶�L�O���D���D�S�S�U�L�V�����I�R�X�U�Q�L�U���O�H�V���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���X�W�L�O�H�V���S�R�X�U��

�O�¶�D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q���j���X�Q���S�R�V�W�H���R�X���S�R�X�U���O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���S�U�R�J�U�D�P�P�H���G�H���I�R�U�P�D�W�L�R�Q�����$�L�Q�V�L�����O�H��

portfolio peut-�r�W�U�H���X�Q���Y�p�U�L�W�D�E�O�H���V�X�S�S�R�U�W���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���W�R�X�W���D�X���O�R�Q�J���G�H���O�D���Y�L�H�����8�Q��

�D�X�W�U�H���R�E�M�H�F�W�L�I���H�V�W���U�H�O�D�W�L�I���D�X�[���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V�����(�Q���I�D�L�W�����O�H���S�R�U�W�I�R�O�L�R���S�R�X�U�V�X�L�W���O�H���E�X�W���G�¶�H�Q�J�D�J�H�U��

des professeurs en formation dans un processus de questionnement sur leur 

enseignement et de suivre leur progression dans la durée. L'enseignant a la possibilité 

�G�H�� �P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �G�L�V�F�X�V�V�L�R�Q�� �V�R�Q�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �j�� �W�U�D�Y�H�U�V�� �O�D�� �U�p�G�D�F�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �S�R�U�W�I�R�O�L�R�� �T�X�L�� �S�H�U�P�H�W��

�G�¶�H�Q�U�L�F�K�L�U�� �V�R�Q�� �H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H���� �G�H�� �V�H rapprocher aux apprenants et de perfectionner son 

expertise en termes de planification didactique et méthodologique. On évalue le niveau 

�G�X���V�X�M�H�W���S�R�X�U���G�p�W�H�U�P�L�Q�H�U���V�¶�L�O���H�V�W���D�S�W�H���j���H�Q�V�H�L�J�Q�H�U�� 

 

 

1.2.2.1 Le portfolio dans le contexte scolaire pour les enfants 6-10 ans 

�&�H�W�� �R�X�W�L�O�� �V�L�� �G�L�Y�H�U�V�L�I�L�p�� �H�V�W�� �X�W�L�O�L�V�p�� �D�X�V�V�L�� �F�R�P�P�H�� �V�R�X�W�L�H�Q�� �j�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �R�X��

�F�R�P�P�H���W�p�P�R�L�Q���G�¶�X�Q�H���S�U�R�J�U�H�V�V�L�R�Q�����&�R�P�P�H���5�R�E�H�U�W���%�L�E�H�D�X���O�H���S�U�p�F�L�V�H�� 

�/�H���S�R�U�W�I�R�O�L�R���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���H�V�W���X�Q���U�H�F�X�H�L�O���G�H���W�U�D�Y�D�X�[���H�W���G�H���U�p�I�O�H�[�L�R�Q�V���V�X�U���F�H�V��

�W�U�D�Y�D�X�[�� �S�H�U�P�H�W�W�D�Q�W�� �j�� �O�¶�p�O�q�Y�H�� �G�H�� �V�H�� �V�L�W�X�H�U���V�X�U�� �V�R�Q�� �S�D�U�F�R�X�U�V�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �H�W��

�G�¶�H�Q���R�E�V�H�U�Y�H�U���O�H�V���S�U�R�J�U�q�V�����/�H���S�R�U�W�I�R�O�L�R���G�H���S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q���H�V�W���X�Q�H���V�p�O�H�F�W�L�R�Q���G�H���V�H�V��

meilleures productions lui permettant de se mettre en valeur, de porter un 

�U�H�J�D�U�G�� �F�U�L�W�L�T�X�H�� �V�X�U�� �V�R�Q�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �W�R�X�W�� �H�Q�� �O�H�� �P�R�W�L�Y�D�Q�W���� �/�H�� �S�R�U�W�I�R�O�L�R�� �G�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q��

�F�R�Q�G�X�L�W���j�� �O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���G�X���Q�L�Y�H�D�X���G�H�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H���G�H���O�¶�p�O�q�Y�H���� �G�¶�H�Q���P�H�V�X�U�H�U���O�H�V��

progrès et de conserver des traces de ses performances personnelles par rapport 

�j���X�Q���U�p�I�p�U�H�Q�W�L�H�O���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H����2007). 
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�'�D�Q�V�� �O�H�X�U�� �S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �G�R�V�V�L�H�U�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���� �O�H�V�� �D�X�W�H�X�U�V�� �6�L�P�R�Q�� �H�W��

Forgette-�*�L�U�R�X�[�����������������S�U�R�S�R�V�H�Q�W���G�¶�L�Q�F�O�X�U�H���G�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V���U�p�S�D�U�W�L�V���H�Q���T�X�D�W�U�H���F�D�W�p�J�R�U�L�H�V����

les habiletés cognitives, les comportements, les attitudes, les valeurs et les progrès de 

�O�¶�p�O�q�Y�H���� �¬�� �O�
�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�� �G�X�� �S�R�U�W�I�R�O�L�R�� �O�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �V�R�Q�W�� �O�L�E�U�H�V�� �G�¶�D�M�R�X�W�H�U�� �D�X�� �G�R�V�V�L�H�U��

d'apprentissage également leur commentaires ou des justifications. Les documents à 

insérer dans un portfolio peuvent être diversifiés comme en témoigne Jalbert (1998). 

�/�¶�D�V�S�H�F�W���I�Rrtement différent par rapport aux autres méthodologies est la présence de 

plusieurs dimensions de façon simultanée. En effet, dans des textes récents, Forgette-

�*�L�U�R�X�[���H�W���6�L�P�R�Q�����������������D�V�V�R�F�L�H�Q�W���O�H���F�R�Q�W�H�Q�X���G�¶�X�Q���S�R�U�W�I�R�O�L�R���j���F�L�Q�T���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�V���G�R�Q�W���L�O��

faut tenir �F�R�P�S�W�H�� �S�R�X�U�� �O�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�H�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H���� �R�Q�� �I�D�L�W�� �U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �j�� �O�D��

dimension cognitive, à celle comportementale, à celle affective, à celle métacognitive 

et enfin à celle développementale. 

�&�H�� �P�R�W�� �D�� �p�W�p�� �U�H�S�U�L�V�� �S�D�U�� �O�H�� �P�R�Q�G�H�� �G�H�� �O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q�� �T�X�L�� �S�D�U�O�H�� �G�H�� �S�R�U�W�I�R�O�L�R��

�G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�����G�H���S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�����G�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���H�W���G�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�����¬���F�H�W��

égard, les auteurs Paulson, Paulson and Meyer donnent leur définition:  

A portfolio is a purposeful collection of student works that exhibits the 

�V�W�X�G�H�Q�W�¶�V�� �H�I�I�R�U�W�V���� �S�U�R�J�U�H�V�V�� �D�Q�G�� �D�F�K�L�H�Y�H�P�H�Q�W�V�� �L�Q�� �R�Q�H�� �R�U�� �P�R�U�H�� �D�U�H�D�V���� �7�K�H��

collection must include student participation in selecting contents, the criteria 

for selection, the criteria for judging merit and evidence of student self-

reflection (1991). 

En fait, selon la définition de Paulson et Meyer, le portfolio est vu comme une 

�F�R�O�O�H�F�W�L�R�Q���U�p�I�O�p�F�K�L�H���G�H���W�U�D�Y�D�X�[���G�H���O�D���S�D�U�W���G�¶�X�Q���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�����T�X�L���S�D�U�W�L�F�L�S�H���D�F�W�L�Y�H�P�H�Q�W���H�W���L�O��

joue un rôle actif dans la construction de ses compétences et de sa connaissance. 

�'�D�Q�V���X�Q���G�R�V�V�L�H�U���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���O�L�p���D�X�[���p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W�V���G�H���S�U�R�J�U�H�V�V�L�R�Q���G�H���F�K�D�T�X�H���p�O�q�Y�H����

les éléments à inclure sont beaucoup plus diversifiés du point de vue de leur qualité 

�S�X�L�V�T�X�¶�L�O���H�V�W���V�R�X�K�D�L�W�p���T�X�H���O�¶�p�O�q�Y�H���I�D�V�V�H���p�W�D�W���G�H���V�H�V���D�F�F�R�P�S�O�L�V�V�H�P�H�Q�W�V���j���G�L�Y�H�U�V���P�R�P�H�Q�W�V��

�G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �V�p�T�X�H�Q�F�H�� �R�X�� �G�D�Q�V�� �V�D�� �P�D�v�W�U�L�V�H�� �J�U�D�G�X�H�O�O�H�� �G�¶�X�Q�H�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H���� �,�O�� �H�V�W�� �G�R�Q�F�� �©��

normal » de voir apparaître dans ce genre de portfolio les premiers essais, les 

réalisations qui ont précédé les accomplissements de la fin du parcours mais qui sont 

marquées de certaines difficultés. Ces divers travaux doivent être « entourés » de 

�U�p�I�O�H�[�L�R�Q�V�� �p�F�U�L�W�H�V�� �G�H�� �O�¶�p�O�q�Y�H�� �S�D�U�� �O�H�V�T�X�H�O�O�H�V�� �F�H�O�X�L-ci témoigne de ses forces et de ses 
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�I�D�L�E�O�H�V�V�H�V���� �S�U�H�Q�G�� �F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H�� �G�H�� �V�H�V�� �G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V�� �H�W�� �G�H�� �O�¶�p�F�D�U�W���T�X�L�� �U�H�V�W�H�� �j�� �F�R�P�E�O�H�U���� �/�H�V��

�E�X�W�V���V�R�Q�W���S�O�X�V�L�H�X�U�V�����R�Q���D���O�¶�D�P�E�L�W�L�R�Q���G�¶���D�P�H�Q�H�U���O�¶�p�O�q�Y�H���j���S�U�H�Q�G�U�H���F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H���G�H���F�H���T�X�L��

lui arrive, à réfléchir sur ses actions, à anticiper des buts à atteindre, à entrevoir les 

�P�R�\�H�Q�V�� �S�R�X�U�� �\�� �S�D�U�Y�H�Q�L�U���� �W�H�O�O�H�� �H�V�W�� �O�¶�H�V�V�H�Q�F�H�� �P�r�P�H�� �G�X�� �S�R�X�U�T�X�R�L�� �G�X�� �G�R�V�V�L�H�U��

�G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �H�Q�W�H�Q�G�X�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �V�H�Q�V�� �G�¶�X�Q�� �G�R�V�V�L�H�U�� �G�H�� �S�U�R�J�U�H�V�V�L�R�Q���� �¬�� �W�U�D�Y�H�U�V��

�O�¶�L�Q�V�W�D�X�U�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���V�R�X�W�H�Q�X�H���S�D�U���O�H���S�R�U�W�I�R�O�L�R�����R�Q���V�X�L�W���X�Q�H���D�S�S�U�R�F�K�H���T�X�L���Q�¶�H�V�W��

plus linéaire, mais une approche globale qui engendre les compétences formelles et 

�L�Q�I�R�U�P�H�O�O�H�V���� �&�H�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�� �G�\�Q�D�P�L�T�X�H�� �V�H�U�W�� �j�� �O�¶�H�Q�I�D�Q�W�� �F�R�P�P�H�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�
�D�X�W�R-

évaluation, qui lui permet de développer une majeure conscience sur ses potentialités 

et sur ses points faibles. 

Le portfolio cible à un engagement multiple, en fait différents acteurs 

�L�Q�W�H�U�Y�L�H�Q�Q�H�Q�W���D�X�W�R�X�U���G�X���S�R�U�W�I�R�O�L�R���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�����F�K�D�F�X�Q���D�Y�H�F���G�H�V���U�{�O�H�V���H�W���G�H�V���Q�L�Y�H�D�X�[��

�G�¶�L�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�L�Y�H�U�V���� �2�Q�� �S�H�X�W�� �G�p�J�D�J�H�U�� �W�U�R�L�V�� �D�F�W�H�X�U�V�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�X�[�� �L�P�S�O�L�T�X�p�V�� �G�D�Q�V�� �O�H��

�S�R�U�W�I�R�O�L�R�����O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�����O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���H�W���O�H�V���S�D�U�H�Q�W�V�����(�Q���F�H���T�X�L���F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W, on 

�G�R�L�W���S�U�H�Q�G�U�H���H�Q���F�R�P�S�W�H���O�¶�X�Q�L�F�L�W�p���G�H���F�K�D�T�X�H���p�O�q�Y�H�����T�X�L���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���O�H���Q�R�\�D�X���F�H�Q�W�U�D�O���G�H���O�D��

méthodologie. En ces termes, la différenciation représente un pilier magistral pour 

�P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �°�X�Y�U�H�� �X�Q�H�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �J�D�U�D�Q�W�H�� �G�H�� �O�¶�L�Q�F�O�X�V�L�R�Q�� �H�W�� �G�H�� �O�
�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q�� �G�H��

�F�K�D�F�X�Q�����/�H���S�R�U�W�I�R�O�L�R���V�¶�L�Q�V�F�U�L�W���G�D�Q�V���X�Q���S�D�Q�R�U�D�P�L�T�X�H���S�p�G�D�J�R�J�L�T�X�H���H�W���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���T�X�L���P�H�W��

�D�X�� �F�H�Q�W�U�H�� �G�X�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W-apprentissage l'élève et son parcours de 

construction de la connaissance. En fait, on assiste à un renversement de la tradition 

�F�O�D�V�V�L�T�X�H���G�H���O�D���I�D�o�R�Q���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�U�����O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���Q�H���M�R�X�H���S�O�X�V���X�Q���U�{�O�H���S�U�L�R�U�L�W�D�L�U�H���H�W���F�H�Q�W�U�D�O��

dans la relation éducative, mais il est organisateur des structures, des environnements 

�G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�����G�H�V���R�X�W�L�O�V�����G�H�V���O�H�o�R�Q�V���T�X�L���H�Q�J�D�J�H�Q�W���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���G�H���P�D�Q�L�q�U�H���G�L�U�H�F�W�H���H�W��

ils le guident vers son autoréalisation et la construction de son identité. La notion de 

�S�R�U�W�I�R�O�L�R�� �O�D�L�V�V�H�� �X�Q�H�� �J�U�D�Q�G�H�� �S�O�D�F�H�� �j�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���� �F�H�� �T�X�L�� �V�¶�L�Q�V�F�U�L�W�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �Y�L�V�L�R�Q�� �G�H��

�O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���T�X�L���U�H�F�R�Q�Q�D�v�W���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���F�R�P�P�H���X�Q���S�U�R�F�H�V�V�X�V���D�F�W�L�I���R�•���O�¶�p�O�q�Y�H���H�V�W���O�H��

�S�U�L�Q�F�L�S�D�O���S�U�R�W�D�J�R�Q�L�V�W�H�����,�O���D���O�¶�R�S�S�R�U�W�X�Q�L�W�p���G�H���V�¶�H�Q�J�D�J�H�U���G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���G�D�Q�V��la construction 

de sa connaissance, tout en exprimant ses idées et en choisissant les contenus à insérer 

dans le portfolio et il joue un rôle d'évaluateur de son parcours en distinguant ses 

faiblesses et ses forces. Pour toutes ces raisons l'apprenant vit un profond processus 

�L�Q�W�U�R�V�S�H�F�W�L�I�� �T�X�L�� �O�¶�D�F�F�R�P�S�D�J�Q�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�D�W�W�H�L�Q�W�H�� �G�H�� �V�H�V�� �R�E�M�H�F�W�L�I�V���� �'�H�U�\�F�N�H�� �V�R�X�O�L�J�Q�H 

comment on assiste à une stricte et profonde interdépendance entre le résultat du travail 
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�H�W���O�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���L�Q�W�U�R�V�S�H�F�W�L�I���G�H���O�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X�����F�R�P�P�H���V�\�V�W�q�P�H���G�H���F�R�R�S�p�U�D�W�L�R�Q���H�W���G�H��

coconstruction. 

�8�Q�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�� �S�U�p�V�H�Q�W�D�Q�W�� �X�Q�� �p�W�D�W�� �I�L�G�q�O�H�� �G�H�V�� �D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �O�¶�H�Q�I�D�Q�W���� �G�H�V��

compétences en cours et des supports utilisés, voire préférés, resterait 

�L�Q�H�I�I�L�F�D�F�H���V�L���F�H�W���H�Q�I�D�Q�W���Q�¶�p�W�D�L�W���S�D�V���D�V�V�R�F�L�p���j���V�D���W�H�Q�X�H���D�I�L�Q���T�X�¶�L�O���S�X�L�V�V�H���H�Q���U�H�W�R�X�U��

le commenter pour autrui (2000). 

�8�Q�� �D�X�W�U�H�� �D�F�W�H�X�U�� �I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�� �H�V�W�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �T�X�L�� �D�F�F�X�H�L�O�O�H�� �H�W�� �S�U�R�S�R�V�H��

�O�¶�L�Q�L�W�L�D�W�L�Y�H���j���V�H�V���p�O�q�Y�H�V���� �&�¶�H�V�W���H�Q���W�R�X�W���F�D�V���X�Q�H���R�I�I�U�H�����X�Q�H���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p���T�X�H���O�H���I�R�U�P�D�W�H�X�U��

�V�X�J�J�q�U�H���D�X�[���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�����/�H���U�{�O�H���G�X���I�R�U�P�D�W�H�X�U���H�V�W���E�L�H�Q���H�[�S�U�L�P�p�����L�O���Q�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�H���S�D�V���O�¶�D�[�H��

central �G�H�� �O�¶�D�F�W�L�R�Q�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���� �P�D�L�V�� �L�O�� �M�R�X�H�� �O�H�� �U�{�O�H�� �G�X�� �F�K�H�I�� �G�¶�R�U�F�K�H�V�W�U�H�� �G�H�� �O�¶�D�F�W�L�R�Q��

�G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�����F�H�O�X�L���T�X�L���G�p�F�L�G�H���O�D���S�D�U�W�L�W�L�R�Q���H�W���p�O�D�E�R�U�H���O�H���S�D�U�F�R�X�U�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�����L�O���U�H�V�W�H��

en arrière-plan. Il devient un guide qui accompagne les élèves dans un parcours 

introspectif, individualisé et différencié, dans lequel il doit motiver et apprendre à 

apprendre. En outre, il est considéré comme médiateur des connaissances et des 

�Q�R�W�L�R�Q�V���X�W�L�O�H�V���S�R�X�U���O�¶�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q���G�H�V���F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V�����,�O���R�U�L�H�Q�W�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���Y�H�U�V���O�H�V���F�K�R�L�[��

critiques���� �Y�H�U�V�� �O�¶�D�X�W�R�� �U�p�I�O�H�[�L�R�Q�� �H�W�� �Y�H�U�V�� �O�¶�D�W�W�H�L�Q�W�H�� �G�H�V�� �R�E�M�H�F�W�L�I�V�� �S�U�p�I�L�[�p�V���� �0�r�P�H�� �V�¶�L�O�V��

assument des positions différentes, les deux acteurs doivent coopérer de façon 

synergique pour permettre la bonne réussite. Enfin on met en relief encore un acteur 

�L�P�S�R�U�W�D�Q�W���� �F�¶�Hst-à-dire les parents. Ils participent eux aussi dans l'évolution du 

portfolio, en le consultant ou en le commentant. Les parents représentent des figures 

externes, qui peuvent se révéler utiles car ils fournissent un regard extérieur. En outre, 

à travers �O�D�� �U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �G�L�V�S�R�V�L�W�L�I�� �G�X�� �S�R�U�W�I�R�O�L�R���� �O�H�V�� �S�D�U�H�Q�W�V�� �R�Q�W�� �O�¶�R�S�S�R�U�W�X�Q�L�W�p�� �G�H��

connaître les points faibles et les forces mis en lumière par leurs enfants. Ils peuvent 

�F�R�Q�Q�D�v�W�U�H���G�H���S�O�X�V���V�X�U���O�H���Q�L�Y�H�D�X���G�¶�D�X�W�R���U�p�I�O�H�[�L�R�Q���H�W���G�¶�D�X�W�R�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���G�H���O�H�X�U�V���H�Q�I�D�Q�W�V����

aspect qui peut se révéler fondamental pour aider leurs enfants dans la construction de 

leur identité. Cet outil constitue finalement un possible moyen de communication 

�L�Q�W�H�U�D�F�W�L�Y�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���� �O�H�V�� �S�D�U�H�Q�W�V�� �H�W�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���� �&�H�W�W�H�� �W�U�L�D�G�H�� �H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�W�� �X�Q��

�G�L�D�O�R�J�X�H�� �T�X�L�� �V�H�� �I�D�L�W�� �J�D�U�D�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �V�\�V�W�q�P�H�� �L�Q�W�H�U�G�p�S�H�Q�G�D�Q�W�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V��

membres, car il re�S�U�p�V�H�Q�W�H���X�Q�H�� �V�R�X�U�F�H�� �F�R�P�S�O�p�P�H�Q�W�D�L�U�H�� �G�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���� �X�W�L�O�L�V�p�H�� �S�R�X�U��

montrer aux parents les progrès de leurs enfants. 
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1.2.2.2 Le Portfolio Européen des Langues (PEL) 

Le portfolio présente une variété de différents outils, avec plusieurs 

�F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V�����(�Q���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�����O�¶�H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���O�L�p�H���j���P�R�Q���P�p�P�R�L�U�H���V�¶�D�S�S�X�L�H���V�X�U���O�H��

portfolio européen des langues qui vise à l'ouverture vers une autre culture et 

�O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �Slusieurs langues. Le Portfolio européen des langues (PEL) est un 

document personnel dans lequel les apprenants de tous âges peuvent consigner leur 

apprentissage des langues et leurs expériences culturelles, tant dans le cadre de 

l'éducation formelle qu'en dehors. Il fournit également des indications permettant aux 

�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���G�
�H�I�I�H�F�W�X�H�U���X�Q���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�¶�D�X�W�R�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���H�W���G�¶�D�Y�R�L�U���F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H���V�X�U���O�H�X�U�V��

propres compétences linguistiques. La création du Portfolio européen des langues, 

effectuée par la Division des politiques linguistiques du Conseil de l'Europe, remonte 

aux années 1998 et 2000, officiellement lancée en 2001, l'Année européenne des 

langues. Contrairement au Cadre européen commun de référence pour les langues, il 

n'existe pas de PEL unique; pour permettre une majeure acceptation de la différence, 

on permet à chaque État d'élaborer des PEL qui peuvent définir précisément leur 

contexte en suivant des lignes directrices et des modèles du Conseil de l'Europe. Pour 

ce motif, il en résulte une grande variété de portfolios en différentes langues, groupes 

cibles et âges. Le PEL se base sur des piliers spécifiques. Avant tout, toutes les 

compétences en langue ainsi que les connaissances culturelles sont valorisées. En outre 

�O�H���3�(�/���H�V�W���O�D���S�U�R�S�U�L�p�W�p���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Qt et il est basé sur son auto-évaluation combinée 

�D�Y�H�F���O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���S�D�U���G�H�V���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�V���� 

Le PEL poursuit deux fonctions principales: une fonction pédagogique 

(«processus») et une fonction de présentation/documentation («produit»). En ce qui 

�F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�¶�D�[�H���S�p�G�D�J�R�J�L�T�X�H�����R�Q���S�H�X�W���V�R�X�O�L�J�Q�H�U���O�H���I�D�L�W���T�X�H���O�H���S�R�U�W�I�R�O�L�R���S�H�U�P�H�W���G�H���I�D�L�U�H��

�S�p�Q�p�W�U�H�U���O�¶�H�[�W�p�U�L�H�X�U���G�D�Q�V���O�D���V�D�O�O�H���G�H���F�O�D�V�V�H�����6�H�O�R�Q���F�H�W�W�H���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H�����O�¶�p�F�R�O�H���Q�H���S�R�X�U�V�X�L�W��

pas les seules expériences langagières, mais elle se traduit sur la dimension réelle en 

�I�D�L�V�D�Q�W���W�U�R�X�Y�H�U���O�H�V���X�V�D�J�H�V���H�W���O�H�V���S�O�D�L�V�L�U�V���T�X�H���O�¶�p�O�q�Y�H���V�R�X�K�D�L�W�H���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�U�����/�¶�R�E�M�H�F�W�L�I���Q�¶�H�V�W��

pas celui de produire des énoncés formels, mais que les mots retrouvent leur vraie 

�I�R�Q�F�W�L�R�Q�� �G�¶�L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q�� �G�D�Q�V�� �G�H�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �T�X�R�W�L�G�L�H�Q�Q�H�V�� �D�Y�H�F�� �X�Q�H�� �L�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�� �V�R�F�L�D�O�H��

immédiate. 



 

40 
 

�'�D�Q�V���O�D���V�R�F�L�p�W�p���R�•���R�Q���H�V�W���S�O�R�Q�J�p���R�Q���G�R�L�W���r�W�U�H���F�R�Q�V�F�L�H�Q�W���T�X�¶�H�O�O�H���H�V�W���P�D�U�T�X�p�H���S�D�U��

�O�
�K�p�W�p�U�R�J�p�Q�p�L�W�p���G�H�V���F�X�O�W�X�U�H�V�����/�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���D���O�H���G�H�Y�R�L�U���G�H���S�H�U�P�H�W�W�U�H���X�Q�H���F�R�K�p�V�L�R�Q���H�Q�W�U�H��

les différentes cultures et de permettre le développement de la dimension 

interculturelle à travers un enseignement efficace et adéquat des langues. En effet, il 

�H�V�W���O�H���J�D�U�D�Q�W���G�X���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q���L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H�V��

�O�D�Q�J�X�H�V���� �'�D�Q�V�� �F�H�W�W�H�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H���� �L�O�� �S�H�U�P�H�W�� �G�¶�D�W�W�H�L�Q�G�U�H�� �X�Q�� �O�D�U�J�H�� �p�Y�H�Q�W�D�L�O�� �G�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�V����

avant tout pe�U�P�H�W�W�U�H�� �R�Q�� �S�D�U�O�H�� �G�X�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�H�� �G�R�X�E�O�H�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H���� �F�H�O�O�H��

�L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H���H�W���F�H�O�O�H���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�����D�S�U�q�V���R�Q���P�H�W���H�Q���O�X�P�L�q�U�H���O�¶�L�Q�V�W�D�X�U�D�W�L�R�Q���G�H�V���U�H�O�D�W�L�R�Q�V��

�D�Y�H�F�� �G�H�V�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�V�� �D�S�S�D�U�W�H�Q�D�Q�W�V�� �j�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �F�X�O�W�X�U�H�V���� �H�Q�� �R�X�W�U�H�� �R�Q�� �F�K�H�U�F�K�H�� �G�H�� �I�D�L�U�H��

�F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���j���O�¶�D�Sprenant et lui faire accepter la différence comme élément de richesse. 

�&�H�O�D���V�H�� �W�U�D�G�X�L�W���G�D�Q�V�� �O�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�¶�X�Q�H�� �F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H�� �T�X�L�� �D�F�F�X�H�L�O�O�H���G�H�V�� �S�R�L�Q�W�V�� �G�H��

�Y�X�H�����G�H�V���Y�D�O�H�X�U�V���H�W���G�H�V���F�R�P�S�R�U�W�H�P�H�Q�W�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�����H�Q�I�L�Q���� �D�L�G�H�U���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���j���V�D�L�V�L�U���O�H��

caractère enric�K�L�V�V�D�Q�W���G�H���F�H���W�\�S�H���G�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�V���H�W���G�H���U�H�O�D�W�L�R�Q�V�� 

En ce qui concerne la structure, le portfolio européen comporte trois 

composantes obligatoires, définies dans un document intitulé «Principes et lignes 

directrices» (Conseil de coopération culturelle, 2000) et communes à chaque version 

�G�¶�X�Q�� �3�R�U�W�I�R�O�L�R�� �H�X�U�R�Séen des langues: le «Passeport de langues», la «Biographie 

langagière» et le «Dossier». Premièrement, le passeport de langue représente la carte 

�G�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�O�H���G�D�Q�V���O�D�T�X�H�O�O�H���F�K�D�F�X�Q���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���P�H�W���H�Q���U�H�O�L�H�I���V�R�Q���L�G�H�Q�W�L�W�p�����V�H�V��

connaissances linguistiqu�H�V���� �T�X�L�� �O�X�L�� �S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W�� �G�¶�H�I�I�H�F�W�X�H�U�� �X�Q�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�
�D�X�W�R-

évaluation. Deuxièmement, on trouve la partie dédiée à la biographie langagière. Elle 

décrit le niveau acquis actuel dans les différentes langues et ouvre à élargir les 

�F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V���G�D�Q�V���G�¶�D�X�W�U�H�V���O�D�Q�J�X�Hs selon une approche actionnelle et interculturelle. 

�/�D�� �E�L�R�J�U�D�S�K�L�H�� �O�D�Q�J�D�J�L�q�U�H�� �I�D�Y�R�U�L�V�H�� �O�D�� �U�p�I�O�H�[�L�R�Q�� �V�X�U�� �O�H�V�� �V�W�\�O�H�V�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���� �O�H�V��

stratégies et les expériences interculturelles. Enfin chaque portfolio des langues prévoit 

obligatoirement une troisième partie: c'est-à-dire le dossier. Cette partie constitue le 

contenu avec la proposition des activités qui sont proposées dans plusieurs langues. 

�(�O�O�H�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�� �X�Q�H�� �V�H�F�W�L�R�Q�� �G�\�Q�D�P�L�T�X�H�� �H�W�� �F�U�p�D�W�L�Y�H���� �S�D�U�F�H�� �T�X�¶�H�O�O�H�� �Q�H�� �S�U�p�Y�R�L�W�� �S�D�V�� �G�H��

forme précise. Comme le précise Anquetil, on y trouve à l'intérieur le classement des 

preuves des compétences langagières et des expériences plurilingues et 

interculturelles:  
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�/�H���S�R�U�W�I�R�O�L�R���H�X�U�R�S�p�H�Q���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���S�R�X�U���O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���V�X�S�p�U�L�H�X�U�H���G�X���F�R�Q�V�H�L�O���G�H 

�O�¶�(�X�U�R�S�p�H�Q�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �/�D�Q�J�X�H�V�� �S�U�R�S�R�V�H�� �X�Q�H�� �V�p�U�L�H�� �G�H�� �V�W�L�P�X�O�L�� �S�R�X�U�� �I�R�F�D�O�L�V�H�U��

�O�¶�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���G�H���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�H�X�U���V�X�U���O�H���W�K�q�P�H���G�H�V���F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V���L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�V�����H�W���R�Q��

�O�X�L�� �G�R�L�W�� �O�H�� �P�p�U�L�W�H�� �G�¶�L�Q�W�U�R�G�X�L�U�H�� �S�R�X�U�� �O�D�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �I�R�L�V�� �F�H�V�� �W�K�q�P�H�V�� �D�X�� �V�H�L�Q�� �G�¶�X�Q��

outil de reconnaissance puissant comme le Portfolio (2004). 

�&�H�� �W�\�S�H�� �G�H�� �S�R�U�W�I�R�O�L�R�� �D�� �p�W�p�� �p�O�D�E�R�U�p�� �D�Y�H�F�� �O�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�� �G�H�� �I�D�Y�R�U�L�V�H�U�� �O�D�� �P�R�E�L�O�L�W�p�� �H�Q��

�(�X�U�R�S�H���� �G�¶�H�Q�F�R�X�U�D�J�H�U�� �O�H�V�� �p�W�X�G�L�D�Q�W�V�� �j�� �p�W�X�G�L�H�U�� �X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H���� �j�� �S�U�R�P�R�X�Y�R�L�U��

�O�¶�L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�D�O�L�W�p���G�H�V���S�D�\�V���G�D�Q�V���X�Q���H�V�S�D�F�H���F�R�P�P�X�Q�� �$�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�����O�H���3�(�/���D�F�F�R�P�S�D�J�Q�H��

�O�¶�p�W�X�G�L�D�Q�W�� �G�D�Q�V�� �V�R�Q�� �S�D�U�F�R�X�U�V�� �G�¶�� �D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���� �/�H�� �3�(�/�� �F�R�Q�W�U�L�E�X�H�� �j�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U�� �O�H�V��

points de vue et les approches interculturelles (ou le «savoir être»): c'est-à-dire la 

curiosité et l'ouverture, aptitude à réviser sa méfiance vis-à-vis des autres cultures. Il 

�V�¶�D�J�L�W���� �H�Q�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �W�H�U�P�H�V���� �G�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U�� �X�Q�H�� �D�S�W�L�W�X�G�H�� �j�� �©�V�H�� �G�p�F�H�Q�W�U�H�U�ª���� �2�Q�� �I�D�L�W��

�U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �D�X�� �I�D�L�W���G�H�� �F�K�D�Q�J�H�U���O�H�� �F�R�P�S�R�U�W�H�P�H�Q�W���H�Q�� �I�D�Y�R�U�L�V�D�Q�W���O�D�� �P�L�V�H�� �H�Q�� �°�X�Y�U�H�� �G�¶�X�Q�H��

volonté de relativiser ses propres valeurs, ses propres croyances et ses propres 

�F�R�P�S�R�U�W�H�P�H�Q�W�V�� �H�W�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�G�U�H�� �j�� �O�H�V�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�H�U�� �G�X�� �S�R�L�Q�W�� �G�H�� �Y�X�H�� �G�¶�X�Q�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H��

extérieure, ayant un ensemble de valeurs, de croyances et de comportements différents. 

Un autre élément fo�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O���T�X�L���p�P�H�U�J�H���j���W�U�D�Y�H�U�V���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�X���S�R�U�W�I�R�O�L�R���F�¶�H�V�W���O�D��

connaissance (ou les savoirs): connaissance des groupes sociaux, de leurs produits et 

de leurs pratiques, à la fois dans son propre pays et dans celui des autres; connaissance, 

également, des interactions générales entre les sociétés et les individus. Le concept de 

�©�F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�ª�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�� �X�Q�� �G�X�D�O�L�V�P�H�� �T�X�L�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�W�� �V�R�Q�� �L�G�H�Q�W�L�W�p���� �G�¶�X�Q�� �F�{�W�p���� �L�O�� �H�V�W��

�F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�p���S�D�U���O�D���F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���G�H�V���S�U�R�F�H�V�V�X�V���V�R�F�L�D�X�[�����H�W�����G�H���O�¶�D�X�W�U�H���F�{�W�p�����L�O���V�¶�D�J�L�W���G�H���O�D��

connaissance des éléments qui représentent la traduction concrète de ces processus et 

de ces produits. Cette deuxième composante englobe la connaissance de la vision que 

les autres ont probablement de nous et une certaine connaissance des autres. Toujours 

le �3�(�/���Y�L�V�H���j���S�U�R�P�R�X�Y�R�L�U���O�H�V���F�D�S�D�F�L�W�p�V���G�H���G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H���H�W���G�¶�L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q���D�X�V�V�L�����©�V�D�Y�R�L�U��

�D�S�S�U�H�Q�G�U�H���I�D�L�U�H�ª������ �L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�H�� �O�D�� �F�D�S�D�F�L�W�p���� �H�Q�� �J�p�Q�p�U�D�O���� �j�� �D�F�T�X�p�U�L�U�� �G�H�V�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�V��

connaissances relative à une culture et des pratiques culturelles données, des points de 

vue �H�W���G�H�V���D�S�W�L�W�X�G�H�V���V�R�X�V���O�D���F�R�Q�W�U�D�L�Q�W�H���G�H���O�D���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q���H�W���G�H���O�¶�L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q���H�Q���W�H�P�S�V��

�U�p�H�O�����0�L�F�K�D�H�O���%�\�U�D�P���H�W���D�X�W�U�H�V���P�H�W�W�H�Q�W���O�¶�D�F�F�H�Q�W���V�X�U���O�H���U�H�V�S�H�F�W���G�H���O�¶�D�X�W�U�H���H�Q���D�I�I�L�U�P�D�Q�W�� 
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Cependant, en termes de valeurs, il y a une position fondamentale que tout 

�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �G�R�L�W�� �S�U�R�P�R�X�Y�R�L�U���� �L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�X�� �U�H�V�S�H�F�W�� �G�H�� �O�D�� �G�L�J�Q�L�W�p��

�K�X�P�D�L�Q�H���H�W���G�H���O�¶�p�J�D�O�L�W�p���G�H�V���G�U�R�L�W�V���G�H���O�¶�K�R�P�P�H���S�R�X�U���W�R�X�V�����H�Q���W�D�Q�W���T�X�H���E�D�V�H���G�H��

toute interaction sociale en démocratie (2002). 

�8�Q�� �D�V�S�H�F�W�� �I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�� �G�X�� �3�(�/�� �F�¶�H�V�W�� �O�D�� �Y�L�V�L�R�Q�� �F�U�L�W�L�T�X�H�� �D�X�� �Q�L�Y�H�D�X�� �F�X�O�W�X�U�H�O��

���©�V�D�Y�R�L�U���V�¶�H�Q�J�D�J�H�U�ª�������L�O���V�¶�D�J�L�W���G�H���O�¶�D�S�W�L�W�X�G�H���j���p�Y�D�O�X�H�U���G�H���P�D�Q�L�q�U�H���F�U�L�W�L�T�X�H���H�W���V�X�U���O�D���E�D�V�H��

de critères explicites - les points de vue, les pratiques et les produits de son propre pays 

�H�W�� �G�H�V�� �D�X�W�U�H�V�� �Q�D�W�L�R�Q�V�� �H�W�� �G�H�V�� �D�X�W�U�H�V�� �F�X�O�W�X�U�H�V���� �'�D�Q�V�� �F�H�� �F�D�V�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �D�� �O�H�� �U�{�O�H�� �G�H��

�I�D�Y�R�U�L�V�H�U���O�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�¶�X�Q���D�S�W�L�W�X�G�H���F�U�L�W�L�T�X�H���G�D�Q�V���O�¶�H�V�S�U�L�W���G�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���� �G�R�Q�F��

�R�Q���Q�H���S�D�U�O�H���S�D�V���G�¶�X�Q�H���V�L�P�S�O�H���W�U�D�Q�V�P�L�V�V�L�R�Q���G�H�V���F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�V���V�X�U���X�Q�H���F�X�O�W�X�U�H�� 

 

 

1.3. Le plurilinguisme 

�/�H���S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�L�V�P�H���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���O�H���F�°�X�U���G�H���P�R�Q���P�p�P�R�L�U�H�����(�Q���I�D�L�W�����L�O��constitue un 

élément constituant la structure selon laquelle la partie expérimentale a été réalisée.  

�-�¶�D�Y�R�X�H�� �T�X�H�� �O�H�� �F�K�R�L�[�� �G�¶�L�Q�W�U�R�G�X�L�U�H�� �F�H�W�W�H�� �Q�R�W�L�R�Q�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �F�R�Q�W�H�Q�X�� �G�H�� �P�R�Q�� �P�p�P�R�L�U�H��

�U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���X�Q���Y�U�D�L���G�p�I�L�����F�D�U���G�D�Q�V���O�H�V���G�H�U�Q�L�q�U�H�V���D�Q�Q�p�H�V���R�Q���D���D�V�V�L�V�W�p���j���X�Q���W�D�X�[���G�¶�p�P�L�J�U�D�W�L�R�Q��

vraiment élevé. Par exemple, en Italie, les migrants, qui représentent 7,4 % de la 

population italienne (Istat, 2023), contribuent au PIB du pays à hauteur de 12 % et 

paient 13,3 milliards d'euros d'impôts chaque année. Ce phénomène est en train de 

�S�U�R�J�U�H�V�V�H�U���� �O�H�� ���H�U�� �M�D�Q�Y�L�H�U�� ���������� ���,�V�W�D�W���� �������������� �O�¶�,�V�W�D�W�� �U�H�O�q�Y�H�� ���� �P�L�O�O�L�R�Q�V�� �G�H�� �F�L�W�R�\�H�Q�V��

étrangers en Italie qui représentent 8,7 % de la population. Par rapport à l'année 

précédente, on assiste à une augmentation de 111 mille personnes (+2,2 %). Toutes 

ces données nous doivent faire réfléchir autour de la question liée à notre société: un 

système complexe et dynamique en continuelle évolution. La société constitue donc 

un point d'arrivée bien évidemment complexe, difficile et qui continue 

�S�U�R�J�U�H�V�V�L�Y�H�P�H�Q�W���j���F�K�D�Q�J�H�U�����'�D�Q�V���F�H���F�D�G�U�H�����O�
�p�F�R�O�H���V�¶�L�Q�V�q�U�H���j���O�
�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�H���O�D���F�R�P�S�O�H�[�L�W�p��

du système en reflétant les défis et les difficultés de la société. Elle a le devoir de 

fournir les outils et les instruments nécessaires afin que chaque individu réussisse à 

trouver sa place dans la société de façon autonome. Cette photographie prise de la 

situation actuelle de la société italienne nous amène à nous confirmer la nécessité 

�G�¶�L�Q�V�W�D�X�U�H�U���X�Q�H���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�����Q�R�X�Y�H�O�O�H�����F�R�P�S�O�H�[�H�����G�\�Q�D�P�L�T�X�H���T�X�L���V�¶�R�X�Y�U�H���D�X�[��
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nouvelles tendances culturelles et linguistiques présentes, afin de garantir une cohésion 

�G�H���O�D���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p���I�X�W�X�U�H�����9�R�L�O�j���S�R�X�U�T�X�R�L���O�H���S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�L�V�P�H���U�p�V�X�O�W�H���r�W�U�H���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���X�Q��

outil indispensable pour le développement pacifique et durable de notre société. Le 

Cadre européen européen commun de référence pour les langues souligne la valeur 

signifiante de cette notion, car elle constitue pour nous une véritable réalité, un atout 

�G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���H�W���X�Q�H���I�L�Q�D�O�L�W�p���S�R�X�U���W�R�X�V�� 

�>�«�@���/�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H���O�D�Q�J�D�J�L�q�U�H���G�¶�X�Q���L�Q�G�L�Y�L�G�X���G�D�Q�V���V�R�Q���F�R�Q�W�H�[�W�H���F�X�O�W�X�U�H�O���V�¶�p�W�H�Q�G��

�G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���I�D�P�L�O�L�D�O�H���j�� �F�H�O�O�H���G�X���J�U�R�X�S�H���V�R�F�L�D�O���S�X�L�V���j���F�H�O�O�H�V���G�¶�D�X�W�U�H�V���J�U�R�X�S�H�V��

(que ce soit par apprentissage scolaire ou sur le tas), il/elle ne classe pas ces 

langues et ces cultures dans des compartiments séparés mais construit une 

compétence communicative à laquelle contribuent toute connaissance et toute 

expérience des langues et dans lesquelles les langues sont en corrélation et 

interagissent (2001, p. 11). 

�'�H�� �S�O�X�V���� �V�L�� �G�¶�X�Q�� �F�{�W�p�� �R�Q�� �D�V�V�L�V�W�H�� �j�� �X�Q�� �W�D�X�[�� �G�¶�p�P�L�J�U�D�W�L�R�Q�� �T�X�L�� �D�V�S�L�U�H�� �j�� �X�Q�H�� �Y�L�H��

�P�H�L�O�O�H�X�U�H�����G�H���O�¶�D�X�W�U�H���R�Q���F�R�P�P�H�Q�F�H���j���Y�R�L�U���T�X�H���F�H���P�R�X�Y�H�P�H�Q�W���H�V�W���O�L�p���D�X�V�V�L���D�X���S�O�D�L�V�L�U�����H�Q��

�I�D�L�W���F�¶�H�V�W���O�D���Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���G�H���O�D���J�O�R�E�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�����2�Q���H�V�W���W�R�X�V���G�R�Q�F���F�L�W�R�\�H�Q�V���G�X���P�R�Q�G�H�����G�D�Q�V��

une culture qui est toujours plus hétérogène, variée et qui inclut les autres traditions. 

�'�¶�D�E�R�U�G���� �O�H�� �S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�L�V�P�H�� �H�V�W�� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �G�p�I�L�Q�L�� �W�U�q�V�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �S�D�U��

Doehler comme: «La capacité de communiquer, quoique imparfaitement, dans des 

contextes autres que ceux de la L1, et ceci indépendamment des modalités 

�G�¶�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q���� �G�X�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H�� �Fompétence acquis et de la distance entre les langues» 

(2005). Deuxièmement, on ne considère plus les langues pratiquées par une personne 

�S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�H�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�� �V�L�P�S�O�H�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�¶�D�G�G�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �©�V�\�V�W�q�P�H�V�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V�ª��

appréhendés chacun pour soi, mais comme une espèce de compétence qui va devenir 

intégrée. On a, par conséquent, remplacé la notion classique de compétence par celle 

de répertoire langagier.  

Troisièmement, ces répertoires plurilingues représentent bien plutôt, dans la 

pratique, un ensemble de ressources, verbales et non verbales, mobilisées par les 

locuteurs pour trouver des réponses locales à des problèmes pratiques. Ces ressources 

ne restent �S�D�V���V�W�U�L�F�W�H�V���H�W���L�V�R�O�p�H�V�����P�D�L�V���H�O�O�H�V���V�R�Q�W���P�L�V�H�V���H�Q���°�X�Y�U�H���G�H���P�D�Q�L�q�U�H���V�L�W�X�p�H���H�Q��
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fonction de la configuration des connaissances linguistiques, des profils linguistiques 

�G�H�V���L�Q�W�H�U�O�R�F�X�W�H�X�U�V�����'�D�Q�V���F�H���V�H�Q�V�����L�O���V�¶�D�J�L�W���E�L�H�Q���G�H���©�U�H�V�V�R�X�U�F�H�V���S�D�U�W�D�J�p�H�V�ª�����$�L�Q�V�L���T�X�H���O�H�V��

�D�X�W�H�X�U�V���*�D�M�R���H�W���6�W�H�I�I�H�Q���O�¶�D�I�I�L�U�P�H�Q�W�� «La didactique du plurilinguisme constitue donc 

un paradigme récent dans la recherche éducative, à la fois en continuité, en rupture et 

en décalage avec la didactique des langues» (2015, p. 472). 

Appliquer le portfolio dans les programmes scolaires permet de parler de 

didactique du plurilinguisme qui reflète de manière efficace et directe la société et qui 

permet de raccourcir la distance entre théorie et pratique, entre système éducatif et la 

soci�p�W�p���� �O�D�� �Y�L�H�� �U�p�H�O�O�H���� �&�H�� �P�R�G�q�O�H�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W-apprentissage est favorisé par un 

processus de méso-alternance, qui permet aux apprenants d'établir des rapports de 

�F�R�P�S�O�p�P�H�Q�W�D�U�L�W�p�� �H�W�� �G�H�� �F�R�Q�W�U�D�V�W�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �H�W�� �j�� �O�¶�D�S�S�R�U�W�� �G�H�V�� �U�H�V�V�R�X�U�F�H�V��

plurilingues pou�U���O�¶�p�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q���G�H�V���V�D�Y�R�L�U�V�� La différence donc entre être unilingue et 

�L�Q�W�H�U�O�R�F�X�W�H�X�U���S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�H���U�p�V�L�G�H���G�D�Q�V���O�H���I�D�L�W���T�X�H���G�D�Q�V���O�
�r�W�U�H���X�Q�L�O�L�Q�J�X�H���V�¶�D�S�S�O�L�T�X�H�Q�W���G�H�V��

règles traditionnelles qui lui accordent une perspective univoque et unilatérale. En 

�U�H�Y�D�Q�F�K�H���� �G�D�Q�V�� �O�¶�L�Q�W�H�U�O�R�F�X�W�H�X�U�� �S�O�X�U�L�O�Lngue règnent des lignes directrices plurilingues 

qui permettent d'élargir la façon de pensée et de concevoir le monde. Dans ce sens, 

Ulrike Jessner affirme que: «The presence of one or more language systems influences 

the development not only of the second language, but also the development of the 

overall multilingual system» (2008). 

En fait, les individus développent des compétences dans plusieurs codes 

linguistiques par envie ou par nécessité, pour répondre au besoin de communiquer avec 

un autre qui ne partage pas la même langue. Le plurilinguisme se construit au fil de 

l'histoire des individus, et il en reflète les trajectoires sociales. Selon le dictionnaire 

�/�D�U�R�X�V�V�H�������������������O�H���S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�L�V�P�H���U�H�Q�Y�R�L�H���j���O�¶�p�W�D�W���G�
�X�Q���L�Q�G�L�Y�L�G�X���R�X���G�
�X�Q�H���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p��

qui utilise concurremment plusieurs langues selon le type de communication. En autre 

terme, la notion du plurilinguisme désigne les usages variables de plusieurs langues 

�S�D�U���X�Q���L�Q�G�L�Y�L�G�X�����X�Q���J�U�R�X�S�H���R�X���O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�¶�X�Q�H���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q���� 

On peut schématiquement concevoir les situations plurilingues selon deux 

grandes perspectives: dans une perspective structuraliste, des situations qui mettent en 

�S�U�p�V�H�Q�F�H���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���G�L�V�W�L�Q�F�W�H�V�����G�D�Q�V���X�Q�H���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H���G�\�Q�D�P�L�T�X�H�����F�¶�H�V�W-à-�G�L�U�H���T�X�¶�H�O�O�H�V��

produisent des pratiques langagières caractérisées par le mélange et la fluidité. Le 
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�F�K�D�P�S�� �G�¶�p�W�X�G�H�� �J�p�Q�p�U�D�O�� �W�H�Q�G�� �j�� �G�H�Y�H�Q�L�U�� �F�H�O�X�L�� �G�X�� �©�P�X�O�W�L�O�L�Q�J�X�L�V�P�H�ª�� �F�R�P�P�H�� �G�D�Q�V�� �O�D��

littérature internationale. En effet, on peut dire que le plurilinguisme est une 

�S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�p�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �T�X�L�� �P�D�U�T�X�H�� �X�Q�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�� �H�W�� �T�X�L�� �O�X�L�� �S�H�U�P�H�W�� �G�¶�X�W�L�O�L�V�H�U��

parallèlement plus�L�H�X�U�V���O�D�Q�J�X�H�V���V�H�O�R�Q���O�H���W�\�S�H���G�H���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q���T�X�¶�H�O�O�H���G�R�L�W���F�R�Q�G�X�L�U�H����

En particulier, les interlocuteurs possèdent un profil langagier diversifié qui prend en 

compte toutes les langues et toutes les variétés de langues avec lesquelles ils sont entrés 

en contact dans leur vie: L1, qui fait référence à la langue de l'environnement familial 

�H�W���V�R�F�L�D�O�����O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���G�H���V�F�R�O�D�U�L�V�D�W�L�R�Q�����F�¶�H�V�W-à-dire les langues apprises. La L1 et celle 

�G�H�� �V�F�R�O�D�U�L�V�D�W�L�R�Q�� �Q�H�� �V�R�Q�W�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �S�D�V�� �O�H�V�� �P�r�P�H�V���� �F�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V�� �G�H�V�� �H�Q�I�D�Q�W�V�� �D�\�D�Q�W�� �X�Q��

background �G�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q�� �I�D�P�L�O�L�D�O�H�� �R�X�� �W�R�X�W�� �V�L�P�S�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �H�Q�I�D�Q�W�V�� �T�X�L�� �S�D�U�O�H�Q�W�� �H�Q��

dialecte chez eux.  

Du point de vue psychologique, les neurosciences constatent que le bi-

plurilinguisme a un effet positif pas seulement dans le domaine linguistique, mais il 

s'élargit aussi dans les autres domaines, car il permet de fonctionner comme sorte 

�G�¶�D�L�U�H�� �G�
�H�Q�W�U�D�v�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �F�D�S�D�F�L�W�p�V�� �F�p�U�p�E�U�D�O�H�V���� �(�Q�� �H�I�I�H�W���� �L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�H�� �W�U�D�L�W�H�U��

simultanément plusieurs informations de nature différente. Ainsi, le bilinguisme ou le 

plurilinguisme demandent en permanence un traitement parallèle de deux ou plusieurs 

langues, avant la même prise de parole, et donc le processus, automatique, consiste en 

un choix entre deux informations qui entrent en collision. Cette décision s'opère non 

�S�D�V�� �S�D�U�� �O�D�� �G�p�W�H�U�P�L�Q�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �P�R�W���� �P�D�L�V�� �S�D�U�� �O�
�L�Q�K�L�E�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�U�H���� �X�Q�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V��

�F�R�P�S�O�H�[�H���T�X�L���V�¶�D�F�T�X�L�H�U�W��au cours du développement. Au cours des années, le système 

du contrôle exécutif devient plus performant et il se généralise à d'autres domaines. 

�3�D�U���H�[�H�P�S�O�H�����G�D�Q�V���O�¶�X�Q�H���G�H���V�H�V���U�H�F�K�H�U�F�K�H�V�����(�O�O�H�Q���%�L�D�O�\�V�W�R�N�����D���S�U�R�S�R�V�p���D�X�[���H�Q�I�D�Q�W�V���G�H��

la primaire de déterminer si la phrase «Les pommes poussent sur le nez» est 

grammaticalement correcte. Les monolingues ont répondu par l'affirmative, tandis que 

�O�H�V���E�L�O�L�Q�J�X�H�V���O�¶�R�Q�W���D�X�V�V�L���W�U�R�X�Y�p�H���F�R�U�U�H�F�W�H���P�D�L�V���S�U�L�Y�p���G�X���V�H�Q�V�����6�W�L�U�Q���������������� 

Dans les dernières années, la perspective plurilingue a eu un développement 

�L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �H�W���� �V�X�U�W�R�X�W���� �D�� �F�K�D�Q�J�p�� �O�D�� �Y�L�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V���� �/�D�� �O�D�Q�J�X�H��

constitue un objet intégral de médiation fondamental pour entrer dans les dimensions 

sociales et relationnelles. Les langues ne sont plus considérées comme des blocs 

d'études distincts, mais elles doivent coexister et communiquer entre elles pour 
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développer des compétences de communication pouvant être utilisées dans des 

contextes sociaux. Ellis and Larsen-Freeman soulignent l'importance de concevoir les 

langues comme des éléments marquées par la complexité, comme des systèmes vastes 

complexes, dynamiques et non-linéaires. «We believe that our interests in language 

can better be furthered when it is conceived of as the emergent properties of a multi-

agent, complex, dynamic, adaptive system, a conception that usefully conflates a 

property theory with a transition theory» (2006). 

De plus, les Orientations Nationales italiennes de 2012 visent à promouvoir les 

�F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V���S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�H�V���H�W���L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�V�����S�R�X�U���S�H�U�P�H�W�W�U�H���j���O�¶�H�Q�I�D�Q�W���G�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U��

�V�R�Q�� �L�G�H�Q�W�L�W�p�� �H�Q�� �F�R�Q�W�D�F�W�� �D�Y�H�F�� �O�¶�D�O�W�p�U�L�W�p�� �H�W�� �T�X�L�� �I�D�Y�R�U�L�V�H�� �O�D�� �U�p�X�V�V�L�W�H�� �V�F�R�O�D�L�U�H�� �G�H�� �W�R�X�V�� �O�H�V��

élèves: 

�$�O�O�¶�D�O�I�D�E�H�W�L�]�]�D�]�L�R�Q�H���F�X�O�W�X�U�D�O�H���H���V�R�F�L�D�O�H���F�R�Q�F�R�U�U�H���L�Q���Y�L�D���S�U�L�R�U�L�W�D�U�L�D���O�¶�H�G�X�F�D�]�L�R�Q�H��

plurilingue e interculturale. La lingua materna, la lingua di scolarizzazione e le 

�O�L�Q�J�X�H�� �H�X�U�R�S�H�H���� �L�Q�� �T�X�D�Q�W�R�� �O�L�Q�J�X�H�� �G�H�O�O�¶�H�G�X�F�D�]�L�R�Q�H���� �F�R�Q�W�U�L�E�X�L�V�F�R�Q�R�� �L�Q�I�D�W�W�L�� �D��

promuovere i diritti del soggetto al pieno sviluppo della propria identità nel 

�F�R�Q�W�D�W�W�R�� �F�R�Q�� �O�¶�D�O�W�H�U�L�W�j�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�D�� �H�� �F�X�O�W�X�U�D�O�H���� �/�¶�H�G�X�F�D�]�L�R�Q�H�� �S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�H�� �H��

interculturale rappresenta una risorsa funzionale alla valorizzazione delle 

diversità e al successo scolastico di tutti e di ognuno ed è presupposto per 

�O�¶�L�Q�F�O�X�V�L�R�Q�H���V�R�F�L�D�O�H���H���S�H�U���O�D���S�D�U�W�H�F�L�S�D�]�L�R�Q�H���G�H�P�R�F�U�D�W�L�F�D�����0�,�8�5�����������������S������������ 

Si on élargit la question plurilingue au dehors des frontières nationales, on 

constate que même dans le cadre européen on souligne l'importance du respect de la 

�G�L�Y�H�U�V�L�W�p���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���H�W���F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�����(�Q���I�D�L�W�����G�p�M�j���O�¶���8�1�(�6�&�2���V�¶�H�Q�J�D�J�H���G�D�Q�V���F�H���V�H�Q�V���H�Q��

promouvant la Déclaration universelle sur la diversité culturelle, adoptée en 2001. Elle 

�p�Y�R�T�X�H�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �S�R�X�U�� �O�D�� �S�U�R�P�R�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �G�L�Y�H�U�V�L�W�p��

�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�����/�¶�D�U�W�L�F�O�H�������G�X���3�O�D�Q���G�¶�D�F�W�L�R�Q���S�R�X�U���O�D���P�L�V�H���H�Q���°�X�Y�U�H���G�H���O�D���'�p�F�O�D�U�D�W�L�R�Q���G�p�I�L�Q�L�W��

le rôle qu�H�� �O�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �V�R�Q�W�� �D�S�S�H�O�p�H�V�� �j�� �M�R�X�H�U�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �G�H�� �O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���� �H�Q��

évoquant notamment le respect des langues maternelles, la diversité linguistique à tous 

�O�H�V���Q�L�Y�H�D�X�[���G�H���O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���H�W���O�D���S�U�R�P�R�W�L�R�Q���G�X���P�X�O�W�L�O�L�Q�J�X�L�V�P�H���G�q�V���O�H���S�O�X�V���M�H�X�Q�H���k�J�H�� 
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1.3.1. La compétence plurilingue et pluriculturelle 

Beacco et autres donnent leur contribution en définissant la compétence 

plurilingue et pluriculturelle comme: «The ability to use a plural repertoire of linguistic 

cultural resources to meet communication needs or interact with other people, and 

enrich that repertoire while doing so» (2016, p. 16). En effet, la compétence plurilingue 

est désignée par le Cadre européen commun de référence pour les langues du Conseil 

�G�H�� �O�¶�(�X�U�R�S�H�� ���������������� �T�X�L�� �S�R�V�H�� �X�Q�H�� �G�L�V�W�L�Q�F�W�L�R�Q�� �U�H�O�D�W�L�Y�H�P�H�Q�W�� �W�U�D�Q�F�K�p�H�� �H�Q�W�U�H��

multilinguisme et plurilinguisme, distinction précisée et développée dans le Guide 

�S�R�X�U�� �O�¶�p�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �S�Rlitiques linguistiques éducatives (2003) en Europe. À ce 

�S�U�R�S�R�V�����O�H���P�X�O�W�L�O�L�Q�J�X�L�V�P�H���U�H�Q�Y�R�L�H���j���O�¶�L�G�p�H���G�H���V�X�S�H�U�S�R�V�L�W�L�R�Q���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���F�R�Q�Q�X�H�V���S�D�U��

�X�Q�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�� �G�D�Q�V�� �G�H�V�� �F�R�P�S�D�U�W�L�P�H�Q�W�V�� �V�p�S�D�U�p�V�� �T�X�L�� �O�H�� �G�R�W�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�H�� �F�R�O�O�H�F�W�L�R�Q�� �G�H��

compétences à communiquer distinctes. �/�H���S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�L�V�P�H���H�V�W�����H�Q���U�H�Y�D�Q�F�K�H�����O�L�p���j���O�¶�L�G�p�H��

�G�H���F�R�P�S�O�p�P�H�Q�W�D�U�L�W�p���G�H�V���D�F�T�X�L�V���G�H���O�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X���G�D�Q�V���O�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���F�R�Q�Q�X�H�V�����O�H��

tout constituant une compétence plurilingue et pluriculturelle unique et complexe. On 

�I�D�L�W���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���j���O�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�¶�Xne compétence communicative à laquelle contribue 

toute connaissance et toute expérience dans laquelle les langues sont en corrélation 

entre eux et elles interagissent. Dagenais et Moore mettent en relief comme la 

compétence plurilingue conduit la didactique des langues «à se dégager du modèle du 

�Q�D�W�L�I�����F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�H�X�U�����P�R�Q�R�O�L�Q�J�X�H�����L�G�p�D�O�����H�W���j���U�p�p�Y�D�O�X�H�U���O�H�V���R�E�M�H�F�W�L�I�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H��

en langue étrangère» (2004). 

�2�U���� �F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W���O�H�V�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�V���V�X�U���O�¶�L�Q�W�H�U�F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q���� �R�Q���S�H�X�W���V�R�X�O�L�J�Q�H�U���O�H��

fait que la compétence plurilingue présente quelque spécificité lorsque les langues 

concernées sont en relation étroite de parenté. En réalité, on peut affirmer que la 

compétence plurilingue préexiste chez tous les locuteurs. La facilité à apprendre peut 

�r�W�U�H���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H���V�H�O�R�Q���O�H���G�H�J�U�p���G�H���S�U�R�[�L�P�L�W�p���H�Q�W�U�H���O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V�����F�D�U���S�O�X�V���I�R�U�W�H���V�¶�L�O���V�¶�D�J�L�W���G�H��

�O�D�Q�J�X�H�V�� �G�L�W�H�V�� �©�Y�R�L�V�L�Q�H�V�ª���� �F�¶�H�V�W-à-dire étroitement apparentées, comme par exemple 

�O�¶�H�V�S�D�J�Q�R�O���H�W���O�¶�L�W�D�O�L�H�Q�����'�D�Q�V���O�D���S�O�X�S�D�U�W���G�H�V���F�D�V�����O�H���S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�L�V�P�H���J�p�Q�p�U�p���S�D�U���O�H�V���F�R�Q�W�D�F�W�V��

de groupes et de langues entraîne la mise en place chez les individus de compétences 

différentes dans chacun des codes en présence. Le plurilingue dispose d'un large 

éventail de compétences, qui remplissent des fonctions plus ou moins étendues et 

partielles selon les langues, c'est-à-dire selon ce qui est nécessaire pour assurer les 

différents besoins de communication. Selon Coste et autres, les compétences de 
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l'individu plurilingue sont nécessairement complémentaires, puisqu'elles dépendent de 

plusieurs mises en scène stratégiques de la compétence à communiquer. En fait, ils 

précisent que:  

L'individu plurilingue dispose ainsi d'un capital linguistique qu'il gère en 

fonction des situations et de ses interlocuteurs, et dont les valeurs s'évaluent de 

manière différenciée en fonction des réseaux au sein desquels les composantes 

de ce capital sont activées (1998, p.19). 

Le profil de la compétence plurilingue est défini comme une structure qui est 

marquée par plusieurs caractéristiques différentes, comme par exemple la complexité, 

le dynamisme et le fait d'être en déséquilibre. Cette structure laisse place à des 

phénomènes originaux, comme en particulier le parler bilingue. 

Cependant, la notion de «compétence pluriculturelle» constitue un néologisme. 

Elle est dérivée de celle de plurilinguisme qui est passée désormais dans la langue 

courante, elle-même dérivée de celle de bilinguisme. Cette notion se distingue 

linguistiquement de l'expression anglo-saxonne «multiculturalism», qui recouvre aux 

États-Unis un débat linguistique et identitaire concernant les minorités ethniques mais 

qui reste comparable. On peut donc désigner la compétence pluriculturelle selon trois 

piliers fondamentaux. En premier lieu cette compétence est inscrite dans une 

trajectoire familiale et professionnelle particulière. En deuxième lieu, la compétence 

pluriculturelle doit faire face à un degré élevé de familiarité avec l'altérité, qui suppose 

la capacité �j�� �R�S�p�U�H�U�� �G�H�V�� �F�K�R�L�[�� �H�W�� �j�� �J�p�U�H�U�� �D�X�� �P�L�H�X�[�� �O�H�� �U�L�V�T�X�H���� �j�� �P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �°�X�Y�U�H�� �G�H�V��

stratégies diversifiées au sein de logiques sociales et culturelles partiellement 

compatibles. Enfin, le dernier pilier qui constitue la compétence pluriculturelle fait 

�U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �j�� �O�¶�L�Q�V�W�D�X�U�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�� �j�� �O�
�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�� �G�
�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �P�H�Q�D�Q�W�� �j�� �G�H�V��

conduites autonomes. 
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1.3.2. Les approches plurielles  

Les approches plurielles constituent un moyen pour réaliser concrètement le 

plurilinguisme dans le domaine éducatif. On prend la définition de Michel Candelier, 

professeur expert dans le secteur plurilingue qui a largement travaillé dans l'éducation 

et dan�V���O�H�V���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W-apprentissage des langues. 

�3�D�U���G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�����R�Q���D�S�S�H�O�O�H�U�D���D�S�S�U�R�F�K�H���S�O�X�U�L�H�O�O�H���W�R�X�W�H���D�S�S�U�R�F�K�H���P�H�W�W�D�Q�W���H�Q���°�X�Y�U�H��

des activités impliquant à la fois plusieurs variétés linguistiques et culturelles. 

�(�Q���W�D�Q�W���T�X�H���W�H�O�O�H�����X�Q�H���D�S�S�U�R�F�K�H���S�O�X�U�L�H�O�O�H���V�H���G�L�V�W�L�Q�J�X�H���G�¶�X�Q�H���D�S�S�U�R�F�K�H���V�L�Q�J�X�O�L�q�U�H����

dans laque�O�O�H���O�H���V�H�X�O���R�E�M�H�W���G�¶�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���H�V�W���X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���R�X���X�Q�H���F�X�O�W�X�U�H���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H����

prise isolément (2008, p. 68). 

Les approches plurielles représentent le moyen à travers lequel les enseignants 

peuvent mettre en acte le plurilinguisme. Ces approches se traduisent dans des 

�D�S�S�U�R�F�K�H�V���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�V���T�X�L���L�Q�V�W�D�X�U�H�Q�W���G�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W- apprentissage qui 

impliquent à la fois plusieurs variétés linguistiques. On les distingue par rapport aux 

�D�S�S�U�R�F�K�H�V���V�L�Q�J�X�O�L�q�U�H�V�����G�D�Q�V���O�H�V�T�X�H�O�O�H�V���O�H���V�H�X�O���R�E�M�H�W���G�¶�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���H�V�W���O�D���S�U�L�V�H���H�Q���F�R�P�S�W�H��

�G�D�Q�V���O�D���G�p�P�D�U�F�K�H���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���G�¶���X�Q�H���V�H�X�O�H���O�D�Q�J�X�H���R�X���G�¶�X�Q�H���F�X�O�W�X�U�H���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�����S�U�L�V�H��

isoléme�Q�W���� �&�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �H�Q�� �M�H�X�� �F�¶�H�V�W�� �O�¶�D�E�D�Q�G�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �Y�L�V�L�R�Q�� �©�� �F�O�R�L�V�R�Q�Q�D�Q�W�H�� �ª�� �G�H�� �O�D��

compétence des individus en matière de langues et de cultures. Dans ces termes, on 

conçoit les langues selon une logique plurilingue et pluriculturelle. Cette compétence 

�Q�¶�L�Q�G�L�T�X�H���S�Ds une récolte ou une simple mise en commun des différentes langues, mais 

�H�O�O�H���D�V�S�L�U�H���j���H�Q�J�O�R�E�H�U���O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�X���U�p�S�H�U�W�R�L�U�H���O�D�Q�J�D�J�L�H�U���j���G�L�V�S�R�V�L�W�L�R�Q����Le Guide pour 

�O�¶�p�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q���G�H�V���S�R�O�L�W�L�T�X�H�V���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V���p�G�X�F�D�W�L�Y�H�V���H�Q���(�X�U�R�S�H précise que:  

La gestion de ce répertoire [qui correspond à la compétence plurilingue] 

implique que les variétés qui le composent ne demeurent pas abordées de 

manière isolée, mais que, bien que distinctes entre elles, elles soient traitées 

comme une compétence unique, disponible pour l'acteur social concerné 

���&�R�Q�V�H�L�O���G�H���O�¶�(�X�U�R�S�H�����������������S������������ 

Les approches plurielles jouent un rôle capital dans la construction de la 

compétence plurilingue et pluriculturelle de chacun. Cela est possible car les approches 

plurielles permettent de développer des compétences en termes linguistiques, 
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�F�R�J�Q�L�W�L�I�V���� �V�R�F�L�D�X�[���H�W���U�H�O�D�W�L�R�Q�Q�H�O�V���� �(�Q���H�I�I�H�W���� �j�� �W�U�D�Y�H�U�V���O�¶�L�Q�V�W�D�X�U�D�W�L�R�Q���G�H���F�H�V���D�S�S�U�R�F�K�H�V����

�O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �S�U�H�Q�G�� �F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H�� �G�H�� �V�R�Q�� �L�G�H�Q�W�L�W�p�� �H�W�� �F�R�P�P�H�Q�F�H�� �j�� �Y�R�L�U�� �S�R�V�L�W�L�Y�H�P�H�Q�W�� �H�W�� �j��

�D�F�F�H�S�W�H�U���O�D���G�L�Y�H�U�V�L�W�p���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���H�W���F�X�O�W�X�U�H�O�O�H���T�X�L���O�¶�H�Q�W�R�X�U�H���V�D�Q�V���S�U�p�M�X�J�p�V���H�W���V�D�Q�V��avoir 

une attitude critique et de distance. 

Candelier (2008) trace les origines de la notion « approches plurielles » dans 

�S�O�X�V�L�H�X�U�V���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H�V���G�¶�D�F�W�L�R�Q���F�R�Q�F�U�q�W�H���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�� 

�” �O�¶�D�S�S�U�R�F�K�H���L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H 

�” la didactique intégrée des langues 

�” l'intercompréhension entre langues parentes 

�” �O�¶�H�Y�H�L�O���D�X�[���O�D�Q�J�X�H�V 

�,�O���V�¶�D�J�L�W���V�€�U�H�P�H�Q�W���G�¶�X�Q���W�U�D�Y�D�L�O���V�L�P�X�O�W�D�Q�p���V�X�U���S�O�X�V�L�H�X�U�V���O�D�Q�J�X�H�V���D�I�L�Q���G�H���S�H�U�P�H�W�W�U�H��

�X�Q�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�¶�L�Q�W�H�U�F�R�Q�Q�H�F�W�L�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V��variétés linguistiques. Le but est celui de 

�I�D�Y�R�U�L�V�H�U���O�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H���S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�H���H�W���S�O�X�U�L�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H���T�X�L���H�Q���U�p�D�O�L�W�p��

�V�
�D�U�W�L�F�X�O�H���D�Y�H�F���G�H�V���F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V���L�Q�W�p�J�U�p�H�V���D�X���V�H�L�Q���G�¶�X�Q�H���F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H���J�O�R�E�D�O�H�����&�R�P�P�H��

�&�D�V�W�H�O�O�R�W�W�L�����&�R�V�W�H���H�W���'�X�Y�H�U�J�H�U���O�¶�D�I�I�L�U�P�H�Qt: 

Le défi est de faire en sorte que tout ce qui se pratique en dehors et à côté de la 

langue de scolarisation bénéficie à cette dernière et, inversement, que la 

manière dont celle-�F�L���H�V�W���W�U�D�Y�D�L�O�O�p�H���H�W���G�p�Y�H�O�R�S�S�p�H���S�H�U�P�H�W�W�U�D���D�X�V�V�L���O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H���j��

la pluralité (2008, p. 12). 

 

 

���������������/�¶�p�Y�H�L�O���D�X�[���O�D�Q�J�X�H�V  

Pour promouvoir la diversité linguistique de chacun, les méthodologiques 

�S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�H�V���S�U�p�Y�R�L�H�Q�W���O�D���P�L�V�H���H�Q���°�X�Y�U�H���G�H�V���S�U�R�J�U�D�P�P�H�V���G�¶�p�Y�H�L�O���D�X�[���O�D�Q�J�X�H�V�����,�O���V�¶�D�J�L�W��

�G�¶�X�Q�H���D�S�S�U�R�F�K�H���T�X�L���D���S�R�X�U���E�X�W���G�H���V�H�Q�V�L�E�L�O�L�V�H�U���O�H�V���p�O�q�Y�H�V���j���O�D���G�L�Y�H�U�V�L�W�p���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���H�W���G�H��

leur faire prendre conscience de la diversité entre les cultures des êtres qui les 

communiquent. En fait, on fait référence à une éducation et à une ouverture aux 

�O�D�Q�J�X�H�V�� �O�R�U�V�T�X�
�X�Q�H�� �S�D�U�W�� �G�H�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �S�R�U�W�H�� �V�X�U�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �T�X�H�� �O�¶�p�F�R�O�H�� �Q�¶�D�� �S�D�V��

�O�¶�D�P�E�L�W�L�R�Q�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Qer, mais qui peuvent être des langues maternelles de certains 

élèves. Cette méthode consiste en une manipulation avec des corpus écrits et oraux de 
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différentes langues. Déjà le terme éveil renvoie au terme éveiller. Cette méthode veut 

�p�Y�H�L�O�O�H�U���� �U�D�O�O�X�P�H�U�� �O�D�� �F�X�U�L�R�V�L�W�p�� �G�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �j�� �O�¶�p�J�D�U�G���G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V���� �G�H�V�� �G�L�D�O�H�F�W�H�V�� �R�X��

encore des emprunts. Selon Balsiger et autres, les finalités concernent le 

développement chez les élèves des représentations et «des attitudes positives 

�G�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H���j���O�D���G�L�Y�H�U�V�L�W�p���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���H�W���F�X�O�W�X�U�H�O�O�H���H�W���G�H���F�R�Q�I�L�D�Q�F�H���H�Q�Y�H�U�V���O�H�X�U���S�U�R�S�U�H��

répertoire (attitudes, savoir-être)» (2012). 

Cette approche est apparue en Grande-Bretagne, au début des années quatre- 

�Y�L�Q�J�W�����J�U�k�F�H���j���+�D�Z�N�L�Q�V�����������������D�L�Q�V�L���T�X�¶�j���-�D�P�H�V���H�W���*�D�U�U�H�W�W�����������������T�X�L���V�R�Q�W���j���O�¶�R�U�L�J�L�Q�H��

du courant Language Awareness�����/�H�V���R�E�M�H�F�W�L�I�V���G�¶�p�Y�H�L�O���D�X�[���O�D�Q�J�X�H�V���Y�L�V�H�Q�W���j���p�W�D�E�O�L�U���X�Q��

�S�R�Q�W�� �H�Q�W�U�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���� �j�� �F�R�Q�W�U�L�E�X�H�U�� �j�� �O�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �V�R�F�L�p�W�p�V��

solidaires, linguistiquement et culturellement pluralistes. Comme Armand, Dagenais 

et Nicollin le disent: 

L'objectif principal de ces programmes est de préparer les élèves à vivre dans 

des sociétés linguistiquement et culturellement diverses, et on peut se 

questionner sur leurs liens avec �O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H���Q�R�W�D�P�P�H�Q�W���H�Q���F�H���T�X�L��

concerne la réflexion sur les pistes à suivre pour éviter des biais lors de leur 

implantation (2008, p. 50). 

En outre, ils concourent, en premier lieu, dans le développement de leurs 

�F�D�S�D�F�L�W�p�V���G�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�����G�¶�D�Q�D�O�\�V�H���H�W���G�H���U�p�I�O�H�[�L�R�Q���j���S�U�R�S�R�V���G�X���O�D�Q�J�D�J�H���H�W���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V��

(aptitudes, savoir-faire). En deuxième lieu, à élargir leurs connaissances à propos des 

langues, en les inscrivant dans le contexte plurilingue du monde actuel (savoirs). Enfin, 

ils cherchent à accroître leur motivation à apprendre les langues et enrichir leurs 

�V�W�U�D�W�p�J�L�H�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�V�����D�W�W�L�W�X�G�H�V�����V�D�Y�R�L�U-être, savoir-apprendre).  

�/�¶�p�Y�H�L�O���D�X�[���O�D�Q�J�X�H�V���V�¶�D�S�S�X�L�H���V�X�U���G�H�V���S�U�L�Q�F�L�S�H�V���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�X�[����

�2�Q���I�D�L�W���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���j�� �O�¶�D�S�S�U�R�F�K�H�� �F�U�L�W�L�T�X�H���� �T�X�L���Y�H�X�W�� �D�W�W�L�U�H�U���O�¶�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���G�H�V���p�O�q�Y�H�V���V�X�U���O�H�V��

inégalités sociales ainsi que sur les représentations stéréotypées des diverses langues 

et des locuteurs de celles-�F�L�����D�Y�H�F���O�¶�R�E�M�H�F�W�L�I���G�¶�D�P�H�Q�H�U���O�H�V���M�H�X�Q�H�V���j���Y�D�O�R�U�L�V�H�U���O�D���M�X�V�W�L�F�H��

�V�R�F�L�D�O�H�� �H�W�� �G�H�Y�H�Q�L�U�� �G�H�V�� �F�L�W�R�\�H�Q�V�� �H�Q�J�D�J�p�V�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �O�X�W�W�H�� �S�R�X�U�� �O�¶�p�J�D�O�L�W�p���� �8�Q�H�� �D�X�W�U�H��

�F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H���T�X�L���P�D�U�T�X�H���O�H�V���S�U�R�J�U�D�P�P�H�V���G�¶�p�Y�H�L�O���D�X�[���O�D�Q�J�X�H�V���H�V�W���O�D���S�p�G�D�J�R�J�L�H���D�F�W�L�Y�H����

Da�Q�V�� �O�H�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �G�H�� �O�D�� �S�p�G�D�J�R�J�L�H�� �D�F�W�L�Y�H���� �O�¶�p�Y�H�L�O�� �D�X�[�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �V�R�X�O�L�J�Q�H�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W��

�O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�¶�X�Q�H���D�F�W�L�Y�L�W�p���F�R�J�Q�L�W�L�Y�H���I�R�U�W�H���H�W���H�Q�J�D�J�p�H���G�H���O�D���S�D�U�W���G�H���O�¶�p�O�q�Y�H���R�X���G�H���W�R�X�W�H��
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personne confrontée à la diversité. Les apprenants jouent un rôle fondamental, car ils 

�V�R�Q�W���O�H�V���S�U�R�W�D�J�R�Q�L�V�W�H�V���D�F�W�L�I�V���G�D�Q�V���O�H�X�U���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���H�W���L�O�V���S�H�X�Y�H�Q�W���X�V�H�U���G�¶�X�Q�H���U�p�I�O�H�[�L�R�Q��

méthodique personnelle ou collective sur des aspects linguistiques. Les démarches 

�F�R�P�S�U�H�Q�Q�H�Q�W�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V�� �I�D�o�R�Q�V�� �G�¶�D�F�W�L�R�Q�� �G�D�Q�V�� �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V���� �F�R�P�P�H�� �S�D�U��

�H�[�H�P�S�O�H���H�Q���P�X�O�W�L�S�O�L�D�Q�W���O�H�V���R�F�F�D�V�L�R�Q�V���G�H���S�D�V�V�H�U���G�H���O�¶�X�Q�H���j���O�¶�D�X�W�U�H�����H�Q���S�U�H�Q�D�Q�W���D�S�S�X�L���V�X�U��

�F�H���T�X�H���O�H�V���p�O�q�Y�H�V���V�D�Y�H�Q�W���G�D�Q�V���O�¶�X�Q�H���S�R�X�U���P�L�H�X�[���H�Q���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���X�Q�H���D�X�W�U�H�����H�Q���G�p�F�R�X�Y�U�Dnt 

ce qui est semblable ou différent dans les unes et les autres et en réfléchissant au 

�I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V���� �Q�R�W�D�P�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �G�H�� �O�¶�p�F�R�O�H���� �/�H�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V��

�G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �S�R�U�W�H�Q�W�� �V�X�U�� �X�Q�H�� �S�O�X�U�D�O�L�W�p�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H�V�� ���R�X�� �G�L�D�O�H�F�W�H�V�� �R�X�� �Y�D�U�L�p�W�p�V�� �G�H��

langues) e�Q�V�H�L�J�Q�p�H�V�� �R�X�� �Q�R�Q�� �j�� �O�¶�p�F�R�O�H�� ���O�D�Q�J�X�H�V�� �G�H�V�� �p�O�q�Y�H�V���� �O�D�Q�J�X�H�V�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�V�� �V�X�U�� �O�H��

territoire, autres langues du monde). Elles font donc une place à toutes les langues, 

quel que soit leur statut, et en particulier aux langues minoritaires et aux langues de la 

migration. Elles concernent les aptitudes langagières (discrimination auditive et 

�Y�L�V�X�H�O�O�H�����F�D�S�D�F�L�W�p�V���G�H���U�H�S�p�U�D�J�H�����G�¶�D�Q�D�O�\�V�H�����G�H���F�R�P�S�D�U�D�L�V�R�Q�����H�W�F���������O�H�V���D�W�W�L�W�X�G�H�V���H�Q�Y�H�U�V��

les langues (ouverture à la diversité linguistique et culturelle, motivation à apprendre 

des langues) et les savoirs à leur propos. Elles abordent des aspects diversifiés du 

�O�D�Q�J�D�J�H���H�W���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���T�X�¶�R�Q���S�H�X�W���U�H�J�U�R�X�S�H�U���H�Q���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���G�R�P�D�L�Q�H�V�����O�D���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q��

���G�p�F�R�X�Y�U�L�U���F�H���T�X�L���I�D�L�W���O�D���V�S�p�F�L�I�L�F�L�W�p���G�X���O�D�Q�J�D�J�H���K�X�P�D�L�Q�������O�D���G�L�Y�H�U�V�L�W�p���H�W���O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���G�H�V��

langues (familles de langues, emprunts...), leur fonctionnement (règles, fonctions), 

leurs usages (variétés sociales, géographiques...), le langage parlé et le langage écrit 

���D�L�Q�V�L�� �T�X�H�� �O�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �V�\�V�W�q�P�H�V�� �G�¶�p�F�U�L�W�X�U�H������ �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V���� �(�O�O�H�V��

�V�¶�D�G�U�H�V�V�H�Q�W���j���O�¶�H�Q�V�Hmble des élèves, à ceux qui possèdent dans leur répertoire une (ou 

�S�O�X�V�L�H�X�U�V���� �O�D�Q�J�X�H���V���� �D�X�W�U�H���V���� �T�X�H�� �F�H�O�O�H���V���� �G�H�� �O�¶�p�F�R�O�H�� �H�Q�� �G�R�Q�Q�D�Q�W�� �j�� �F�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �X�Q��

véritable statut dans le travail de la classe, et à ceux qui ne connaissent que la langue 

�G�H���O�¶�p�F�R�O�H���H�W���T�X�L �Y�R�Q�W���� �J�U�k�F�H���D�X�[�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V���S�U�R�S�R�V�p�H�V���� �H�Q���G�p�F�R�X�Y�U�L�U���G�¶�D�X�W�U�H�V���H�W���S�D�U���O�j��

�P�r�P�H�� �©�V�H�� �G�p�F�H�Q�W�U�H�U�ª�� �S�D�U���U�D�S�S�R�U�W���j�� �O�H�X�U�� �O�D�Q�J�X�H�� �P�D�W�H�U�Q�H�O�O�H�� �H�W�� �V�¶�R�X�Y�U�L�U�� �j�� �O�D�� �G�L�Y�H�U�V�L�W�p����

�'�D�Q�V���F�H�W�W�H���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H�����$�U�P�D�Q�G�����'�D�J�H�Q�D�L�V���H�W���1�L�F�R�O�O�L�Q���D�G�P�H�W�W�H�Q�W���T�X�¶�� 

�,�O���S�D�U�D�v�W���G�R�Q�F���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���T�X�H���O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H�V���D�F�W�H�X�U�V���G�X���V�\�V�W�q�P�H���p�G�X�F�D�W�L�I���V�R�L�H�Q�W��

persuadés du bien-�I�R�Q�G�p���G�H���F�H�W�W�H���R�S�W�L�R�Q���S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�H���H�W���T�X�H���O�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q���V�F�R�O�D�L�U�H��

�V�H���G�R�Q�Q�H���O�H�V���P�R�\�H�Q�V���G�¶�H�Q���D�V�V�X�U�H�U���O�D���Y�D�O�R�U�L�V�D�W�L�R�Q���H�W���O�D���U�H�F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���R�I�I�L�F�L�H�O�O�H����

ce qui passe par une véritable éducation au plurilinguisme (2008, p. 58). 
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Elles ne visent pas à la maîtrise des langues travaillées et ne prétendent pas se 

substituer à un enseignement des langues, mais représentent un complément aux 

�G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�V�����/�������/�������/�������«�������X�Q���F�D�G�U�H���T�X�L���S�H�U�P�H�W���O�H�X�U���P�L�V�H���H�Q���U�H�O�D�W�L�R�Q��

dans un processus d'intégration et qui donne du sens aux apprentissages.  

�'�D�Q�V���X�Q�H���U�p�J�L�R�Q���E�L�O�L�Q�J�X�H���F�R�P�P�H���O�D���9�D�O�O�p�H���G�¶�$�R�V�W�H�����S�D�U�O�H�U���G�H���O�D�Q�J�X�H�V���V�H�P�E�O�H��

�I�D�L�U�H���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���D�X�[�� �U�D�F�L�Q�H�V���S�U�R�I�R�Q�G�H�V���G�H���F�K�D�F�X�Q���Y�H�U�V���V�R�Q���S�U�R�S�U�H���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H����

�3�R�X�U���F�H�V���U�D�L�V�R�Q�V�����O�H�V���S�U�R�J�U�D�P�P�H�V���G�
�e�Y�H�L�O���D�X�[���O�D�Q�J�X�H�V���S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W���G�H���S�R�X�U�V�X�L�Y�U�H���G�¶�X�Q��

côté la comp�p�W�H�Q�F�H���j���Y�L�Y�U�H���G�D�Q�V���X�Q�H���V�R�F�L�p�W�p���P�X�O�W�L�O�L�Q�J�X�H���H�W���P�X�O�W�L�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H���H�W���G�H���O�¶�D�X�W�U�H��

côté la compétence à apprendre des langues grâce aux développements de plusieurs 

stratégies linguistiques. En ce qui concerne la première compétence, on peut souligner 

tout d'abor�G���T�X�¶�H�O�O�H���S�H�U�P�H�W���G�H���I�D�F�L�O�L�W�H�U�����H�Q���P�L�O�L�H�X���P�X�O�W�L�O�L�Q�J�X�H�����O�D���U�H�F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���H�W���O�D��

�O�p�J�L�W�L�P�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �G�H�V�� �H�Q�I�D�Q�W�V�� �H�W�� �G�H�� �O�H�X�U�� �H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �I�D�P�L�O�L�D�O�� �H�W��

�V�R�F�L�D�O�����(�Q�V�X�L�W�H�����H�O�O�H���V�L�P�S�O�L�I�L�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�W���O�D���S�U�L�V�H���G�H���F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H���G�H��

son rôle social.  

De plus, elle permet de développer chez les élèves des représentations et des 

�D�W�W�L�W�X�G�H�V���S�R�V�L�W�L�Y�H�V���G�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H���j���O�D���G�L�Y�H�U�V�L�W�p���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���H�W���F�X�O�W�X�U�H�O�O�H���H�W���G�H���F�R�Q�I�L�D�Q�F�H��

envers leur propre répertoire.  

Cependant, en faisant référence à la deuxième compétence on peut mettre en 

�U�H�O�L�H�I�� �W�U�R�L�V�� �E�X�W�V�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�V���� �(�O�O�H�� �S�H�U�P�H�W�� �G�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U�� �O�D�� �F�D�S�D�F�L�W�p�� �G�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q����

�G�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �H�W�� �G�H�� �U�p�I�O�H�[�L�R�Q�� �j�� �S�U�R�S�R�V�� �G�X�� �O�D�Q�J�D�J�H�� �H�W�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V���� �'�H�X�[�L�q�P�H�P�H�Q�W���� �H�O�O�H��

élargit leurs connaissances des langues, en les inscrivant dans le contexte plurilingue 

du monde actuel et enfin elle accroît la motivation à apprendre les langues et enrichit 

�O�H�X�U�V���V�W�U�D�W�p�J�L�H�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�V�� 
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1.3.4. La didactique intégrée des langues  

La didactique intégrée des langues, DIL, se focalise sur l'apprenant et lui 

�S�H�U�P�H�W���G�
�p�W�D�E�O�L�U���G�H�V���O�L�H�Q�V���H�Q�W�U�H���X�Q���Q�R�P�E�U�H���O�L�P�L�W�p���G�H���O�D�Q�J�X�H�V�����6�H�O�R�Q���O�¶�L�G�p�H���F�H�Q�W�U�D�O�H���S�R�X�U��

les approches plurielles, on aborde la première langue de scolarisation pour passer à la 

découverte de la première langue étrangère / deuxième langue de scolarisation. Cette 

dernière entre dans la seconde langue étrangère, etc., sans oublier les effets en retour 

de telles synergies. On a donc deux ou plus langues qui sont " travaillées " en même 

temps. La DIL prévoit des étapes qui reflètent les modalités de réalisation. La première 

étape constitue le niveau minimal propédeutique, défini micro, qui comprend la culture 

�F�R�P�P�X�Q�H�� �H�W�� �O�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���� �'�D�Q�V�� �F�H�� �V�H�F�W�H�X�U���� �O�H�V�� �H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V�� �D�S�S�O�L�T�X�H�Q�W�� �G�H�V�� �F�K�R�L�[ 

�P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�T�X�H�V�� �F�R�K�p�U�H�Q�W�V���� �O�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �U�p�F�L�S�U�R�T�X�H�� �D�X�� �V�X�M�H�W�� �G�H�V�� �F�R�Q�W�H�Q�X�V��

�G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �H�Q�� �p�O�D�E�R�U�D�Q�W�� �X�Q�� �O�D�Q�J�D�J�H�� �F�R�P�P�X�Q���� �2�Q�� �V�H�� �I�R�F�D�O�L�V�H�� �V�X�U�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�V��

techniques de gestion de la classe (correction des erreurs, stratégies pour les élèves en 

difficulté) et on désigne des modèles de description de la langue qui servent de base à 

leurs enseignements. 

La deuxième étape fait référence au niveau intermédiaire, appelé micro-meso 

et il consiste dans la planification conjointe des objectifs, des contenus, des méthodes, 

�G�H�V���S�U�R�F�p�G�X�U�H�V���H�W���G�H�V���P�R�G�D�O�L�W�p�V���G�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�����2�Q���p�O�D�E�R�U�H���G�H�V���S�D�U�F�R�X�U�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H��

qui intègrent et alternent les langues enseignées.  

La dernière étape concerne le niveau relatif au curriculum intégré des langues 

enseignées, définit meso-macro. Dans ce domaine, les enseignants effectuent un 

�S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �R�E�M�H�F�W�L�I�V�� �G�D�Q�V�� �G�H�V�� �V�p�T�X�H�Q�F�H�V�� �F�R�P�P�X�Q�H�V�� ���V�W�U�D�W�p�J�L�H�V�� �G�H��

base, typologies textuelles fondamentales). Il vise à une économie du curriculum 

���W�U�D�Q�V�I�H�U�W���G�H�V���V�W�U�D�W�p�J�L�H�V���H�W���G�¶�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�V���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V���H�W���S�U�D�J�P�D�W�L�T�X�H�V���G�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���j��

�O�¶�D�X�W�U�H������ �(�Q�V�X�L�W�H���� �L�O�� �Y�H�X�W�� �S�U�p�Y�R�L�U���� �F�U�p�H�U�� �H�W�� �H�[�S�O�R�L�W�H�U�� �G�H�V�� �P�R�P�H�Q�W�V�� �G�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H��

plusieurs langues en fonction des situations communicatives en valorisant, dans ces 

�V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V���� �O�¶�D�O�W�H�U�Q�D�Q�F�H�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���� �&�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�� �F�H�O�D�� �T�X�¶�L�O�� �U�H�S�q�U�H���� �G�H�� �I�D�o�R�Q��

systématique, les éléments «proches» et les éléments «distants» dans les langues, de 

façon à mettre en place des activités métalinguistiques de comparaison. 
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1.3.5. L'intercompréhension des langues 

�/�¶�L�Q�W�H�U�F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���H�Q�W�U�H���G�D�Q�V���O�H���O�D�U�J�H���G�L�V�F�R�X�U�V���G�H�V���D�S�S�U�R�F�K�H�V��

plurielles. Elle représente une approche fascinante et utile, surtout dans le contexte des 

�O�D�Q�J�X�H�V���D�S�S�D�U�H�Q�W�p�H�V�����F�R�P�P�H���O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���U�R�P�D�Q�H�V�����,�O���V�¶�D�J�L�W���G�¶�X�Q�H���D�S�S�U�R�F�K�H���L�Q�Q�R�Y�D�Q�W�H��

et inclusive qui permet de surmonter les barrières linguistiques tout en respectant et en 

�Y�D�O�R�U�L�V�D�Q�W�� �O�D�� �G�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���� �$�L�Q�V�L�� �T�X�H�� �*�D�L�G�� �(�Y�H�Q�R�X�� �O�¶�D�I�I�L�U�P�H����

�©�/�¶�L�Q�W�H�U�F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q���� �S�H�U�P�H�W�W�D�Q�W�� �X�Q�� �U�p�H�O�� �p�T�X�L�O�L�E�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�p�F�K�D�Q�J�H���� �F�R�P�P�H�Q�F�H��

�D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �j�� �r�W�U�H�� �U�H�F�R�Qnue comme moyen de communication adapté au domaine 

�S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O���� �H�W�� �Q�R�W�D�P�P�H�Q�W���G�L�S�O�R�P�D�W�L�T�X�H�ª�� �������������� �S���� ���������� �/�¶�L�Q�W�H�U�F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q�� �H�V�W��

une forme de communication plurilingue où chaque locuteur comprend les langues des 

�D�X�W�U�H�V�� �H�W�� �V�¶�H�[�S�U�L�P�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �T�X�¶�L�O maîtrise le mieux. Cela permet une 

communication efficace sans nécessiter que chaque participant soit parfaitement 

bilingue. Cette méthodologie repose sur plusieurs principes clés. Avant tout, on met 

en relief les similitudes linguistiques. En fait, les l�D�Q�J�X�H�V�� �G�¶�X�Q�H�� �P�r�P�H�� �I�D�P�L�O�O�H��

partagent des structures grammaticales, des vocabulaires et des phonétiques similaires. 

Par exemple, les langues romanes ont de nombreuses ressemblances qui facilitent la 

compréhension mutuelle. Ensuite cette approche est caractérisée par des compétences 

de réception, c'est-à-dire que l'accent est mis sur la compréhension plutôt que sur la 

production. Les locuteurs utilisent leurs connaissances de leur propre langue pour 

déduire le sens des mots et des phrases dans une langue apparentée. Enfin, on peut 

envisager un autre trait fondamental, les stratégies de déduction: les locuteurs 

développent des stratégies pour déduire le sens des mots inconnus à partir du contexte, 

des racines communes et des structures grammaticales similaires. Dans ce sens, 

l'intercompréhension des langues constitue un dispositif utile afin de garantir la 

préservation de la diversité linguistique. Chaque locuteur peut maintenir et valoriser 

�V�D�� �G�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �V�D�Q�V�� �H�Q�W�U�D�Y�H�U�� �O�D�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�� �D�Y�H�F�� �O�¶�L�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H��

�O�D�Q�J�X�H�� �G�R�P�L�Q�D�Q�W�H���� �'�H�� �S�O�X�V���� �R�Q�� �D�S�S�O�L�T�X�H�� �X�Q�� �G�L�D�O�R�J�X�H�� �T�X�L�� �V�¶�R�X�Y�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �G�L�P�H�Q�V�L�R�Q��

interculturelle. Les personnes de différentes langues ont la possibilité de se confronter 

�G�¶�X�Q�H�� �I�D�o�R�Q�� �p�T�X�L�W�D�E�O�H�� �H�W�� �U�H�V�S�H�F�W�X�H�X�V�H���� �F�R�Q�W�U�L�E�X�D�Q�W�� �D�L�Q�V�L�� �j�� �X�Q�H�� �P�H�L�O�O�H�X�U�H��

compréhension interculturelle. Enfin, on relève aussi une dimension didactique à 

l'intérieur de l'intercompréhension des langues: elle offre une approche renouvelée de 
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�O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V�����H�Q���P�H�W�W�D�Q�W���O�¶�D�F�F�H�Q�W���V�X�U���O�D���F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q���S�O�X�W�{�W���T�X�H���V�X�U���O�D��

maîtrise parfaite de plusieurs langues. 

 

 

���������������/�¶�D�S�S�U�R�F�K�H���L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H 

�/�¶�D�S�S�U�R�F�K�H���L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H���H�Q�W�U�H���G�D�Q�V���O�H���U�p�S�H�U�W�R�L�U�H���G�H�V���D�S�S�U�R�F�K�H�V���S�O�X�U�L�H�O�O�H�V���H�W��

elle se réfère à une méthode pédagogique et éducative qui vise à promouvoir la 

�F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q�����O�H���U�H�V�S�H�F�W���H�W���O�¶�D�S�S�U�p�F�L�D�W�L�R�Q���G�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V���F�X�O�W�X�U�H�V���S�U�p�V�H�Q�W�H�V���D�X���V�H�L�Q��

de la comm�X�Q�D�X�W�p�� �p�G�X�F�D�W�L�Y�H���� �&�R�P�P�H�� �3�K�L�O�L�S�S�H�� �%�O�D�Q�F�K�H�W�� �O�¶�H�[�S�U�L�P�H���� �F�H�W�W�H�� �D�S�S�U�R�F�K�H��

reconnaît la diversité culturelle comme une richesse et comme un atout pour 

�O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���H�W���S�R�X�U���O�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�H�V���p�O�q�Y�H�V�� 

Dans ce cadre, on opte pour une éthique personnelle et une déontologie 

�S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�O�H���T�X�L���U�H�F�R�Q�Q�D�L�V�V�H�Q�W���O�¶�D�O�W�p�U�L�W�p�����O�D���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H�����H�W���T�X�L���O�¶�L�Q�W�q�J�U�H�Q�W���G�D�Q�V��

�O�H�V�� �S�U�R�F�p�G�X�U�H�V�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���� �j�� �O�D�� �I�R�L�V�� �F�R�P�P�H�� �R�E�M�H�W�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �H�W��

comme moyen de relation pédagogique (2007, p. 21). 

En fait, cette méthodologie est marquée par une reconnaissance réelle de la 

�G�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �F�X�O�W�X�U�H�O�O�H���� �/�¶�D�S�S�U�R�F�K�H�� �L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�� �S�D�U�W�� �G�X�� �S�U�L�Q�F�L�S�H�� �T�X�H�� �F�K�D�T�X�H�� �p�O�q�Y�H��

apporte avec lui un bagage culturel unique. Il est essentiel de reconnaître et de valoriser 

cette �G�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �S�R�X�U�� �F�U�p�H�U�� �X�Q�� �H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �L�Q�F�O�X�V�L�I�� �H�W�� �U�H�V�S�H�F�W�X�H�X�[����

�(�Q���R�X�W�U�H�����H�O�O�H���M�R�X�H���O�H���U�{�O�H���G�H���S�R�U�W�H���S�D�U�R�O�H���G�¶�X�Q�H���p�G�X�F�D�W�L�R�Q���j���O�D���W�R�O�p�U�D�Q�F�H���H�W���D�X���U�H�V�S�H�F�W����

�(�Q���H�I�I�H�W�����O�¶�X�Q���G�H�V���R�E�M�H�F�W�L�I�V���S�U�L�Q�F�L�S�D�X�[���G�H���O�¶�D�S�S�U�R�F�K�H���L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H���H�V�W���G�H���V�H�Q�V�L�E�L�O�Lser 

les élèves à la tolérance et au respect des autres. Cela passe par des activités 

pédagogiques qui encouragent la découverte et la compréhension des autres cultures. 

De plus, cet outil éducatif permet de développer des compétences interculturelles. 

Enfi�Q���� �O�¶�D�S�S�U�R�F�K�H�� �L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�� �Y�L�V�H�� �j�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U�� �F�K�H�]�� �O�H�V�� �p�O�q�Y�H�V�� �G�H�V�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V��

�L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�V�����W�H�O�O�H�V���T�X�H���O�D���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q���L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�����O�¶�H�P�S�D�W�K�L�H�����H�W���O�D���F�D�S�D�F�L�W�p��

à travailler en équipe avec des personnes de cultures différentes. 
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1.3.7. Le CARAP: Cadre de Référence pour les Approches Plurielles des Langues et 
des Cultures  

Le Cadre de Référence pour les approches plurielles des langues et des cultures, 

CARAP, constitue une description systématique et englobe l'implémentation des 

compétences et des ressources plurilingues et interculturelles, que les approches 

plurielles permettent de développer dans les apprentissages. De cette manière, le 

CARAP contribue significativement à la réalisation des objectifs éducatifs désignés 

par le Conseil de l'Europe dans le domaine des langues et des cultures.  Dans ce sens, 

il symbolise un outil efficace parce qu' il permet de surmonter le mur monolingue et 

monoculturel, pour réaliser une école et une réalité multilingue et multiculturelle, et 

par conséquent, pour attribuer de l'importance, en désignant des parcours, à la 

compétence plurilingue. Il assure que chaque action dans le domaine scolaire suit la 

logique plurilingue et interculturelle, donc qu'elle soit réellement inclusive. Le 

CARAP s'adresse aux enseignants de toutes les disciplines, qui sont intéressés à la 

formation plurilingue et interculturelle des apprenants. On peut élargir aussi à tous 

�F�H�X�[���T�X�L���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�Q�W���G�D�Q�V���O�¶�p�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q���G�H�V��curriculum, des programmes scolaires et des 

matériaux pour l'apprentissage. Le CARAP présente un ensemble de compétences et 

de ressources. Ces éléments résultent être fondamentaux dans l'apprentissage des 

langues, où on applique les approches plurielles. En fait, le CARAP met l'accent sur 

quatre approches plurielles: la didactique intégrée des langues, l' Éveil aux langues: 

c'est-à-dire la prise de consc�L�H�Q�F�H�� �G�H�V�� �S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�V�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V���� �O�¶��

�L�Q�W�H�U�F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���H�W���O�¶�D�S�S�U�R�F�K�H���L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H���� 

Le CARAP définit une série de compétences globales qui mobilisent, dans la 

réflexion et dans l'action, des connaissances déclaratives (savoir), connaissances 

procédurales (savoir-faire), capacités (savoir être), qui sont valables pour toutes les 

langues et toutes les cultures (graphique 2). Ces compétences se fondent sur les rapport 

qui s'instaurent entre les langues:  

C1. Compétence dans la gestion de la communication linguistique et culturelle dans 

un contexte de l'altérité. Cette compétence s'articule en:  

�” C1.1. Compétence de résolution des conflits/obstacles  

�” C1.2. Compétence de négociation  
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�” C1.3. Compétence de médiation  

�” C1.4. Compétence d'adaptation  

C2. Compétence de construction et d'élargissement d'un répertoire linguistique et 

culturel pluriel. Cette compétence s'articule en:  

�” C2.1. Compétence de tirer profit de l'expérience interculturelle. 

�” C2.2. Compétence dans l'activation, dans les contextes l'altérité procédures 

�G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���V�\�V�W�p�P�D�W�L�T�X�H�V�� 

�” C3. Compétence de décentralisation.  

�” C4. Compétence dans l'attribution de sens aux éléments linguistiques pas 

familiers.  

�” C5. Compétence de espacement.  

�” C6. Compétence dans l'analyse de manière critique la situation et les activités 

où on est engagé  

�” C7. Compétence de reconnaissance de l'autre, de l'altérité. 
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Graphique 2: Tableau des compétences globales  

(Candelier, M., Camilleri-Grima, A., Castellotti, V., de �3�L�H�W�U�R�����-�����)�������/���U�L�Q�F�]�����,������

Meißner, F. J., ... & Schröder-Sura, A. (2012). Le CARAP. Cadre de référence pour 

les Approches Plurielles des Langues et des Cultures) 

 

�$�S�U�q�V�� �O�H�V�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V�� �J�O�R�E�D�O�H�V���� �O�H�� �&�$�5�$�3�� �G�p�V�L�J�Q�H�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �G�R�P�D�L�Q�H�V�� �G�H��

habilités et de capacités. En premier lieu, on peut souligner la partie dédiée aux 

Savoirs. Cette zone est divisée en sept sections différentes, qui déclinent des objectifs 

variés: 

�” Section I. La langue comme système sémiologique 

�” Section II. Langue et société 

�” Section III. Communication verbale et non verbale 

�” Section IV. Évolution des langues 

�” Section V. Pluralité, diversité, multilinguisme et plurilinguisme 
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�” Section VI. Ressemblances et différences entre langues 

�” Section VII. Langue et °acquisition / apprentissage° 

Les sept sections sont suivies de la partie Culture, qui présente-t-elle aussi sept 

sections: 

�” Section VIII. Cultures: caractéristiques générales 

�” Section IX. Diversité culturelle et diversité sociale 

�” Section X. Cultures et relations interculturelles 

�” Section XI. Evolution des cultures 

�” Section XII. La diversité des cultures  

�” Section XIII. Ressemblances et différences entre cultures 

�” Section XIV. Culture, langue et identité  

�” Section XV. Culture et °acquisition / apprentissage°  

 

 

Ensuite, le CARAP propose une partie descriptive des capacités, c'est-à-dire 

les Savoirs être: 

�” Section I. °Attention / Sensibilité / Curiosité [intérêt] / Acceptation positive / 

Ouverture / Respect / Valorisation° relatives aux langues, aux cultures et à la 

diversité des langues et des cultures (A 1 à A 6) 

�” �6�H�F�W�L�R�Q���,�,�����ƒ�'�L�V�S�R�Q�L�E�L�O�L�W�p�������0�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q�������9�R�O�R�Q�W�p�������'�p�V�L�U�ƒ���S�R�X�U���V�¶�H�Q�J�D�J�H�U���G�D�Q�V��

�O�¶�D�F�W�L�R�Q�� �S�D�U�� �U�D�S�S�R�U�W�� �D�X�[�� �O�D�Q�J�X�H�V�� ���� �F�X�O�W�X�U�H�V�� �H�W�� �j�� �O�D�� �G�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �H�W��

cultures (A 7 / A 8) 

�” Section III. Attitudes / postures de: questionnement �± distanciation �± 

décentration �± relativisation (A 9 à A 12) 

�” �6�H�F�W�L�R�Q���,�9�����9�R�O�R�Q�W�p���G�¶�D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q�������&�R�Q�I�L�D�Q�F�H���H�Q���V�R�L�������6�H�Q�W�L�P�H�Q�W���G�H���I�D�P�L�O�L�D�U�L�W�p��

(A 13 à A 15) 

�” Section V. Identité (A 16)  

�” �6�H�F�W�L�R�Q���9�,�����$�W�W�L�W�X�G�H�V���I�D�F�H���j���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�����$���������j���$�������� 
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Enfin, il désigne la dernière partie relative aux compétences procédurales, 

conçues comme les Savoirs- faire: 

�” Section I. Savoir observer / savoir analyser 

�” Section II. Savoir identifier / savoir repérer 

�” Section III. Savoir comparer 

�” Section IV. Savoir parler des langues et des cultures 

�” �6�H�F�W�L�R�Q�� �9���� �6�D�Y�R�L�U�� �X�W�L�O�L�V�H�U���F�H�� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �V�D�L�W���G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �S�R�X�U���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H��

une autre langue ou produire dans une autre langue 

�” Section VI. Savoir interagir 

�” Section VII. Savoir apprendre 
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2. LE PANORAMA LINGUISTIQUE VALDÔTAIN 

 

«Ce sont eux qui importent principalement �± dans quelle mesure et à quelles 

�F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���L�O�V���V�H�U�D�L�H�Q�W���S�U�r�W�V���j���V�¶�H�Q�J�D�J�H�U���S�R�X�U���X�Q�H���X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���S�O�X�V���p�W�H�Q�G�X�H���G�H�V��

�U�H�V�V�R�X�U�F�H�V���O�D�Q�J�D�J�L�q�U�H�V���T�X�H���O�¶�p�F�R�O�H���O�H�X�U���G�R�Q�Q�H���H�W���G�R�Q�W���L�O�V���G�L�V�S�R�V�H�Q�W�����&�¶�H�V�W��

principalement de leur volonté et de leur engagement que dépend le futur du français 

�D�X���9�D�O���G�¶�$�R�V�W�H�����O�H���S�R�X�Y�R�L�U���S�X�E�O�L�F���S�R�X�Y�D�Q�W���P�H�W�W�U�H���H�Q���°�X�Y�U�H���G�H�V���P�H�V�X�U�H�V���P�R�W�L�Y�D�Q�W�H�V���H�W��

�I�D�L�V�D�Q�W���V�H�Q�V���G�¶�D�P�p�Q�D�J�H�P�H�Q�W���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�����G�X���V�W�D�W�X�W���H�W���G�X���F�R�U�S�X�V�����F�R�P�P�H���P�H�V�X�U�H�V��

complémentaires» 

-Marisa Cavalli  

 

 

�&�H�� �F�K�D�S�L�W�U�H�� �H�V�W�� �H�Q�W�L�q�U�H�P�H�Q�W�� �G�p�G�L�p�� �j�� �O�D�� �9�D�O�O�p�H�� �G�¶�$�R�V�W�H�� �H�W�� �Y�H�X�W�� �S�D�U�F�R�X�U�L�U�� �V�R�Q�� �K�L�V�W�R�L�U�H��

plurilingue en mettant en relief les enjeux et les défis en cours de route. On 

�F�R�P�P�H�Q�F�H�U�D���S�D�U���X�Q�H���Y�X�H���G�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���V�X�U���O�D���S�U�p�V�H�Q�F�H���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V�� �H�W���G�H���O�H�X�U���K�L�V�W�R�L�U�H��

dans la région. Puis, on passera à mettre en relief les aperçus géo-historiques qui 

témoignent de la présence de la langue française dans ce territoire. On dédiera ensuite 

une partie au cadre juridique du notre système linguistique et aux résultats de la 

politique l�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �G�H�� �O�D�� �9�D�O�O�p�H�� �G�¶�$�R�V�W�H���� �2�Q�� �G�H�F�O�L�Q�H�U�D�� �O�H�V�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�V�� �D�F�W�L�R�Q�V��

�G�¶�D�P�p�Q�D�J�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���S�R�O�L�W�L�T�X�H���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���G�H���O�D���9�D�O�O�p�H���G�¶�$�R�V�W�H���H�Q���I�D�Y�H�X�U���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V����

On fera un panoramique plus détaillé sur les effets dans le système éducatif et on 

conclura, enfin���� �D�Y�H�F�� �O�D�� �G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�� �J�p�Q�p�U�D�O�H���G�H�� �O�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�¶�X�Q�H�� �U�p�F�R�O�W�H�� �G�H�V�� �G�R�Q�Q�p�H�V��

relatives aux variétés linguistiques présentée par la fondation Chanoux. 

 

 

2.1. Aperçu géo-historique 

�/�D���9�D�O�O�p�H���G�¶�$�R�V�W�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�H���O�D���S�O�X�V���S�H�W�L�W�H���U�p�J�L�R�Q���L�W�D�O�L�H�Q�Q�H�����V�L�W�X�p�H���D�X���Q�R�U�G-ouest 

�G�H���O�D���S�p�Q�L�Q�V�X�O�H�����(�O�O�H���H�V�W���I�U�R�Q�W�D�O�L�q�U�H���D�Y�H�F���O�D���)�U�D�Q�F�H���j���O�¶�R�X�H�V�W���H�W���D�Y�H�F���O�D���6�X�L�V�V�H���D�X���Q�R�U�G����

�(�O�O�H���H�V�W���X�Q�H���Y�D�O�O�p�H���D�O�S�L�Q�H���G�H���Q�D�W�X�U�H���J�O�D�F�L�D�L�U�H���G�¶�X�Q�H���V�X�S�H�U�I�L�F�L�H���G�H������ �������� �N�P�ð , ce qui 

représente 1 % du territoire national, peuplée par 123 130 habitants, ce qui équivaut à 

�������������G�H���O�D���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q���L�W�D�O�L�H�Q�Q�H�����,�V�W�D�W�������������������3�O�X�V���G�¶�X�Q���T�X�D�U�W���G�H���O�D���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q���K�D�E�L�W�H��

dans le chef-lieu de la région: Aoste. Le territoire valdôtain est caractérisé par plusieurs 
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vallées latérales, abritant les plus hauts sommets des Alpes, qui sont mis en 

communication entre eux grâce aux nombreux cols. Ce territoire est un élément 

�F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�I�� �G�H�� �O�D�� �S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�� �T�X�L�� �O�¶�D�E�U�L�W�H���� �%�H�U�Q�D�U�G�� �-�D�Q�L�Q���� �G�D�Q�V�� �V�D�� �W�K�q�V�H�� �G�H�� �G�R�F�W�R�U�D�W��

publiée en 1968, met en relief son exploration du territoire valdôtain pour rédiger son 

�°�X�Y�U�H�� �G�H�� �J�p�R�J�U�D�S�K�L�H�� �K�X�P�D�L�Q�H���� �/�H�� �E�X�W�� �p�W�D�L�W�� �F�H�O�X�L�� �G�
�H�[�S�O�L�T�X�H�U�� �O�¶�L�P�S�D�F�W�� �G�H�V�� �I�D�F�W�H�X�U�V��

�S�K�\�V�L�T�X�H�V�� ���O�D�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�� �J�p�R�O�R�J�L�T�X�H���� �O�¶�D�O�W�L�W�X�G�H���� �O�H�� �F�O�L�P�D�W����sur les façons de vivre des 

gens. Dans la deuxième partie de sa thèse, Janin illustre comment la « destinée 

économique et humaine » �G�H�� �O�D�� �9�D�O�O�p�H�� �G�¶�$�R�V�W�H�� �D�O�W�H�U�Q�H�� �H�Q�W�U�H�� �G�H�X�[�� �S�H�U�F�H�S�W�L�R�Q�V���� �O�D��

cellule et le carrefour. En accord avec l'auteur, ce territoire, pendant le cours des 

siècles, a toujours oscillé entre la fermeture sur soi-même et la clôture dans ses propres 

racines et traditions a�Y�H�F���O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H���H�W���O�D���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H���H�Q�W�U�H���F�X�O�W�X�U�H�V�� 

 

 

2.1.1. La présence des langues et son histoire 

�(�Q�� �F�H�� �T�X�L�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�X��bilinguisme italien-français présent dans le 

�F�R�Q�W�H�[�W�H���Y�D�O�G�{�W�D�L�Q�����R�Q���G�R�L�W���V�R�X�O�L�J�Q�H�U���O�H���I�D�L�W���T�X�¶�L�O���V�¶�D�J�L�W���G�¶�X�Q���S�U�R�F�H�V�V�X�V���W�U�q�V���F�R�P�S�O�H�[�H��

�j���F�D�X�V�H���G�H���V�R�Q���D�P�E�L�J�X�w�W�p���D�X���F�R�X�U�V���G�H�V���V�L�q�F�O�H�V�����'�H�S�X�L�V���O�H���;�,�H���V�L�q�F�O�H�����O�D���9�D�O�O�p�H���G�¶�$�R�V�W�H��

a appartenu au duché de Savoie à l'i�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�X�T�X�H�O���L�O���R�F�F�X�S�D�L�W���O�D���V�L�W�X�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���e�W�D�W��

intramontain. 

Dans le Recueil contenant dissertation historique et géographique sur la 

�9�D�O�O�p�H���H�W���'�X�F�K�p���G�¶�$�R�V�W�H�������������������F�R�Q�Q�X���Q�R�W�D�P�P�H�Q�W���F�R�P�P�H���O�¶Historique, Jean-Baptiste 

�'�H���7�L�O�O�L�H�U���U�H�W�U�D�F�H���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���O�
�L�G�H�Q�W�L�W�p���Y�D�O�G�{�W�D�L�Q�H���H�Q���S�U�p�V�H�Q�W�D�Q�W���X�Q�H���S�D�U�W�L�H���G�p�G�L�p�H���j��

�O�¶Histoire générale, un Traité des Seigneuries et un cadre des institutions politiques et 

administratives du duché: Du Gouvernement civil et économique. De Tillier clarifie la 

�S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�p���G�X���G�X�F�K�p���G�¶�$�R�V�W�H���H�W���V�R�Q���G�U�R�L�W���j���V�H���S�U�R�F�O�D�P�H�U���©�S�U�R�Y�L�Q�F�H���V�p�S�D�U�p�H�ª�����(�Q���I�D�L�W����

les valdôtains avaient promis un dévouement volontaire à la Maison de Savoie à 

�W�U�D�Y�H�U�V�� �O�D�� �&�K�D�U�W�H�� �G�H�V�� �)�U�D�Q�F�K�L�V�H�V�� ���������������� �,�O�� �V�
�D�J�L�W�� �G�¶�X�Q���G�R�F�X�P�H�Q�W constituant un acte 

juridique qui remonte à la Diète de 1191 entre Thomas Ier de Savoie et la ville d'Aoste. 

Le document octroie l'autonomie politique et administrative au chef-lieu régional, 

ensuite élargie à la région toute entière. 
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�3�D�U���F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�W�����O�H���'�X�F�K�p���G�¶�$�R�V�W�H���R�E�W�H�Q�D�L�W���O�D���S�U�R�P�H�V�V�H���G�H���J�D�U�G�H�U���V�H�V���O�L�E�H�U�W�p�V��

et privilèges et le droit à se gouverner à travers ses propres lois, récoltées dans le 

Coutumier. �/�H�V���Y�D�O�G�{�W�D�L�Q�V���R�Q�W���S�H�U�S�p�W�X�p���O�H�X�U���G�p�Y�R�W�L�R�Q���j���O�D���0�D�L�V�R�Q���G�H���6�D�Y�R�L�H���M�X�V�T�X�¶�j��

l'éclatement du deuxième conflit mondial, au moment où les Italiens ont choisi, par un 

référendum institutionnel en 1946, la république au lieu de la monarchie. Du point de 

�Y�X�H�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���� �R�Q�� �D�Y�D�L�W�� �O�D�� �S�U�p�V�H�Q�F�H�� �G�¶�X�Q�� �G�L�D�O�H�F�W�H�� �J�D�O�O�R-roman (illustration 1), le 

francoprovençal, qui était un sorte de «proto-�I�U�D�Q�o�D�L�V�� �U�H�V�W�p�� �j�� �O�¶�D�E�U�L�� �G�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�V��

innovations septentrionales» ( Tuaillon, 1994). 

Ce dialecte était présent sur toute la région, sauf dans la vallée latérale du Lys 

habitée par une petite minorité qui parlait deux variétés dialectes allemandes: le titsch 

et le töitschu.  

 

 

�,�O�O�X�V�W�U�D�W�L�R�Q���������/�¶�D�L�U�H���G�X���I�U�D�Q�F�R�S�U�R�Y�H�Q�o�D�O�����W�L�U�p���G�H���0�����%�(�5�7���H�W���-�����%�����0�$�5�7�,�1�����©�/�H��

francoprovençal», dans G. Kremnitz (dir.), Histoire sociale des langues de France, Rennes, 

Presses Universitaires de Rennes, p. 489-501). 
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Dans l'édit de Rivoli, émis le 25 octobre 1561, par Emmanuel-Philibert Ier de 

Savoie, duc de Savoie et prince de Piémont, on déclinait les règles de la réorganisation 

du duché sur le plan administratif, social et économique. Les territoires de la Savoie et 

�G�X���3�L�p�P�R�Q�W�����D�S�U�q�V���������D�Q�V���G�¶�R�F�F�X�S�D�W�L�R�Q�����V�H���W�U�R�X�Y�H�Q�W���G�D�Q�V���X�Q�H���V�L�W�X�D�W�L�R�Q���G�H���G�p�J�U�D�G�D�W�L�R�Q��

absolue. Emmanuel-�3�K�L�O�L�E�H�U�W���V�¶�H�V�W���H�P�S�O�R�\�p���j���X�Q�H���R�S�p�U�D�W�L�R�Q���J�p�Q�p�U�D�O�H���G�H���U�p�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q��

�H�W�� �G�H�� �U�p�D�P�p�Q�D�J�H�P�H�Q�W�� �p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�� �G�H�� �O�¶�e�W�D�W���� �/�D�� �F�D�S�L�W�D�O�H�� �D�� �p�W�p�� �U�D�P�H�Q�p�H�� �j�� �7�X�U�L�Q����

�O�¶�D�F�W�L�Y�Lté du sénat de Savoie et du sénat du Piémont a été rétablie, la législation a été 

réorganisée en regroupant toutes les normes en vigueur dans un texte unique, une 

�U�p�I�R�U�P�H�� �I�L�V�F�D�O�H�� �S�O�X�V�� �p�T�X�L�W�D�E�O�H�� �D�� �p�W�p�� �P�L�V�H�� �H�Q�� �S�O�D�F�H���� �O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p�� �G�H�� �F�D�Q�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �D�� �p�W�p��

relancée�����H�W���E�L�H�Q���S�O�X�V���H�Q�F�R�U�H�����/�¶�D�V�S�H�F�W���I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O���G�H���F�H�W���p�G�L�W���p�W�D�L�W���O�D���T�X�H�V�W�L�R�Q���G�H���O�D��

langue: en fait il stipulait que l'utilisation du latin dans la rédaction des actes officiels 

�p�W�D�L�W���U�H�P�S�O�D�F�p�H���S�D�U���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���G�D�Q�V���O�H�V���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H�V���j���O�¶�R�X�H�V�W���G�H�V���$�O�S�H�V�����6�D�Y�R�L�H����et dans 

�O�D�� �9�D�O�O�p�H�� �G�¶�$�R�V�W�H���� �$�X�� �P�R�P�H�Q�W�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���� �O�D�� �S�O�X�S�D�U�W�� �G�H�� �O�D�� �S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q��

�Y�D�O�G�{�W�D�L�Q�H���� �H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �S�D�\�V�D�Q�Q�H���� �V�¶�D�G�R�Q�Q�D�Q�W�� �D�X�V�V�L�� �j�� �O�¶�p�O�H�Y�D�J�H���� �S�D�U�O�D�L�W�� �O�H��

�I�U�D�Q�F�R�S�U�R�Y�H�Q�o�D�O�� �H�W�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�L�W���� �G�H�� �S�D�U�� �O�¶�D�F�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �p�F�R�O�H�V�� �G�H�� �K�D�P�H�D�X���� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H��

française e�W���S�R�X�Y�D�L�W���V�¶�H�Q���V�H�U�Y�L�U���G�D�Q�V���G�H�V���H�P�S�O�R�L�V���I�R�U�P�H�O�V�����(�Q���U�H�Y�D�Q�F�K�H�����O�D���E�R�X�U�J�H�R�L�V�L�H��

citadine parlait plutôt le français.  

En ce qui concerne les écoles de hameau, on fait référence à des établissements 

éducatifs situés dans des petites communautés rurales. Elles jouent un rôle crucial en 

offrant une éducation de qualité aux enfants des zones éloignées, souvent caractérisées 

p�D�U�� �X�Q�� �I�D�L�E�O�H�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�¶�p�O�q�Y�H�V�� �H�W�� �X�Q�H�� �S�U�R�[�L�P�L�W�p�� �p�W�U�R�L�W�H�� �D�Y�H�F�� �O�D�� �F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�� �O�R�F�D�O�H����

�$�Y�H�F�� �X�Q�� �Q�R�P�E�U�H�� �U�p�G�X�L�W�� �G�¶�p�O�q�Y�H�V���� �O�H�V�� �H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �R�I�I�U�L�U�� �X�Q�H�� �D�W�W�H�Q�W�L�R�Q�� �S�O�X�V��

individualisée, adaptée aux besoins spécifiques de chaque enfant. Ces écoles sont 

souvent au �F�°�X�U���G�H���O�D���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�����I�D�Y�R�U�L�V�D�Q�W���X�Q�H���I�R�U�W�H���L�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���G�H�V���S�D�U�H�Q�W�V���H�W���G�H�V��

habitants dans le quotidien �V�F�R�O�D�L�U�H���� �/�H�V�� �H�Q�I�D�Q�W�V�� �Q�¶�R�Q�W�� �S�D�V�� �j�� �S�D�U�F�R�X�U�L�U�� �G�H�� �O�R�Q�J�X�H�V��

�G�L�V�W�D�Q�F�H�V���S�R�X�U���V�H���U�H�Q�G�U�H���j���O�¶�p�F�R�O�H�����F�H���T�X�L���U�p�G�X�L�W���O�D���I�D�W�L�J�X�H���H�W���O�H�V���U�L�V�T�X�H�V���O�L�p�V���D�X�[���W�U�D�M�H�W�V����

Les petites communautés offrent souvent un cadre plus sûr et plus serein pour les 

enfants. Les programmes peuvent être ajustés pour inclure des aspects de vie rurale, 

�U�H�Q�G�D�Q�W���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���S�O�X�V���S�H�U�W�L�Q�H�Q�W���H�W���H�Q�J�D�J�H�D�Q�W���S�R�X�U���O�H�V���p�O�q�Y�H�V�� 

�¬���S�D�U�W�L�U���G�H���������������O�H���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�¶�L�W�D�O�L�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���G�p�E�X�W�H���G�D�Q�V���O�D���U�p�J�L�R�Q�����,�O��

�F�X�O�P�L�Q�H���G�D�Q�V���O�D���S�R�O�L�W�L�T�X�H���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���G�H���%�H�Q�L�W�R���0�X�V�V�R�O�L�Q�L���Y�L�V�D�Q�W���O�¶�p�U�D�G�L�F�D�W�L�R�Q��
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�G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V�����(�Q���������������O�H�V���p�F�R�O�H�V���G�H���K�D�P�H�D�X���R�Q�W���p�W�p���I�H�U�P�p�H�V�����F�¶�H�V�W���O�D���U�D�L�V�R�Q���S�R�X�U��

laquelle les générations des Valdôtains entre 1924 et 1948 ont été privées de 

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �V�F�R�O�D�L�U�H�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �3�D�U�P�L�� �O�H�V�� �P�H�V�X�U�H�V�� �G�H�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H��

linguistique mussolinienne, o�Q���U�H�W�U�R�X�Y�H���O�¶�L�W�D�O�L�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���G�H�V���Q�R�P�V���G�H�V���Y�L�O�O�D�J�H�V����

En 1943, les troupes anglo-américaines débarquent en Sicile et Mussolini se 

�U�p�I�X�J�L�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�,�W�D�O�L�H�� �G�X�� �Q�R�U�G�� �F�R�Q�W�U�{�O�p�H�� �S�D�U�� �O�H�V�� �$�O�O�H�P�D�Q�G�V���� �R�•�� �L�O�� �F�U�p�H�� �X�Q�� �p�W�D�W��

�I�D�Q�W�R�F�K�H�����³�O�D���5�p�S�X�E�O�L�T�X�H���V�R�F�L�D�O�H���L�W�D�O�L�H�Q�Q�H�´�����$�X���Q�R�U�G�����R�Q���D�V�V�L�V�W�H���j���O�D���Q�D�L�V�V�D�Q�F�H��

des mouvements de résistance qui jouent un rôle crucial pour la lutte de 

libération. Dans la Vallée d'Aoste, la résistance locale est dirigée par Émile 

�&�K�D�Q�R�X�[�����/�H�V���$�O�O�H�P�D�Q�G�V���H�W���O�H�V���I�D�V�F�L�V�W�H�V���P�H�W�W�H�Q�W���H�Q���°�X�Y�U�H���G�H�V���D�F�W�L�R�Q�V���Y�L�R�O�H�Q�W�H�V��

pour chercher à réprimer les bandes de maquisards de la résistance, mais ils 

font aussi des représailles contre la population civile pour répandre la terreur. 

�2�Q���V�H���V�R�X�Y�L�H�Q�W���G�H���O�D���I�L�J�X�U�H���G�¶�e�P�L�O�H���&�K�D�Q�R�X�[�����F�D�U���L�O���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���X�Q���V�\�P�E�R�O�H���G�H��

lutte contre la libération et il est mort pour cette raison le 18 mai 1943.  

La libération a lieu le 25 avril 1945, date qui assume une valeur 

�V�\�P�E�R�O�L�T�X�H���S�D�U�F�H���T�X�¶�H�O�O�H���F�R�w�Q�F�L�G�H���D�Y�H�F���O�D���O�L�E�p�U�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���Y�L�O�O�H���G�H���0�L�O�D�Q�����(�Q��

�9�D�O�O�p�H���G�¶�$�R�V�W�H�����X�Q�H���S�D�U�W�L�H���G�H���O�D���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q���V�R�X�K�D�L�W�H�U�D�L�W���O�
�D�Q�Q�H�[�L�R�Q���j���O�D���)�U�D�Q�F�H����

�G�¶�D�X�W�U�H�V�� �Y�R�X�G�U�D�L�H�Q�W�� �T�X�H�� �O�D�� �U�p�J�L�R�Q�� �V�R�L�W�� �L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�W�H�� �R�X�� �G�X�� �P�R�L�Q�V�� �T�X�¶�H�O�O�H��

�G�H�Y�L�H�Q�Q�H���X�Q�H���5�p�S�X�E�O�L�T�X�H���I�p�G�p�U�p�H���G�D�Q�V���O�H���F�D�G�U�H���G�¶�X�Q�H���,�W�D�O�L�H���I�p�G�p�U�D�O�H�����G�¶�D�X�W�U�H�V��

�H�Q�F�R�U�H���V�H���F�R�Q�W�H�Q�W�H�U�D�L�H�Q�W���G�¶�X�Q�H���D�X�W�R�Q�R�P�L�H���D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�Y�H�� 

Le 7 septembre 1945, le prince Humbert de Savoie promulgue les 

�³�G�p�F�U�H�W�V�´�� �U�H�F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�W�� �O�H�� �G�U�R�L�W�� �j�� �O�
�D�X�W�R�Q�R�P�L�H�� �G�H�� �O�D�� �9�D�O�O�p�H�� �G�
�$�R�V�W�H���� �$�Y�H�F�� �O�H��

�U�p�I�p�U�H�Q�G�X�P���S�R�X�U���O�¶�D�S�S�U�R�E�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���Q�R�X�Y�H�O�O�H���&�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�����O�H�������P�D�U�V���������������R�Q��

�D�V�V�L�V�W�H���j���O�¶�L�Q�V�W�D�X�U�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���U�p�S�X�E�O�Lque. Finalement, le 26 février 1948, la loi 

�F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H���R�F�W�U�R�L�H���O�H���³�6�W�D�W�X�W���G�¶�D�X�W�R�Q�R�P�L�H�´���G�H���O�D���9�D�O�O�p�H���G�
�$�R�V�W�H�����/�H���6�W�D�W�X�W��

Spécial prévoit une majeure indépendance dans la façon de gouverner, comme 

par exemple la possibilité de réglementer une série de matières par des lois 

régionales et de reconnaître la langue française comme langue officielle au 

�P�r�P�H�� �Q�L�Y�H�D�X�� �T�X�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �L�W�D�O�L�H�Q�Q�H���� �'�D�Q�V�� �O�¶�D�S�U�q�V-guerre, on assiste à un 

�G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�� �p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�� �H�[�W�U�D�R�U�G�L�Q�D�L�U�H�� �T�X�L�� �H�Q�� �9�D�O�O�p�H�� �G�¶�$�R�V�W�H�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H��

principalement le secteur industriel et touristique.  
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�/�¶�D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�R�Q�� �U�p�J�L�R�Q�D�O�H�� �V�R�X�W�L�H�Q�W�� �p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�P�H�Q�W�� �O�H�� �V�H�F�W�H�X�U��

�D�J�U�L�F�R�O�H���H�W���G�H���O�¶�p�O�H�Y�D�J�H�����/�D���O�R�L���G�H���O�¶�(�W�D�W���G�H���������������T�X�L���U�p�J�O�H�P�H�Q�W�H���O�H���S�R�X�U�F�H�Q�W�D�J�H��

des impôts qui reviennent à la région, augmente les disponibilités financières 

�G�X�� �³�E�X�G�J�H�W�´ régional, ce qui permet de nombreux travaux publics et les 

initiatives dans tous les domaines de vie sociale.  

�¬���S�D�U�W�L�U���G�H���������������O�¶�(�W�D�W���L�W�D�O�L�H�Q���R�X�Y�U�H���V�H�V���K�R�U�L�]�R�Q�V���H�Q���I�D�L�V�D�Q�W���S�D�U�W�L�H���G�H��

l'Union européenne. En outre, la Vallée d'Aoste fait également partie d'autres 

�R�U�J�D�Q�L�V�P�H�V�� �L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�X�[�� �W�H�O�V�� �T�X�H�� �³�O�D�� �&�R�Q�Y�H�Q�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �$�O�S�H�V�´���� �T�X�L�� �U�H�J�U�R�X�S�H��

�W�R�X�V���O�H�V���e�W�D�W�V���G�H���O�¶�D�U�F���D�O�S�L�Q et participe à des initiatives transfrontalières, dans 

le cadre du programme Alcotra, Alpes latines et Coopération transfrontalière. 

 

 

2.2. Les assises juridiques de la politique linguistique valdôtaine 

En ce qui concerne les assises juridiques de la politique linguistique valdôtaine, 

on peut compter quatre articles du Statut spécial qui font référence à la loi 

constitutionnelle du 26 février 1948, n° 4 (publiée dans le Bulletin officiel n° 59 du 10 

mars 1948). En effet, à travers cette loi, le français devient la langue co-officielle de la 

�U�p�J�L�R�Q�����L�O�O�X�V�W�U�D�W�L�R�Q�����������&�H�V���D�U�W�L�F�O�H�V���G�R�Q�Q�H�Q�W���D�X���V�\�V�W�q�P�H���G�H���O�D���9�D�O�O�p�H���G�¶�$�R�V�W�H���O�H�V���P�R�\�H�Q�V��

�S�R�X�U���P�H�W�W�U�H���H�Q���°�X�Y�U�H���V�D���S�R�O�L�W�L�T�X�H���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�����(�Q���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���O�H���S�U�H�P�L�H�U�����O�¶�D�Uticle 38, 

sanctionne certains emplois du français au niveau de la société:  

�± la parité entre les deux langues (italien et français) dans la région; 

�± �O�H�X�U���H�P�S�O�R�L���S�R�V�V�L�E�O�H���G�D�Q�V���O�H�V���D�F�W�H�V���S�X�E�O�L�F�V���j���O�¶�H�[�F�H�S�W�L�R�Q���G�H�V���D�F�W�H�V���G�H���O�¶�D�X�W�R�U�L�W�p��

judiciaire; 

�± �O�D�� �Q�p�F�H�V�V�L�W�p�� �G�¶�H�P�E�D�X�F�K�H�U�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �H�P�S�O�R�L�V�� �S�X�E�O�L�F�V�� �G�X�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�� �O�R�F�D�O�� �R�X��

connaissant la langue française.  

Ce dernier alinéa correspond à la mise en place des examens de connaissance 

de la langue française auxquels les personnels désirant occuper un poste public 

devraient réussir. Ces examens ne sont pas nécessaires pour les personnes ayant réalisé 

leur scolarité dans le système éducatif bilingue valdôtain, mais restent en vigueur pour 

les Valdôtains ayant fait leur scolarité ailleurs, les autres Italiens et les étrangers.  
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Dans les articles suivants, le 39 et le 40, on met en relief des normes statutaires 

qui se réfèrent à l'organisation de l'école. En fait, ils émergent deux aspects 

fondamentaux qui se traduisent par deux nécessités: 

- �O�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q���G�
�X�Q�H���p�F�R�O�H���E�L�O�L�Q�J�X�H�� 

- �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�G�D�S�W�p���D�X�[���V�S�p�F�L�I�L�F�L�W�p�V���O�R�F�D�O�H�V�� 

La première représente la concrétisation en milieu scolaire de la situation de 

bilinguisme «naturel» qui, suivant l'expression même de la Cour Constitutionnelle 

(sentence n° 156 du 11.12.1969) existe de fait dans la région et qui est garantie par le 

premier alinéa de l'art. 38 du Statut. C'est pour cette raison que dans l'École valdôtaine 

l'enseignement des deux langues de la communauté est imparti dans des conditions de 

parité horaire (art. 39 du Statut). 

La deuxième est définie par l'article 40 du même Statut, qui prévoit des 

adaptations des programmes ministériels aux nécessités locales, afin de tenir compte 

des conditions socio-culturelles et linguistiques de la Région. Il est donc nécessaire de 

prévoir un programme spécifique qui doit être créé en cohésion avec les principes de 

base et les programmes de l'Etat, en syntonie avec les autres disciplines et les 

composantes historiques et socioculturelles de la réalité locale.  

�4�X�D�Q�W���D�X�[���D�X�W�U�H�V���P�D�W�L�q�U�H�V���V�F�R�O�D�L�U�H�V�����O�H���V�W�D�W�X�W���S�U�p�Y�R�\�D�L�W���H�Q�������������O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W��

de quelques-�X�Q�H�V���G�¶�H�Q�W�U�H���H�O�O�H�V���H�Q���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�����2�Q���D�S�S�O�L�T�X�H���G�R�Q�F���X�Q���H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W��

bilingue des disciplines. 

L�¶�D�U�W�L�F�O�H dernier, le 40 bis, beaucoup plus récent (1993), concerne la minorité 

walser relative à la vallée du Lys. On doit mettre en relief le fait que, bien que beaucoup 

�S�O�X�V���W�D�U�G�L�I���S�D�U���U�D�S�S�R�U�W���j���O�¶�D�X�W�U�H���G�L�D�O�H�F�W�H�����R�Q���D�S�S�O�L�T�X�H���j���F�H�W�W�H���P�L�Q�R�U�L�W�p���O�H�V���P�r�P�H�V���U�q�J�O�H�V��

ado�S�W�p�H�V���S�R�X�U���O�H�V���O�R�F�X�W�H�X�U�V���G�X���I�U�D�Q�F�R�S�U�R�Y�H�Q�o�D�O�����F�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���O�H���Z�D�O�V�H�U���T�X�L���H�V�W���H�Q�V�H�L�J�Q�p����

mais la langue allemande. Quant au francoprovençal, il rentre parmi les langues 

minoritaires dont la sauvegarde est assurée par une loi nationale n° 482 de 1999. 
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Illustration 2: Le Statut Spécial de la Vallée d'Aoste: loi constitutionnelle du 26 

février 1948, n° 4 (publiée dans le Bulletin officiel n° 59 du 10 mars 1948) 

 

Toujours lié aux quatre articles porteurs de variété linguistique en Vallée 

�G�¶�$�R�V�W�H���� �O�D�� �U�p�J�L�R�Q�� �S�U�R�P�H�X�W�� �X�Q�H�� �D�X�W�U�H�� �O�R�L���� �F�¶�H�V�W-à-dire la l.r n. 47 du 19 août 1998 

intitulée «Sauvegarde des caractéristiques et des traditions linguistiques et culturelles 

des populations walser de la vallée du Lys». Cette loi fait particulièrement référence 

�D�X�[���P�L�Q�R�U�L�W�p�V���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V���G�H���O�D���Y�D�O�O�p�H���G�X���/�\�V�����/�¶�D�U�W�L�F�O�H�������W�U�D�F�H���G�D�Q�V���O�H�V���F�R�P�P�X�Q�H�V��

de Gressoney-La-Trinité, Gressoney-Saint-Jean, Gaby et Issime, le territoire dans 

lequel se trouvent les populations allemandes qui appartiennent à la communauté 

�Z�D�O�V�H�U�����/�¶�D�U�W�L�F�O�H�������H�V�W���F�R�Q�V�D�F�U�p���D�X�[���S�U�L�Q�F�L�S�H�V���I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�X�[���T�X�H���O�D���U�p�J�L�R�Q���G�R�L�W���V�X�L�Y�U�H��
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pour soutenir, promouvoir et valoriser le patrimoine linguistique et culturel des 

traditions walsers: 

a) préservation et valorisation des traditions walser, en faisant particulière 

attention au patrimoine artistique et architectural, à la vie religieuse, aux us et 

coutumes, aux environnements naturels et anthropiques; 

b) consolidation et développement des activités économiques fondamentales pour 

�G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U���O�D���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q���G�D�Q�V���O�H���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H���D�I�L�Q���G�H���S�U�p�V�H�U�Y�H�U���O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���H�W�Q�L�T�X�H����

linguistique et culturelle de la communauté walser; 

c) introduction progressive de la langue allemande dans les bureaux et dans les 

�F�R�O�O�H�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �O�R�F�D�O�H�V�� �F�R�P�P�H�� �O�¶�D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�R�Q�� �U�p�J�L�R�Q�D�O�H�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�� �V�X�U�� �O�H�V��

territoires de la communauté walser; 

d) enseignement de la langue allemande dans les écoles présentes dans la 

communauté walser; 

e) incrémentation des initiatives de recherche et documentation de la culture 

�Z�D�O�V�H�U���� �F�R�P�P�H�� �O�H�� �&�H�Q�W�U�H�� �e�W�X�G�H�V�� �H�W�� �&�X�O�W�X�U�H�� �:�D�O�V�H�U�� �G�H�� �O�D�� �9�D�O�O�p�H�� �G�¶�$�R�V�W�H�� �H�W��

�O�¶�$�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q���$�X�J�X�V�W�D�� 

f) développement des formes de collaboration des associations et des institutions 

culturelles et universitaires; 

g) �V�R�X�W�L�H�Q���� �F�R�O�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �p�F�K�D�Q�J�H�� �D�Y�H�F�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�V�� �Z�D�O�V�H�U�� �H�W��

allemandes, présentes au dehors du territoire de la République; 

h) soutien pour la réalisation et pour la diffusion, à travers les médias, des 

programmes relatifs aux traditions linguistiques et culturelles walser. 

Dans les années suivantes, la région élargit ses assises juridiques de la politique 

�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �j�� �W�U�D�Y�H�U�V�� �G�H�V�� �O�R�L�V�� �U�p�J�L�R�Q�D�O�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�¶�R�U�G�U�H�� �V�F�R�O�D�L�U�H���� �F�R�P�P�H�� �O�D�� �O�R�L�� �Q�ƒ��

60/1979, la l.r. n° 52/1998, la l.r. 25/1999 et la l.r. n° 13/2000.  

Avec le Décret législatif du 3 mars 2016, n° 44, «�'�L�V�S�R�V�L�W�L�R�Q�V���G�¶�D�S�S�O�L�F�D�W�L�R�Q��

�G�X���6�W�D�W�X�W���V�S�p�F�L�D�O���S�R�X�U���O�D���5�p�J�L�R�Q���D�X�W�R�Q�R�P�H���9�D�O�O�p�H���G�¶�$�R�V�W�H���H�Q���P�D�W�L�q�U�H���G�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q��

scolaire», la région prend la position de sauvegarder et valoriser la spécificité 
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�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �H�W�� �F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�� �G�X�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�� �Y�D�O�G�{�W�D�L�Q�� �j�� �W�U�D�Y�H�U�V�� �O�¶�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �p�S�U�H�X�Y�H�V��

�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �P�L�O�L�H�X�� �V�F�R�O�D�L�U�H���� �(�Q�� �S�O�X�V���� �O�D�� �9�D�O�O�p�H�� �G�¶�$�R�V�W�H�� �D�� �D�S�S�U�R�X�Y�p�� �O�D�� �O�R�L��

relative à la vérification de la connaissance de la langue française à travers la l.r. n° 12 

�U�H�O�D�W�L�Y�H���j���O�¶�D�Q�Q�p�H�������������� 

Ensuite, deux autres lois régionales ont été ajoutées pour valoriser l'autonomie 

et le développement culturel: l.r. n° 89/1993, l.r. n° 6/2006.  

La l.r. n° 11/2008 a été approuvée pour permettre les transmissions télévisées 

et la publication en langue française. Cette loi contient des dispositions visant à la 

sauvegarde et à la valorisation du français, du francoprovençal, du titsch et du töitschu. 

En juin 2005, le Gouvernement régional a approuvé le projet «Les langues 

�P�L�Q�R�U�L�W�D�L�U�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�¶�D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�R�Q�� �S�X�E�O�L�T�X�H». Ce projet se propose de préserver le 

francoprovençal, en sa qualité de langue employée par une minorité, et prévoit la 

�F�R�O�O�H�F�W�H���G�¶�X�Q���U�p�S�H�U�W�R�L�U�H���G�H���W�H�U�P�H�V���W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V�� �H�W���O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�� �H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�D�O�H���G�H���T�X�D�W�U�H��

guichets utilisant cette langue, répartis dans autant de communautés de montagne.  

 

 

2.3. La situation socio-linguistique actuelle de la Vallée d'Aoste 

�/�H���F�D�G�U�H���M�X�U�L�G�L�T�X�H���P�H�W���E�L�H�Q���H�Q���O�X�P�L�q�U�H���O�D���S�U�p�V�H�Q�F�H���G�H�V���G�H�X�[���O�D�Q�J�X�H�V�����O�¶�L�W�D�O�L�H�Q��

et le français dans la région. Cependant, si on prend une photo panoramique de la 

réalité socio-�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �D�F�W�X�H�O�O�H�� �G�H�� �O�D�� �9�D�O�O�p�H�� �G�¶�$�R�V�W�H���� �R�Q�� �F�R�Q�V�W�D�W�H�� �X�Q�� �V�\�V�W�q�P�H��

vraiment compl�H�[�H���� �¬�� �F�H�W�� �p�J�D�U�G���� �L�O�� �H�V�W�� �L�Q�W�p�U�H�V�V�D�Q�W�� �G�¶�D�E�R�U�G�H�U�� �O�
�H�Q�T�X�r�W�H�� �P�H�Q�p�H�� �S�D�U��

�7�U�L�V�W�D�Q���+�D�X�I�I�����,�O���V�¶�D�J�L�W���G�¶�X�Q�H���V�p�U�L�H���G�
���L�Q�W�H�U�Y�L�H�Z�V���U�p�D�O�L�V�p�H�V���H�Q���X�Q�H���W�U�H�Q�W�D�L�Q�H���G�H���P�L�Q�X�W�H�V����

�D�Y�H�F���O�D���I�L�Q�D�O�L�W�p���G�¶�p�W�D�E�O�L�U���X�Q���S�U�R�I�L�O���V�R�F�L�R�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���G�H�V���O�R�F�X�W�H�X�U�V���I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�V�����&�H�W�W�H��

recherche a permis en outre de mieux connaître les perspectives et les visions des 

Valdôtains pour comprendre vraiment la valeur et le rôle du français dans la région.  

Les données émergées ont été les suivantes: 78,36 % (ISTAT, 2023) affirment 

de bien comprendre le français, tandis que 58,06 % affirment de bien le parler. Les 

�F�K�L�I�I�U�H�V���V�R�Q�W���S�O�X�V���I�D�L�E�O�H�V���G�D�Q�V���O�D���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���p�F�U�L�W�H�����O�R�U�V�T�X�¶�L�O���V�¶�D�J�L�W���G�H���O�¶�p�F�U�L�U�H�����,�O���S�D�U�D�v�W��

que la langue française occupe une place particulière dans le système linguistique 

valdôtain, car on peut envisager différents niveaux de connaissance. En ce qui 

�F�R�Q�F�H�U�Q�H�� �O�¶�L�W�D�O�L�H�Q���� �L�O�� �S�H�U�V�L�V�W�H�� �F�R�P�P�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�� �H�W�� �G�R�P�L�Q�D�Q�W�H�� �G�D�Q�V�� �W�R�X�V�� �O�H�V��
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domaines. En outre, la Fondation Chanoux constate la présence du francoprovençal 

comme langue de conversation présente dans les vallées de la région: « Exemple de la 

�F�R�P�P�X�Q�H���G�¶�,�Q�W�U�R�G�����H�Q�Y�L�U�R�Q�����������K�D�E�L�W�D�Q�W�V�����j���O�D���T�X�H�V�W�L�R�Q���³���4�X�H�O�O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���H�W���R�X���T�X�H�O�V��

dialectes utilisez-vous lorsque vous êtes avec vos amis ? � ,́ 35,23 % ont répondu italien 

- francoprovençal (Patois) et 26,94 % francoprovençal » (2003). D'après l'enquête, il 

résulte que la langue française ne constitue pas encore une langue présente dans le 

�T�X�R�W�L�G�L�H�Q�����H�O�O�H���Q�H���V�¶�D�F�T�X�L�H�U�W���J�p�Q�p�U�D�O�H�P�H�Q�W���S�D�V���S�D�U���O�H���F�R�Q�W�D�F�W���V�R�F�L�D�O���V�S�R�Q�W�D�Q�p�����0�D�O�J�U�p��

cet obstacle à établir un usage plus vif de la langue, la Région cherche à combler ce 

�Y�L�G�H�� �j�� �W�U�D�Y�H�U�V�� �O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���� �(�Q�� �H�I�I�H�W���� �'�X�F�� �D�I�I�L�U�P�H�� �T�X�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �H�Q�F�R�X�U�D�J�H�� �©�/�¶�X�V�D�J�H��

véhiculaire des langues, particulièrement du français dans les disciplines» (2001, p. 3).  

Cependant, on trouve à l'intérieur des écoles des profondes différences dans 

�O�¶�X�V�D�J�H���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�����F�D�U���F�K�D�T�X�H���S�U�R�I�H�V�V�H�X�U���S�H�X�W���S�U�H�Q�G�U�H���O�¶�L�Q�L�W�L�D�W�L�Y�H���G�¶�X�W�L�O�L�V�H�U��

le français dans une autre matière en fonction de ses choix dans les contenus et dans 

le�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V���� �&�H�W�W�H�� �V�W�U�D�W�p�J�L�H���� �T�X�L�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �V�\�V�W�p�P�D�W�L�T�X�H���� �P�R�Q�W�U�H�� �T�X�H�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �H�V�W��

solidement enraciné dans les écoles comme matière linguistique, mais que le manque 

d�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�D�Q�V�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �G�R�P�D�L�Q�H�V�� �T�X�¶�j�� �O�¶�p�F�R�O�H�� �H�V�W�� �X�Q�� �S�U�R�E�O�q�P�H�� �P�D�M�H�X�U�� �S�R�X�U�� �O�H��

bilinguisme de la Vallée. À ce propos, Louis-Jean Calvet souligne ce phénomène, en 

�D�I�I�L�U�P�D�Q�W���T�X�H�����©�6�L���O�H�V���F�K�R�L�[���µ���L�Q���Y�L�W�U�R���¶���S�U�H�Q�Q�H�Q�W���O�H���F�R�Q�W�U�H-pied de la gestion in vivo 

(gestion par le peuple) ou des sentiments linguistiques du locuteur, il sera difficile 

�G�¶�L�P�S�R�V�H�U���j���X�Q���S�H�X�S�O�H���X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���Q�D�W�L�R�Q�D�O�H���G�R�Q�W���L�O���Q�H���Y�H�X�W���S�D�V�ª�����������������S�������������� 

Dans ce sens, on envisage un gros risque lié au panorama linguistique 

�Y�D�O�G�{�W�D�L�Q�����V�L���O�D���U�p�J�L�R�Q���V�¶�R�E�V�W�L�Q�H���j���L�Q�V�W�D�O�O�H�U���X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���G�H���I�D�o�R�Q���D�U�W�L�I�L�F�L�H�O�O�H�����O�H���S�H�X�S�O�H���Q�H��

la considère pas comme langue spontané à utiliser. Cette condition sème dans les 

locuteurs un �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�H�� �Q�R�U�P�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �H�Q�� �9�D�O�O�p�H�� �G�¶�$�R�V�W�H���� �/�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V��

devient une norme à utiliser, mais pas de façon spontanée, donc cet aspect produit des 

�S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�V�� �Q�p�J�D�W�L�I�V�� �F�K�H�]�� �O�H�V�� �O�R�F�X�W�H�X�U�V���� �F�R�P�P�H�� �O�¶�K�\�S�H�U�F�R�U�U�H�F�W�L�R�Q�� �H�W�� �O�¶�L�Q�V�p�F�X�U�L�W�p��

linguistique, car ils doivent utiliser la langue seulement dans les contextes formels et 

pas de façon spontanée. Dans cette perspective, Nicolò Alessi confirme cette situation 

en expliquant: 

La scuola, la politica e le istituzioni determinano una settorializzazione del 

francese. Il dato formale della creazione di un ordinamento speciale ispirato a 



 

73 
 

�X�Q�¶�R�W�W�L�F�D�� �©�U�H�V�W�L�W�X�W�R�U�L�D���U�L�S�U�L�V�W�L�Q�D�W�R�U�L�D�ª�� �H��«promozionale» sconta un confronto 

con diversi dati di realtà che ne relativizzano la portata (2019, p. 7). 

En premier lieu, le but de restaurer le français a trouvé son échec dans le 

territoire valdôtain qui, en termes sociolinguistiques, ne peut pas être défini bilingue 

au sens strict. En effet, la langue française constitue son statut élitaire et formel, car 

elle est utilisée seulement dans les textes et dans les documents écrits. En ces termes, 

�O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���Q�¶�H�V�W���S�D�V���X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���X�W�L�O�L�V�p�H���G�H���I�D�o�R�Q���T�X�R�W�L�G�L�H�Q�Q�H���H�W���V�S�R�Q�W�D�Q�p�H���� 

En deuxième lieu, l'objectif de la promotion linguistique, qui réside dans le 

Statut Spécial, ne peut pas être rejoint, parce que pour modifier le tissu social 

�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���Y�D�O�G�{�W�D�L�Q�����L�O���H�V�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���G�H���S�H�U�P�H�W�W�U�H���D�X�[���O�R�F�X�W�H�X�U�V���G�H���V�¶�D�S�S�U�R�F�K�H�U���j���O�D��

langue de façon spontanée. 

La perspective sociolinguistique actuelle valdôtaine peut être résolue en quatre 

�F�D�W�p�J�R�U�L�H�V�� �V�X�L�Y�D�Q�W�� �O�H�X�U�V�� �D�W�W�L�W�X�G�H�V�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V�� ���F�D�W�p�J�R�U�L�H�V�� �L�Q�V�S�L�U�p�H�V�� �G�H�� �O�¶�p�W�X�G�H�� �G�H��

�O�¶�,�5�5�(-VDA, 2003, p. 562): 

�” Ceux qui se considèrent francophones en considérant le français et le 

patois comme des langues de la Vallée �G�¶�$�R�V�W�H�� 

�” �&�H�X�[���T�X�L���V�H���F�R�Q�V�L�G�q�U�H�Q�W���S�D�W�R�L�V�D�Q�W�V�����H�W���Y�R�L�H�Q�W���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�W���O�¶�L�W�D�O�L�H�Q��

comme des langues imposées; 

�” Ceux qui se considèrent italiens, et voient le français comme une 

langue «utile» (enthousiastes à orientation internationale); 

�” Ceux qui se considèrent italiens et voient le français comme une 

langue imposée (sceptiques à orientation internationale). 

Dans ce cas on a un large éventail des perceptions et des attitudes linguistiques 

différentes qui sont en contradiction.  

Cependant, la langue française ne représente pas une langue véhiculaire dans 

�O�D�� �U�p�J�L�R�Q���� �/�D�� �S�O�X�S�D�U�W�� �G�H�V�� �9�D�O�G�{�W�D�L�Q�V�� ���O�¶�,�5�5�(-VDA, 2003, p. 562) considèrent le 

français comme une notion de grande valeur pour le patrimoine identitaire, ayant du 
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moins une certaine utilité. Dans ce cas, c'est difficile de parler de bilinguisme, sinon 

du point de vue statutaire, mais plutôt de la survie du français face à la suprématie 

�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���G�H���O�¶�L�W�D�O�L�H�Q�����0�D�O�J�U�p���F�H�W���D�V�S�H�F�W�����O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�V�W���W�R�X�M�R�X�U�V���S�U�p�V�H�Q�W���V�Xr le plan 

officiel et il reste donc visible sur la scène valdôtaine. Le choix de la politique de garder 

�H�W���G�H���G�p�I�H�Q�G�U�H���O�D���G�L�Y�H�U�V�L�W�p���G�X���S�D�W�U�L�P�R�L�Q�H���Y�D�O�G�{�W�D�L�Q���H�V�W���O�L�p���D�X���I�D�L�W���T�X�¶�R�Q���Y�H�X�W���p�Y�L�W�H�U���V�D��

disparition. Garder la différence linguistique signifie éviter un processus 

d'homologation de la société, ce qui est considéré comme un avantage supplémentaire. 

Le français reste en tout cas une opportunité de création des compétences linguistiques 

qui peuvent être utilisées à l'intérieur et à l'extérieur du territoire valdôtain. Cette 

�R�X�Y�H�U�W�X�U�H���F�X�O�W�X�U�H�O�O�H���F�R�Q�G�X�L�W���Y�H�U�V���G�H�X�[���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V�����G�¶�X�Q���F�{�W�p���H�O�O�H���S�H�U�P�H�W��

�G�H���V�
�H�Q�W�U�D�v�Q�H�U���Y�H�U�V���O�D���G�L�Y�H�U�V�L�W�p���F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�����F�R�P�P�H���V�R�U�W�H���G�
�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���j���O�¶�L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�D�O�L�W�p����

�D�X�� �G�L�D�O�R�J�X�H�� �L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�H�O�� �H�W�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�U�H�� �H�O�O�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�H�� �O�D�� �F�O�p�� �G�
�D�F�F�q�V�� �Y�H�U�V�� �O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U���� �O�H��

voyage. 

 

 

2.4. �/�D���9�D�O�O�p�H���G�¶�$�R�V�W�H�����X�Q���F�R�Q�W�H�[�W�H���S�R�U�W�H�X�U 

Malgré sa petite extension en termes de superficie, le territoire valdôtain jouit 

�G�¶�X�Q���O�D�U�J�H���p�Y�H�Q�W�D�L�O���G�H���Y�D�U�L�p�W�p�V���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V�����2�Q���S�R�X�U�U�D�L�W���O�D���G�p�I�L�Q�L�U���F�R�P�P�H���X�Q�H���U�p�J�L�R�Q��

multilingue, à l'intérieur de laquelle on envisage la présence des langues officielles, 

�O�¶�L�W�D�O�L�H�Q���H�W���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�����O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���U�p�J�L�R�Q�D�O�H�V�����F�R�P�P�H���O�H�V���G�L�D�O�H�F�W�H�V�����O�H���I�U�D�Q�F�R�S�U�R�Y�H�Q�o�D�O����

�O�H���W�L�W�V�F�K���H�W���O�H���W�|�L�W�V�F�K�X���H�W���H�Q�I�L�Q���O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���G�H���O�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q�����2�Q���S�D�U�O�H�����H�Q���F�H�V���W�H�U�P�H�V����

�G�¶�X�Q���F�R�Q�W�H�[�W�H���S�R�U�W�H�X�U�����F�D�U���O�D���U�p�D�O�L�W�p���Y�D�O�G�{�W�D�L�Q�H���R�I�I�U�H���E�L�H�Q���p�Y�L�G�H�P�P�H�Q�W���G�H�V��nombreuses 

�R�S�S�R�U�W�X�Q�L�W�p�V���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V���H�W���F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�V�����T�X�L���S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W���D�X�[���9�D�O�G�{�W�D�L�Q�V���G�¶�H�Q���W�L�U�H�U���G�H�V��

avantages pour leur vie. La présence linguistique offerte se dégage sur plusieurs 

�Q�L�Y�H�D�X�[�����F�H�O�X�L���L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�Q�H�O�����F�H�O�X�L���V�F�R�O�D�L�U�H�����F�H�O�X�L���L�Q�I�R�U�P�H�O���T�X�L���S�H�U�P�H�W���G�¶avoir différents 

niveaux de connaissance de langue entre les locuteurs. Du point du vue institutionnel, 

�O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�W���O�¶�L�W�D�O�L�H�Q���U�H�V�W�H�Q�W���O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���S�U�R�W�D�J�R�Q�L�V�W�H�V���X�W�L�O�L�V�p�H�V���G�D�Q�V���W�R�X�W�H�V���V�R�U�W�H�V���G�H��

documents officiels. Le système scolaire propose une éducation bi-plurilingue qui 

prend en considération la langue italienne, la langue française, la langue anglaise et la 

langue allemande dans la communauté walser et dans les lycées linguistiques. Ce 

système prévoit la prise en compte de la diversité linguistique, qui se renverse pas 
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seulement sur le plan linguistique, mais aussi sur le versant culturel, social et 

personnel. 

�(�Q���R�X�W�U�H�����O�H���J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W���U�p�J�L�R�Q�D�O���V�¶�H�V�W���E�L�H�Q���H�Q�J�D�J�p���G�D�Q�V���O�D���S�U�R�W�H�F�W�L�R�Q���H�W���G�D�Q�V��

la promotion des propriétés linguistiques et culturelles spécifiques à travers la 

délibération du document titré «Adattamenti delle Indicazioni nazionali per il 

�F�X�U�U�L�F�R�O�R���G�H�O�O�D���V�F�X�R�O�D���G�H�O�O�¶�L�Q�I�D�Q�]�L�D���H���G�H�O���S�U�L�P�R���F�L�F�O�R���G�¶�L�V�W�U�X�]�L�R�Q�H» qui vise à avoir un 

�°�L�O���D�W�W�H�Q�W�L�I���Y�H�U�V les spécificités du contexte valdôtain en établissant un fil rouge entre 

la loi statutaire et le particularisme régional. Dans ce sens, le document propose une 

�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�� �j�� �O�¶�H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���� �Q�R�W�D�P�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �G�H�� �O�D�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�� �G�H�V��

langues, à travers l'implémentation de nouvelles stratégies et de méthodologies 

didactiques innovantes qui peuvent aborder de façon originale et créative la question 

de la langue. 

�(�Q���H�I�I�H�W���� �G�D�Q�V���O�H���S�D�Q�R�U�D�P�D���Y�D�O�G�{�W�D�L�Q���� �O�¶�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�H�V���D�S�S�U�R�F�K�H�V���S�O�X�U�L�H�O�O�H�V��

des langues et des cultures remonte à 2009, grâce à la désignation d' un projet européen 

���-�X�O�O�L�D�Q�������������������/�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H�V���©�V�D�F�V���G�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�V» (Vernetto, 2017) a été un moment 

de changement radical dans la planification didactique des langues, promouvant la 

prise en compte des langues régionales pour favoriser l'implication des familles dans 

�O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�H���O�D���O�H�F�W�X�U�H�����-�X�O�O�L�D�Q�����	���9�H�U�Q�H�W�W�R�������������������2�Q���U�H�O�q�Y�H���D�X�V�V�L���O�¶�L�Q�V�W�D�X�U�D�W�L�R�Q��

des autres outils comme les «kamishibaïs» et «les boîtes à histoires» (Vernetto, 2016), 

�T�X�L���R�Q�W���S�H�U�P�L�V���G�H���J�p�Q�p�U�D�O�L�V�H�U���O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H���D�X�[���O�D�Q�J�X�H�V���G�D�Q�V���W�R�X�W�H�V���O�H�V���p�F�R�O�H�V���G�H���O�D���U�p�J�L�R�Q��

et son intégration dans les programmes officiels. �7�R�X�V�� �F�H�V�� �R�X�W�L�O�V�� ���V�D�F�V�� �G�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�V����

kamishibaïs �H�W���E�R�v�W�H�V���j���K�L�V�W�R�L�U�H�V�����W�R�X�U�Q�H�Q�W���D�X�W�R�X�U���G�X���P�r�P�H���S�U�L�Q�F�L�S�H�����O�D���Q�D�U�U�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q��

conte de manière ludique qui implique davantage les élèves, la présence de plusieurs 

�O�D�Q�J�X�H�V���T�X�L���I�D�Y�R�U�L�V�H���G�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���G�¶�p�Y�H�L�O���D�X�[���O�D�Q�J�X�H�V���H�W���O�D���S�D�U�W�L�F�L�S�D�W�L�R�Q���G�H�V���I�D�P�L�O�O�H�V���j��

des activités de classe, ainsi que leur contribution dans la traduction des contes ou des 

�P�R�W�V���F�O�p�V���G�H���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���� 

�(�Q���F�H���T�X�L���F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�D���E�R�v�W�H���j���K�L�V�W�R�L�U�H�����L�O���V�¶�D�J�L�W���G�¶�X�Q�H���P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�H���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H��

qui est �O�D�U�J�H�P�H�Q�W���U�p�S�D�Q�G�X�H���V�X�U���W�R�X�W���O�H���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H���G�H���O�D���9�D�O�O�p�H���G�¶�$�R�V�W�H�����(�O�O�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�H���X�Q��

�V�X�S�S�R�U�W���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���X�W�L�O�L�V�p���S�R�X�U���P�H�W�W�U�H���H�Q���°�X�Y�U�H���G�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���G�¶�p�Y�H�L�O���D�X�[���O�D�Q�J�X�H�V���H�W���D�X�[��

�F�X�O�W�X�U�H�V���j���O�¶�p�F�R�O�H���P�D�W�H�U�Q�H�O�O�H�����¬���O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�X���F�D�G�U�H���W�K�p�R�U�L�T�X�H���G�H�V���D�S�S�U�R�F�K�H�V���S�O�X�U�L�H�Oles 

�S�R�X�U���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���H�W���G�H�V���F�X�O�W�X�U�H�V�����O�D���E�R�v�W�H���j���K�L�V�W�R�L�U�H���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���X�Q���R�X�W�L�O��
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�T�X�L�� �I�D�Y�R�U�L�V�H�� �O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�� �G�¶�H�V�S�U�L�W�� �G�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �j�� �O�D�� �G�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �H�W�� �j�� �F�H�O�O�H��

culturelle. En outre, elle se fait porte-�S�D�U�R�O�H���G�H���O�¶�L�Q�V�W�D�X�U�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�p�Y�H�L�O���D�X�[���O�D�Q�J�X�H�V���j��

�O�¶�p�F�R�O�H���� �H�Q�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�D�Q�W�� �X�Q�H�� �S�D�U�W�L�F�L�S�D�W�L�R�Q�� �D�F�W�L�Y�H�� �G�H�V�� �I�D�P�L�O�O�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �Y�L�H�� �V�F�Rlaire de 

�O�H�X�U�V�� �H�Q�I�D�Q�W�V���� �/�¶�D�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q�� �'�8�/�$�/�$�� �V�¶�D�W�W�D�F�K�H�� �j�� �F�U�p�H�U���O�H�V�� �F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V�� �S�H�U�P�H�W�W�D�Q�W���O�D��

�F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�L�V�P�H���K�D�U�P�R�Q�L�H�X�[���I�R�Q�G�p���V�X�U���O�D���U�H�F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���G�H���O�D���G�L�J�Q�L�W�p��

�G�H�� �F�K�D�T�X�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �T�X�L�� �L�Q�Y�L�W�H�� �j�� �U�H�S�H�Q�V�H�U�� �O�H�V�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H���� �G�¶�D�O�W�p�U�L�Wé et 

�G�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q���G�D�Q�V���X�Q�H���V�R�F�L�p�W�p���P�X�O�W�L�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�����/�D���I�R�Q�G�D�W�U�L�F�H���G�H���O�¶�D�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q���V�R�X�O�L�J�Q�H��

�O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �G�H�� �F�H�W�� �R�X�W�L�O�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�H�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�� �S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�H�� �G�q�V��

l'âge trois- six.  

�(�O�V�D���%�H�]�D�X�O�W���H�W���*�Z�H�Q�Q���*�X�\�D�G�H�U���G�p�F�U�L�Y�H�Q�W���W�U�q�V���E�L�H�Q���O�¶�R�X�W�L�O: 

Grande boîte très soignée qui contient des objets symboliques qui constituent 

�O�H�V���p�W�D�S�H�V���H�W���O�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�D�J�H�V���F�O�p�V���G�¶�X�Q���F�R�Q�W�H�����/�H�V���H�Q�I�D�Q�W�V���p�F�R�X�W�H�Q�W���O�D���Y�R�L�[���G�X��

�F�R�Q�W�H�X�U���T�X�L�����W�R�X�W���H�Q���U�D�F�R�Q�W�D�Q�W���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�����S�X�L�V�H���G�D�Q�V���O�D���E�R�v�W�H���O�H�V���R�E�M�H�W�V���O�H�V���X�Q�V��

après les autres pour les placer sur une petite scène. À certains moments, la 

�Q�D�U�U�D�W�L�R�Q���S�H�X�W���V�¶�L�Q�W�H�U�U�R�P�S�U�H�����D�I�L�Q���G�H���S�U�R�S�R�V�H�U���D�X�[���H�Q�I�D�Q�W�V���G�¶�L�Q�W�H�U�D�J�L�U���D�Y�H�F���O�H�V��

�R�E�M�H�W�V�����G�H���O�H�V���W�R�X�F�K�H�U�����V�H�Q�W�L�U�����J�R�€�W�H�U�«�������/�H�V���R�E�M�H�W�V���G�H���O�D���E�R�v�W�H���j���K�L�V�W�R�L�U�H�V���V�R�Q�W��

réalisés avec soin, à partir de matériaux naturels (laine, bois, tissu par exemple), 

�D�J�U�p�D�E�O�H�V���D�X���W�R�X�F�K�H�U�����/�D���Q�D�U�U�D�W�L�R�Q���V�¶�R�X�Y�U�H���H�W���V�H���I�H�U�P�H���D�Y�H�F���O�H���W�L�Q�W�H�P�H�Q�W���G�¶�X�Q�H��

�F�O�R�F�K�H�W�W�H���T�X�L���F�R�Q�W�U�L�E�X�H���j���F�R�Q�V�W�U�X�L�U�H���X�Q���X�Q�L�Y�H�U�V���P�D�J�L�T�X�H���H�W���j���F�D�S�W�H�U���O�¶�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q��

des petits spectateurs. À la fin, le conteur dit au revoir à tous les éléments du 

conte avant de les replacer dans la boîte en invitant les enfants à saluer de même 

tous les objets (Bezault, Guyader 2015, p. 2). 

En deuxième lieu, en faisant référence à une autre technique éducative visant 

�O�D���S�U�R�P�R�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�H�����R�Q���H�Q�Y�L�V�D�J�H���O�H�V��kamishibaïs. À ce propos, 

Madame Gabriella Vernetto donne sa définition:  

Une technique de narration basée sur des images qui défilent dans un butaï, un 

petit castelet en bois ou en carton, à trois portes. Le recto des planches, tourné 

�Y�H�U�V�� �O�H�� �S�X�E�O�L�F���� �H�V�W�� �U�p�V�H�U�Y�p�� �j�� �O�¶�L�O�O�X�V�W�U�D�W�L�R�Q���� �O�H�� �Y�H�U�V�R�� �D�X�� �W�H�[�W�H�� �F�R�Q�W�p���� �/�H�V��
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spectateurs focalisent ainsi leur attention sur les illustrations que le narrateur 

fait glisser une à une, au rythme du texte lu ou raconté (2018, p. 9). 

Ce support méthodologique est utilisé davantage à l'école de l'enfance et 

permet de développer des compétences en matière de compréhension orale, de lecture, 

�G�H�� �F�U�p�D�W�L�Y�L�W�p�� �H�W�� �G�H�� �U�p�I�O�H�[�L�R�Q�� �V�X�U�� �O�H�V�� �W�K�q�P�H�V�� �F�K�R�L�V�L�V���� �/�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �G�X�� �W�H�U�P�H�� �G�p�U�L�Y�H�� �G�H�� �O�D��

tradition japonaise, en fait ce terme signifie littéralement «jeu théâtral en papier», de 

kami (papier) et shibaï (théâtre). Déjà le terme met en relief la composante actionnelle 

�H�W���D�F�W�L�Y�H���G�H���W�U�D�L�W�H�U���O�D���O�D�Q�J�X�H�����/�¶�D�V�S�H�F�W���W�K�p�k�W�U�D�O���D�S�S�R�U�W�H���X�Q���H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���P�D�J�L�T�X�H���T�X�L��

�F�D�S�W�X�U�H�� �O�¶�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�
�p�O�q�Y�H�� �H�Q�� �O�H�� �S�O�R�Q�J�H�D�Q�W�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�� �G�H�� �P�\�V�W�q�U�H�� �H�W��

�G�¶�D�W�W�H�Q�W�H�����&�H�W���R�X�W�L�O���D�Sporte un autre avantage au niveau éducatif: le partage du plaisir 

�G�H���O�L�U�H�����(�Q���I�D�L�W�����L�O���V�¶�D�J�L�W���G�¶�X�Q���P�R�P�H�Q�W���F�R�O�O�H�F�W�L�I���T�X�¶�R�Q���S�D�U�W�D�J�H�����T�X�L���S�H�U�P�H�W���G�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U��

non seulement des compétences cognitives, mais aussi des capacités relationnelles et 

sociales. Le kamishibaï se caractérise par sa simplicité. En fait, il est constitué de textes 

courts, essentiels et directs enlevés dès structures syntaxiques complexes. Dans cette 

méthodologie, les images suivent les mêmes règles du texte, pour créer un résultat 

harmonieux et cohérent: elles sont simples pour permettre aux lecteurs de se concentrer 

�V�X�U���O�D���F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q���G�X���F�R�Q�W�H���V�D�Q�V���V�H���G�L�V�W�U�D�L�U�H���S�D�U���O�¶�L�P�D�J�H�� 

Dernièrement on constate la diffusion des sacs à histoires, un dispositif 

�G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�� �S�R�X�U�� �D�S�S�U�H�Q�G�U�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �Q�p�� �H�Q�� ���������� �H�Q�� �$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H���� �(�Q�� ������������ �F�H�W�� �R�X�W�L�O��

�D�V�V�X�P�H���X�Q�H���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q���L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H���H�Q���D�U�U�L�Y�D�Q�W���H�Q���6�X�L�V�V�H�����(�Q���9�D�O�O�p�H���G�¶�$�R�V�W�H���R�Q���F�L�W�H��

le projet �6�D�F�V�� �G�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�V ���-�X�O�O�L�D�Q���� �	�� �9�H�U�Q�H�W�W�R���� ������������ �T�X�L�� �V�¶�R�X�Y�U�H�� �j�� �X�Q�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H��

finalité: il veut promouvoir le développement des langues et des cultures régionales: 

le français et les langues francoprovençales et le walser. En fait, Perregaux met en 

relief l'importance du sac �j���K�L�V�W�R�L�U�H�����F�D�U�����©�/�¶�D�U�U�L�Y�p�H���G�X���V�D�F���G�D�Q�V���O�D���I�D�P�L�O�O�H���H�V�W���S�U�p�S�D�U�p�H��

pour que les parents ou les aîné-e-s puissent avoir le temps de lire, de raconter, 

�G�¶�p�F�R�X�W�H�U�� �O�H�� �&�'���� �G�H�� �M�R�X�H�U�� �D�Y�H�F�� �O�¶�H�Q�I�D�Q�W���� �G�¶�p�F�K�D�Q�J�H�U�� �H�W�� �G�H�� �G�L�D�O�R�J�X�H�U�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H��

atmosphère détendue» (2009, p. 74). 

�2�Q���I�D�L�W���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���G�R�Q�F���j���X�Q���D�X�W�U�H���G�L�V�S�R�V�L�W�L�I�����T�X�L���G�¶�X�Q�H���S�D�U�W�����P�H�W���H�Q���U�H�O�L�H�I���O�H���O�L�H�Q��

�D�Y�H�F���O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�V���G�H���F�K�D�F�X�Q�����P�D�L�V���D�X�V�V�L���T�X�L���G�p�Y�H�O�R�S�S�H���X�Q�H���P�D�M�H�X�U�H���F�R�K�p�V�L�R�Q��
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�D�Y�H�F���O�D���I�D�P�L�O�O�H���H�Q���S�H�U�P�H�W�W�D�Q�W���G�H���S�D�U�W�D�J�H�U���G�H�V���P�R�P�H�Q�W�V���H�Q�V�H�P�E�O�H�����'�H���O�¶�D�X�W�U�H�����O�H���S�U�R�M�H�W��

�V�R�X�O�L�J�Q�H���O�¶�L�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���G�H�V���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V���H�W���G�H�V���p�O�q�Y�H�V���G�D�Q�V���O�D���F�U�p�D�W�L�R�Q���G�H�V���F�R�Q�W�H�Q�X�V���T�X�L��

�S�H�X�Y�H�Q�W���L�O�O�X�V�W�U�H�U���O�D���F�X�O�W�X�U�H���O�R�F�D�O�H�����¬���F�H���S�U�R�S�R�V�����R�Q���S�H�X�W���I�D�L�U�H���O�¶�H�[�H�P�S�O�H���G�H���O�D���O�p�Jende 

�T�X�L���U�D�F�R�Q�W�H���O�¶�R�U�L�J�L�Q�H���G�X���J�O�D�F�L�H�U���G�X���5�X�L�W�R�U�����9�D�O�O�p�H���G�¶�$�R�V�W�H�������R�•���F�K�D�T�X�H���F�R�Q�W�H���D���p�W�p���p�F�U�L�W��

et illustré par les élèves de classes pilotes. 

 

 

2.4.1. Le système scolaire valdôtain: organisation du parcours éducatif 

Les cycles scolaires valdôtains sont ciblés et organisés par la loi n° 53 du 28 

�P�D�U�V�� ������������ �/�¶�p�F�R�O�H�� �G�H�� �O�¶�H�Q�I�D�Q�F�H���� �T�X�L�� �D�� �U�H�P�S�O�D�F�p�� �O�
�p�F�R�O�H�� �P�D�W�H�U�Q�H�O�O�H���� �D�F�F�X�H�L�O�O�H�� �O�H�V��

�H�Q�I�D�Q�W�V���G�H���W�U�R�L�V���j���V�L�[���D�Q�V���H�W���H�O�O�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���R�E�O�L�J�D�W�R�L�U�H�����6�H�O�R�Q���O�H�V���O�L�J�Q�H�V���G�L�U�H�F�W�U�L�F�H�V���G�X��

Gouv�H�U�Q�H�P�H�Q�W���U�p�J�L�R�Q�D�O�����O�H�V���$�G�D�S�W�D�W�L�R�Q�V���G�H���F�H���G�H�J�U�p���G�¶�p�F�R�O�H���S�U�p�Y�R�L�H�Q�W���T�X�H�����©�/�¶�°�X�Y�U�H��

�p�G�X�F�D�W�L�Y�H�� �G�H�� �O�¶�p�F�R�O�H�� �P�D�W�H�U�Q�H�O�O�H�� �V�H�� �G�L�V�W�U�L�E�X�H�� �H�Q�� �W�H�P�S�V�� �p�J�D�X�[�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �G�H�X�[�� �O�D�Q�J�X�H�V����

�L�W�D�O�L�H�Q�Q�H���H�W���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�����(�O�O�H���V�¶�H�I�I�H�F�W�X�H���H�Q���F�K�D�F�X�Q�H���G�¶�H�O�O�H�V���V�R�X�V���G�H�V���I�R�U�P�H�V���T�X�L���Q�H���S�H�X�Y�H�Q�W��

être distinctes, ni réparties en secteurs et horaires rigides» (Gouvernement régional, 

1983). Cette délibération du Gouvernement régional date de 1983, mais elle est 

toujours en vigueur. On laisse «aux éducateurs la recherche des expériences et des 

activités a�S�W�H�V�� �j�� �U�H�Q�G�U�H�� �O�¶�D�S�S�U�R�F�K�H�� �D�X�[�� �G�H�X�[�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �Q�D�W�X�U�H�O�O�H�ª��

(Gouvernement régional, 1983). Ce choix se fonde sur la programmation éducative, 

conçue comme un instrument de médiation entre les principes de la liberté 

�G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�����G�H���O�D���U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�p���Ges enseignants, des contraintes des programmes 

�G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�V�����H�W���O�¶�D�Q�D�O�\�V�H���H�W���O�¶�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���D�X�[���E�H�V�R�L�Q�V���H�I�I�H�F�W�L�I�V���G�H�V���p�O�q�Y�H�V�� 

 

�e�&�2�/�(���'�(���/�¶�(�1�)�$�1�&�( 

Temps égaux dans les deux langues, 

italienne et française (50%). 

Toutes les activités éducatives se 

�G�p�U�R�X�O�H�Q�W���L�Q�G�L�V�W�L�Q�F�W�H�P�H�Q�W���G�D�Q�V���O�¶�X�Q�H��

�R�X���O�¶�D�X�W�U�H���O�D�Q�J�X�H�� 

�7�U�R�L�V���P�R�G�D�O�L�W�p�V���G�¶�D�S�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���� 
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�¹  Curriculum bilingue intégré: un enseignant-une langue  

- une demi-journée en langue italienne  

- une demi-journée en langue française  

Découverte de la diversité linguistique et culturelle (éveil aux langues): mise en 

�Y�D�O�H�X�U���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���G�H���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�H�Q�I�D�Q�W�����I�U�D�Q�F�R�S�U�R�Y�H�Q�o�D�O�����O�D�Q�J�X�H�V��

Walser, autres langues de la famille), approche ludique de la langue anglaise 

(découverte). 

�'�D�Q�V���O�H�V���p�F�R�O�H�V���G�H���O�D���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p���:�D�O�V�H�U�����R�Q���S�U�D�W�L�T�X�H���D�X�V�V�L���O�¶���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�H��

�O�¶�D�O�O�H�P�D�Q�G�� 

Tableau n° 1 - �&�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V���G�H���O�¶�p�F�R�O�H���G�H���O�¶�H�Q�I�D�Q�F�H 

 

�$�S�U�q�V���� �O�H�� �S�D�U�F�R�X�U�V�� �G�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �F�R�Q�W�L�Q�X�H�� �D�Y�H�F�� �O�¶�D�F�F�q�V�� �j�� �X�Q�H�� �D�X�W�U�H�� �p�F�R�O�H����

�'�¶�X�Q�H���G�X�U�p�H���G�H���F�L�Q�T�� �D�Q�V���� �O�¶�p�F�R�O�H���S�U�L�P�D�L�U�H���� �D�Q�F�L�H�Q�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�H�O�p�H���p�F�R�O�H���p�O�p�P�H�Q�W�D�L�U�H����

�F�R�Q�W�L�Q�X�H���j���r�W�U�H���F�R�Q�V�L�G�p�U�p�H���F�R�P�P�H���O�¶�p�F�R�O�H���I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H���S�R�X�U���S�H�U�P�H�W�W�U�H���O�¶�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q��

des piliers de base.  

�(�Q�� �F�H�� �T�X�L�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�� �O�H�� �U�{�O�H�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �j�� �O�¶�p�F�R�O�H�� �S�U�L�P�D�L�U�H�� �F�H�W�W�H�� �S�D�U�L�W�p�� �H�V�W��

confirmée et renforcée. Avec la définition plus précise des disciplines, le choix du 

Gouvernement régional, en 1988, concrétise la norme statutaire selon laquelle 

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H quelques matières peut être dispensé en français en affirmant que 

�©�/�H�� �P�r�P�H�� �S�U�L�Q�F�L�S�H�� �G�H�� �O�D�� �S�D�U�L�W�p�� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �H�W�� �G�H�� �O�D��

�O�D�Q�J�X�H�� �L�W�D�O�L�H�Q�Q�H�� �H�V�W�� �p�W�H�Q�G�X�� �j�� �O�¶�X�V�D�J�H�� �G�H�V�� �G�H�X�[�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�� �G�H�V��

activités concernant les différentes disciplines» (Gouvernement Régional, 1988). 

�,�O���V�¶�D�J�L�W���G�¶�X�Q�H���S�D�U�L�W�p���D�I�I�L�U�P�p�H���V�X�U���O�H���S�O�D�Q���G�H�V���S�U�L�Q�F�L�S�H�V�����H�Q���O�D�L�V�V�D�Q�W���O�¶�D�X�W�R�Q�R�P�L�H��

de programmation didactique définie par chaque établissement scolaire et par chaque 

enseignant.  
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ÉCOLE PRIMAIRE 

�3�D�U�L�W�p���K�R�U�D�L�U�H���S�R�X�U���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H��

�O�¶�L�W�D�O�L�H�Q���H�W���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V�������������� 

 

Enseignement des disciplines non 

linguistiques en langue française (50%) 

et en langue anglaise (art. 5, alinéa 1, 

D.Lgs 44/2016). 

Deux �K�H�X�U�H�V���K�H�E�G�R�P�D�G�D�L�U�H�V���G�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� 

La didactique intégrée implique:  

�¹  compétence métalinguistique  

�¹  compétence de communication  

�¹  compétence textuelle 

�¹  dimension cognitive 

�9�D�O�R�U�L�V�H�U���H�W���H�[�S�O�R�L�W�H�U���O�H���S�D�W�U�L�P�R�L�Q�H���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���G�H���O�¶�p�O�q�Y�H�� 

�¹  Viser les compétences métalinguistiques, de communication, textuelles et la 

dimension cognitive; 

�¹  Créer une culture commune, planification conjointe, intégrer objectifs, 

�H�[�S�O�R�L�W�H�U���O�H�V���W�U�D�Q�V�I�H�U�W�V���G�H���V�W�U�D�W�p�J�L�H�V���H�W���G�¶�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�V�����D�F�F�R�U�G�H�U���O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q����

utiliser plusieurs langues; 

�¹  Articuler tous les programmes; 

�¹  Structurer le curriculum comme globalité et non pas discipline par 

discipline. 
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 Dans les écoles de la communauté Walser: deux heures hebdomadaires 

�G�¶�D�O�O�H�P�D�Q�G�� 

Tableau n° 2 - �&�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V���G�H���O�¶�p�F�R�O�H���S�U�L�P�D�L�U�H 

 

Successivement, l'élève continue avec le début de l'école secondaire du premier 

�G�H�J�U�p�����+�p�U�L�W�L�q�U�H���G�H���O�¶�p�F�R�O�H���P�R�\�H�Q�Q�H�����H�O�O�H���F�R�P�S�R�U�W�H���W�U�R�L�V���D�Q�V���H�W���V�¶�D�F�K�q�Y�H���S�D�U���X�Q���H�[�D�P�H�Q��

�G�¶�e�W�D�W�����O�D��«licenza media», indispensable pour l'admission aux lycées et aux instituts 

�W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V�� �H�W�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�V�� �R�X�� �j�� �W�R�X�W�H�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�� �p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H���� �-�X�V�T�X�¶�j�� �S�U�p�V�H�Q�W���� �O�H�V��

épreuves de l'examen de «licenza media» étaient élaborées et évaluées par une 

commission composée par des professeurs internes et présidée par un commissaire 

�H�[�W�H�U�Q�H���� �'�D�Q�V�� �O�H�V�� �$�G�D�S�W�D�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �O�¶�p�F�R�O�H�� �P�R�\�H�Q�Q�H���� �O�D�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �G�X�� �U�D�S�S�R�U�W�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V��

�O�D�Q�J�X�H�V�� �p�Y�R�O�X�H���� �H�Q�� �S�D�V�V�D�Q�W�� �G�¶�X�Q�H�� �O�R�J�L�T�X�H�� �W�H�P�S�R�U�H�O�O�H�� �Ge temps égaux à une logique 

�G�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �F�R�G�H�V���� �/�H�� �U�H�Q�Y�R�L�� �D�X�[�� �p�F�R�O�H�V���� �j�� �W�U�D�Y�H�U�V�� �O�¶�L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�D��

programmation, est encore une fois proposé et même formalisé:  

�/�¶�L�Q�G�L�F�D�W�L�R�Q���G�X���6�W�D�W�X�W���U�H�O�D�W�L�Y�H���D�X�[���P�D�W�L�q�U�H�V���j���H�Q�V�H�L�J�Q�H�U���H�Q���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���H�V�W��

à reprendre dans une optique plus vaste comprenant les disciplines ainsi que 

les liens entre elles et se situe dans le cadre de la programmation collégiale 

(Gouvernement régional, 1983). 

 

ÉCOLE SECONDAIRE DU PREMIER DEGRÉ 

�/�D���S�D�U�L�W�p���G�D�Q�V���O�¶�X�V�D�J�H���G�H���O�¶�L�W�D�O�L�H�Q���H�W���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�V�W���U�H�P�S�O�D�F�p�H���S�D�U���O�H���F�R�Q�F�H�S�W��

�G�µ�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���E�L�O�L�Q�J�X�H���L�Q�W�p�J�U�p�H�� 

Trois heures �K�H�E�G�R�P�D�G�D�L�U�H�V���G�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� 

Valoriser et exploiter le patrimoine 

�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���G�H���O�¶�p�O�q�Y�H�� 

Construction des parcours 

�G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�L�U�H�V���D�Y�H�F��
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�¹  Structurer le curriculum comme 

globalité et non pas discipline 

par discipline. 

�O�¶�L�Q�V�W�D�X�U�D�W�L�R�Q���G�H�V���S�U�R�M�H�W�V��

multidisciplinaires et interdisciplinaires 

�E�L�O�L�Q�J�X�H�V���H�Q���S�U�p�Y�L�V�L�R�Q���G�H���O�¶�H�[�D�P�H�Q��

final. 

 

Dans les écoles de la communauté Walser: quatre heures hebdomadaires 

�G�¶�D�O�O�H�P�D�Q�G�� 

Tableau n° 3 - �&�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V���G�H���O�¶�p�F�R�O�H���V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H���G�X���S�U�H�P�L�H�U���G�H�J�U�p 

 

�$�S�U�q�V���O�H���V�R�X�W�L�H�Q���G�H���O�¶�H�[�D�P�H�Q���T�X�L���S�U�p�Y�R�L�W���X�Q�H���p�S�U�H�X�Y�H���G�H���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�����R�Q��

�S�H�X�W���F�R�Q�W�L�Q�X�H�U���O�H���S�D�U�F�R�X�U�V���V�F�R�O�D�L�U�H���Y�H�U�V���O�H���O�\�F�p�H�����/�¶�p�F�R�O�H���V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H���G�X���G�H�X�[�L�q�P�H��

�G�H�J�U�p�����D�F�F�X�H�L�O�O�H���O�H�V���M�H�X�Q�H�V���G�H���T�X�D�W�R�U�]�H���M�X�V�T�X�¶�j���G�L�[���Q�H�X�I���D�Q�V�����(�O�O�H���V�H���G�L�Y�L�V�H���H�Q���G�H�X�[��

cycles:  

- le biennio: les deux premières années; 

- le triennio: les trois dernières années.  

�&�H�W�W�H�� �G�L�Y�L�V�L�R�Q�� �F�K�D�Q�J�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�� �R�•�� �O�H�� �©triennio» 

correspond aux trois premières années et se termine par un examen donnant accès à la 

profession, tandis que le «biennio» (deux dernières années) permet aux élèves qui 

�V�R�X�K�D�L�W�H�Q�W���S�R�X�U�V�X�L�Y�U�H���O�H�X�U�V���p�W�X�G�H�V���j���O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p���G�¶�D�F�F�p�G�H�U���j���O�¶�H�[�D�P�H�Q���I�L�Q�D�O�����'�D�Q�V���F�H�W��

examen on contemple une épreuve entièrement en langue française. 

 

ÉCOLE SECONDAIRE DU DEUXIÈME DEGRÉ 

�/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���H�W���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���L�W�D�O�L�H�Q�Q�H���S�U�p�Y�R�L�W���O�H���P�r�P�H��

�Q�R�P�E�U�H���G�¶�K�H�X�U�H�V���K�H�E�G�R�P�D�G�D�L�U�H�V�� 

Tableau n° 4 - �&�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V���G�H���O�¶�p�F�R�O�H���V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H���G�X���G�H�X�[�L�q�P�H���G�H�J�U�p 
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�(�Q�I�L�Q�����R�Q���S�H�X�W���W�H�U�P�L�Q�H�U���O�H���S�D�U�F�R�X�U�V���V�F�R�O�D�L�U�H���D�Y�H�F���O�¶�L�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���j���O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p����

qui garde sa spécificité linguistique en promouvant des cours universitaires en langue 

française et anglaise aussi. 

 

 

2.5. La fondation Chanoux 

�/�D�� �I�R�Q�G�D�W�L�R�Q�� �&�K�D�Q�R�X�[�� �Y�R�L�W���V�D�� �Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �j�� �O�D�� �V�X�L�W�H�� �G�H�� �O�¶�D�S�S�U�R�E�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �O�R�L��

régionale du 28 juillet 1994, n° 36. À l'intérieur de cette fondation on peut compter la 

�5�p�J�L�R�Q�� �$�X�W�R�Q�R�P�H�� �G�H�� �O�D�� �9�D�O�O�p�H�� �G�¶�$�R�V�W�H�� �H�W�� �O�H�� �&�H�Q�W�U�H�� �,�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�� �G�H�� �)�R�U�P�D�W�L�R�Q��

Européenne (C.I.F.E.), qui en sont les membres fondateurs. La Fondation Chanoux 

constitue une organisation dédiée à la promotion de l'éducation et de la culture. Fondée 

en hommage à l'éminent érudit et philanthrope, E. Chanoux, la fondation s'efforce de 

perpétuer son héritage en soutenant diverses initiatives éducatives et culturelles.  

En effet, l'intérêt principal de cette Fondation est la particulière histoire 

�G�¶�D�X�W�R�J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W�� �G�X�� �W�H�U�U�L�W�R�L�U�H�� �Y�D�O�G�{�W�D�L�Q�� �H�W�� �O�H�� �I�D�L�W�� �G�¶�K�p�E�H�U�J�H�U�� �X�Q�H�� �P�L�Q�R�U�L�W�p��

linguistique francophone au sein de l'État italien. En fait, un de ses objectifs est celui 

�G�¶�D�Q�D�O�\�V�H�U���� �p�W�X�G�L�H�U�� �H�W�� �F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H�� �O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �H�W�� �O�H�V�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�V�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H�V�� �T�X�L�� �\��

agissent afin de mettre en place une activité de recherche sur la situation linguistique 

présente. La mission de la Fondation Chanoux est de favoriser l'éducation et la culture 

en offrant des opportunités d'apprentissage et en soutenant la recherche dans divers 

domaines. La Fondation Chanoux soutient une variété de programmes éducatifs et 

culturels. Ces programmes comprennent des bourses d'études, des subventions de 

recherche, des ateliers éducatifs, des conférences et des événements culturels. Cette 

organisation s'efforce de rendre ses programmes accessibles à tous, indépendamment 

de leur origine socio-économique. Dans cette perspective, la Fondation Chanoux 

représente un pilier de l'éducation et de la culture. Grâce à son dévouement et à son 

soutien constant, elle continue de faire la différence dans la vie de nombreuses 

personnes.  
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2.5���������$�Q�D�O�\�V�H���G�¶�X�Q�H��récolte des données relative à la variété linguistique présente 

�/�D���)�R�Q�G�D�W�L�R�Q���&�K�D�Q�R�X�[���D���p�W�p���S�U�R�W�D�J�R�Q�L�V�W�H���G�¶�X�Q�H���H�Q�T�X�r�W�H���U�H�O�D�W�L�Y�H���j���O�D���S�U�p�V�H�Q�F�H��

linguistique valdôtaine effectuée en 2003. Comme elle-même se définit, la Fondation 

Chanoux constitue «Le premier recensement linguistique réalisé en VDA depuis 1921 

(date du dernier recensement comportant une question sur la langue)» (Fondation 

Chanoux, 2003). 

La mission de ce sondage est celle de clarifier la situation linguistique 

valdôtaine en donnant un panoramique utile pour une éventuelle évolution 

future du secteur linguistique valdôtain. �(�Q���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�����H�O�O�H���D���P�L�V���O�¶�D�F�F�H�Q�W���V�X�U��

la perception de la langue française pour comprendre son usage effectif dans la 

�9�D�O�O�p�H�� �G�¶�$�R�V�W�H���� �/�H�V�� �E�X�W�V�� �G�H�� �O�D�� �I�R�Q�G�D�W�L�R�Q�� �p�W�D�L�H�Q�W�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �G�H�X�[���� �G�¶�X�Q�� �F�{�W�p��

fournir des informations sur les caractéristiques concernant le territoire 

�Y�D�O�G�{�W�D�L�Q�� �H�W�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�U�H�� �F�{�W�p�� �P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �U�H�O�L�H�I�� �O�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H�V�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�V�� �H�Q�W�U�H��

entités territoriales de petites dimensions. L'enquête a été effectuée en 

sélectionnant une population de résidents ayant au moins dix huit ans. En outre, 

on a également pris en compte les jeunes de plus de onze ans, ce qui permettra 

de mener éventuellement des comparaisons entre les attitudes des jeunes et des 

adultes. L'échantillonnage prévoit donc les suivantes classes d'âge: 

�” Personnes nées entre 1983 et 1989 (entre douze et dix huit ans); 

�” Personnes nées entre 1971 et 1982 (entre dix huit et trente ans); 

�” Personnes nées entre 1961 et 1970 (entre trente et quarante ans); 

�” Personnes nées entre 1950 et 1960 (entre quarante et cinquante et un ans); 

�” Personnes nées entre 1938 et 1949 (entre cinquante et un et soixante-trois 

ans); 

�” Personnes nées entre 1921 et 1937 (entre soixante-trois et quatre-vingt ans). 

L'enquête consistait dans la mise en place de plusieurs interviews aux candidats 

pour la collecte des données. Le sondage a vu la participation de 7250 répondants de 

�W�R�X�W�H�V���W�U�D�Q�F�K�H�V���G�¶�k�J�H���H�W���G�H���W�R�X�W�H�V���F�R�P�P�X�Q�H�V���G�H���O�D���9�D�O�O�p�H�����$�Y�D�Q�W���W�R�X�W�����Q�R�X�V���U�H�P�D�U�T�X�R�Q�V��
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que 87,79 % des interrogés ont choisi de répondre à leur questionnaire en italien, cela 

constitue déjà un aspect intéressant relatif à l'enquête. Deuxièmement, nous pouvons 

�F�R�Q�V�W�D�W�H�U���T�X�H���O�H�V���Y�D�O�G�{�W�D�L�Q�V���F�R�Q�V�L�G�q�U�H�Q�W���O�¶�L�W�D�O�L�H�Q���F�R�P�P�H���O�D�Q�J�X�H���P�D�W�H�U�Q�H�O�O�H�����D�Y�H�F������,58 

%. 

�&�H�S�H�Q�G�D�Q�W���� �O�H�� �V�R�Q�G�D�J�H�� �D�� �P�L�V�� �O�¶�D�F�F�H�Q�W�� �D�X�V�V�L�� �V�X�U�� �O�D�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�� �H�W��

patrimoniale. En effet, si on leur demande à quel groupe linguistique ils estiment 

�D�S�S�D�U�W�H�Q�L�U�����R�Q���V�¶�D�S�H�U�o�R�L�W���T�X�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���D�S�S�D�U�D�v�W���F�K�H�]���������������G�H�V���L�Q�W�H�U�U�R�J�p�V����

En outre, nous �S�R�X�Y�R�Q�V���H�Q�Y�L�V�D�J�H�U���T�X�H�����P�r�P�H���V�¶�L�O�V���F�R�Q�V�L�G�q�U�H�Q�W���O�¶�L�W�D�O�L�H�Q���F�R�P�P�H���V�H�X�O�H��

langue véhiculaire, ils attribuent au français un statut spécial idéal historique, qui ne 

se renverse pas encore dans la dimension quotidienne concrète. En fait, dans la 

question «En Vall�p�H�� �G�¶�$�R�V�W�H���� �F�R�Q�Q�D�v�W�U�H�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �H�V�W�«» (graphique 3) nous 

�U�H�P�D�U�T�X�R�Q�V���T�X�H���O�D���P�D�M�R�U�L�W�p���D�I�I�L�U�P�H���T�X�¶�L�O���H�V�W���©assez important» �F�R�Q�W�U�H���O�H�����������������T�X�¶�L�O�V��

�F�R�Q�V�L�G�q�U�H�Q�W���T�X�¶�L�O���H�V�W���©peu important». 

 

 

�*�U�D�S�K�L�T�X�H���������4�X�H�V�W�L�R�Q�������������U�H�O�D�W�L�Y�H���j���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�H���O�D��connaissance du français 
�H�Q���9�D�O�O�p�H���G�¶�$�R�V�W�H�����)�R�Q�G�D�W�L�R�Q���&�K�D�Q�R�X�[�������������� 
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Enfin, une autre question qui fait réfléchir sur le rôle du français et sa 

perception est sûrement relative à la question 2202 (graphique 4). La question «Pour 

�X�Q���Y�D�O�G�{�W�D�L�Q�����F�R�Q�Q�D�v�W�U�H���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�V�W�«» �Y�R�L�W���S�U�H�V�T�X�H���O�D���P�R�L�W�L�p���G�¶�L�Q�W�H�U�U�R�J�p�V��������������������

répondre avec «important» �F�R�Q�W�U�H�� ������������ �T�X�L�� �D�I�I�L�U�P�H�Q�W�� �T�X�H�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �Q�¶�D�� �©aucune 

importance». 

 

�*�U�D�S�K�L�T�X�H���������4�X�H�V�W�L�R�Q�������������U�H�O�D�W�L�Y�H���j���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�H���O�D���F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V��
pour un valdôtain (Fondation Chanoux, 2003) 
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3. ANALYSE DE L'EXPÉRIMENTATION 

 
�©�7�X�W�W�H���O�H���Y�R�O�W�H���F�K�H���F�K�L�H�G�L�D�P�R���D�G���X�Q�D���S�H�U�V�R�Q�D���³�F�K�L���V�H�L�"�´�����L�Q�H�Y�L�W�D�E�L�O�P�H�Q�W�H���F�L���S�D�U�O�H�U�j��

del suo talento. Credo che nella scuola una parte considerevole dello sforzo 

educativo dovrebbe passare da questa domanda, per poi coltivare e proteggere quel 

centro di gravità, minacciato spesso dai copioni dettati dalle pretese certezze sul 

futuro, dalle aspettative familiari e culturali, dalla semplice contingenza della vita» 

-�$�O�H�V�V�D�Q�G�U�R���'�¶�$�Y�H�Q�L�D 

 

 

Le présent chapitre est consacré à la présentation détaillée de l'expérimentation menée 

dans le cadre de cette recherche. Il s'agit ici de rendre compte des modalités concrètes 

�G�H���P�L�V�H���H�Q���°�X�Y�U�H���G�H�V���S�U�R�M�H�W�V���S�p�G�D�J�R�J�L�T�X�H�V���F�R�Q�o�X�V���H�W���G�H���O�H�X�U���p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�� 

Dans un premier temps, on décrira les caractéristiques des classes qui ont 

participé à cette expérience, en insistant sur les spécificités de chaque contexte. On 

présentera ensuite la méthodologie de collecte des données, en particulier les 

questionnaires administrés aux enseignants et aux élèves pour recueillir leurs 

perceptions de l'enseignement et de l'apprentissage du français. 

Par ailleurs, on détaillera les objectifs du portfolio conçu dans le cadre de cette 

expérimentation. Ce dispositif d'évaluation, fondé sur les principes de différenciation, 

d'inclusion et de valorisation des talents, vise à offrir aux élèves une évaluation plus 

personnalisée de leurs compétences. On fera ensuite un panoramique relatif à la 

structure du portfolio et les différentes rubriques qui le composent. 

Enfin, on dressera un bilan de cette expérience en soulignant les principaux 

enseignements tirés et en discutant des perspectives qu'elle ouvre pour des futures 

recherches. 

  



 

88 
 

3.1. Le contexte de l'expérimentation 

La présente étude s'inscrit dans une perspective comparative visant à analyser 

l'impact du contexte socioculturel sur les apprentissages. Plus spécifiquement, on 

s'intéresse à l'influence des environnements d'apprentissage, en confrontant des 

établissements scolaires situés en milieu urbain et en milieu rural du territoire 

valdôtain. En valorisant la diversité territoriale, cette recherche ambitionne de mettre 

en lumière les spécificités des apprentissages dans des contextes géographiques 

distincts. L'hypothèse sous-jacente est que les caractéristiques propres à chaque milieu, 

en termes de ressources, d'interactions sociales et de représentations culturelles, 

peuvent avoir des répercussions significatives sur les trajectoires éducatives des 

élèves. 

 

 

3.1.1. La première classe et ses caractéristiques 

�/�D���S�D�U�W�L�H���H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�D�O�H���D���p�W�p���U�p�D�O�L�V�p�H���G�D�Q�V���X�Q�H���F�O�D�V�V�H���G�H���F�L�Q�T�X�L�q�P�H���G�¶�X�Q�H���p�F�R�O�H��

primaire située dans un contexte rural. Cette école compte cinq classes: une classe 

multi-�Q�L�Y�H�D�X�[�� �T�X�L�� �V�H�� �F�R�P�S�R�V�H�� �G�¶�H�Q�I�D�Q�W�V�� �G�H�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �H�W�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �D�Q�Q�p�H���� �X�Q�H�� �D�X�W�U�H��

classe multi-niveaux de troisième et de quatrième année et une classe de cinquième. 

La section en question est constituée de sept enfants de dix ans, respectivement de cinq 

�I�L�O�O�H�V�� �H�W�� �G�H�X�[�� �J�D�U�o�R�Q�V���� �/�¶�p�T�X�L�S�H�� �G�H�� �F�O�D�V�V�H�� �V�H�� �F�R�P�S�R�V�H�� �G�H�� �F�L�Q�T�� �H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�H�V���� �X�Q�H��

enseignante qui �H�Q�V�H�L�J�Q�H�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �X�Q�H�� �T�X�L�� �D�S�S�U�H�Q�G�� �O�¶�L�W�D�O�L�H�Q���� �O�H�V�� �D�U�W�V�� �S�O�D�V�W�L�T�X�H�V����

�O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���F�L�Y�L�T�X�H���� �X�Q�H�� �T�X�L���H�Q�V�H�L�J�Q�H���O�H�V���P�D�W�K�p�P�D�W�L�T�X�H�V���� �O�H�V���V�F�L�H�Q�F�H�V���H�W���O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q��

�F�L�Y�L�T�X�H�����X�Q�H���T�X�L���D�S�S�U�H�Q�G���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�����O�D���J�p�R�J�U�D�S�K�L�H���H�W���O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���F�L�Y�L�T�X�H���H�W���O�D���G�H�U�Q�L�q�U�H��

qui enseigne la religion catholique. 

�$�Y�D�Q�W���G�H���F�R�P�P�H�Q�F�H�U���P�R�Q���H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q�����M�¶�D�L���H�X���O�D���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p���G�H���U�H�F�H�Y�R�L�U���X�Q��

�F�D�G�U�H���J�p�Q�p�U�D�O���G�H���O�D���F�O�D�V�V�H���G�H���O�D���S�D�U�W���G�H�V���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�H�V���� �H�O�O�H�V���P�¶�R�Q�W���G�p�F�U�L�W���O�H�V���H�Q�I�D�Q�W�V��

�F�R�P�P�H�� �X�Q�� �J�U�R�X�S�H�� �S�H�W�L�W���� �W�U�q�V�� �E�U�L�O�O�D�Q�W�� �H�W�� �F�R�O�O�D�E�R�U�D�W�L�I���� �T�X�L�� �V�¶�H�Q�J�D�J�H�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�V��

différ�H�Q�W�H�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V���� �-�¶�D�L�� �H�X�� �O�¶�R�S�S�R�U�W�X�Q�L�W�p�� �G�H�� �S�D�V�V�H�U�� �G�X�� �W�H�P�S�V�� �H�Q�� �F�O�D�V�V�H�� �S�H�Q�G�D�Q�W��

�T�X�H�O�T�X�H�V���K�H�X�U�H�V���S�R�X�U���D�S�S�O�L�T�X�H�U���X�Q�H���S�U�H�P�L�q�U�H���S�K�D�V�H���G�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q���H�W���M�¶�D�L���F�R�Q�V�W�D�W�p���T�X�H��

le contexte était vraiment positif et plongé dans une atmosphère joyeuse et calme. 

Après le mom�H�Q�W���G�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�����M�¶�D�L���G�€���U�H�P�R�G�H�O�H�U���O�H���S�U�R�M�H�W���S�R�X�U���O�¶�D�G�D�S�W�H�U���D�X�[���E�H�V�R�L�Q�V��
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et aux caractéristiques spécifiques des élèves. En plus, le projet était strictement lié 

aux activités interdisciplinaires promues par les enseignantes, c'est-à-dire la Foire de 

�6�W�����2�X�U�V���H�W���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�H���O�¶�D�U�W�L�V�D�Q�D�W���G�D�Q�V���O�D���F�X�O�W�X�U�H���Y�D�O�G�{�W�D�L�Q�H�����(�O�O�H�V���D�Y�D�Lent aussi 

réalisé des ateliers pour la construction des typiques coqs et des tatas valdôtains. Leur 

�L�Q�L�W�L�D�W�L�Y�H���F�R�P�S�R�U�W�D�L�W���D�X�V�V�L���X�Q�H���M�R�X�U�Q�p�H���I�L�Q�D�O�H���j���O�D���G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H���G�X���0�$�9�����,�O���V�¶�D�J�L�W���G�¶�X�Q��

musée consacré à l'artisanat traditionnel valdôtain. Ce musée, situé à Fénis, présente 

un parcours d'exposition renouvelé qui entraîne le visiteur dans un voyage idéal, qui 

part de la mémoire des traditions puis se poursuit avec la matière, la forme, le geste et 

la beauté. La première section présente l'exposition de l'ensemble de la Collection 

Brocherel, dont les objets sont racontés comme producteurs de mémoire. La deuxième 

salle, consacrée à la matière, interroge en revanche la relation étroite entre le territoire 

et l'artisanat, entre cet artisanat et la matière qu'il façonne. Le chemin continue ensuite 

avec la forme, celle qui donne une forme aux objets dans la rencontre entre l'artisanat 

et la matière, et le geste, à savoir le savoir-faire manuel pur dont les artisans sont 

porteurs, un patrimoine immatériel unique de savoir, sans lequel il n'y aurait pas 

d'objet. La nouvelle exposition se termine par un regard sur l'avant-garde, sur la 

capacité de la création à dépasser son époque, et sur la beauté, en tant que jugement 

esthétique individuel, objectif ou social d'un ensemble d'objets.  

 

 

3.1.2. La deuxième classe et ses caractéristiques 

La deuxième partie expérimentale a été réalisée dans une classe de cinquième 

�G�¶�X�Q�H���p�F�R�O�H���S�U�L�P�D�L�U�H���G�H���O�D���S�D�U�W�L�H���P�R�\�H�Q�Q�H���G�H���O�D���9�D�O�O�p�H���G�¶�$�R�V�W�H���G�D�Q�V���X�Q���F�R�Q�W�H�[�W�H���S�O�X�V��

�X�U�E�D�L�Q���� �/�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�� �H�V�W�� �F�H�O�X�L�� �G�H�� �F�R�P�S�D�U�H�U�� �O�H�V�� �G�L�Y�H�U�V�L�W�p�V�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V�� �O�L�p�H�V�� �j�� �O�D��

territorialité valdôtaine. Cette école compte dix classes: deux sections avec des élèves 

de primaire, deux sections avec des élèves de deuxième, deux sections avec des élèves 

de troisième, deux sections avec des élèves de quatrième et enfin deux sections avec 

des élève�V���G�H���F�L�Q�T�X�L�q�P�H�����/�D���V�H�F�W�L�R�Q���H�Q���T�X�H�V�W�L�R�Q���V�H���F�R�P�S�R�V�H���G�¶�R�Q�]�H���H�Q�I�D�Q�W�V���G�H���G�L�[���D�Q�V����

respectivement de quatre filles et sept garçons. À l'intérieur de la classe on trouve deux 

élèves en situation de handicap: une fille avec un handicap au niveau moteur, ainsi 

�T�X�¶�D�X���Q�L�Y�H�D�X���F�R�J�Q�L�W�L�I�����X�Q���H�Q�I�D�Q�W���D�Y�H�F���X�Q���K�D�Q�G�L�F�D�S���F�R�J�Q�L�W�L�I���H�W���X�Q���W�U�R�X�E�O�H���G�H���O�¶�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q����

�&�H�W���D�V�S�H�F�W���D���S�U�R�I�R�Q�G�p�P�H�Q�W���P�L�V���H�Q���G�L�V�F�X�V�V�L�R�Q���P�R�Q���S�U�R�M�H�W�����S�D�U�F�H���T�X�H���M�¶�D�L���G�€���U�p�I�O�p�F�K�L�U����
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changer et adapter les activités pour permettre l'accès à tous et pour garantir 

�O�¶�L�Q�F�O�X�V�L�R�Q���� �&�H�O�D�� �D�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�p�� �X�Q�� �J�U�D�Q�G�� �G�p�I�L���� �F�D�U�� �M�H�� �Q�¶�D�Y�D�L�V�� �M�D�P�D�L�V�� �H�X�� �O�D�� �S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p��

d'expérimenter une activité en langue étrangère avec des élèves en situation de 

handicap. �/�¶�p�T�X�L�S�H���G�H���F�O�D�V�V�H���V�H���F�R�P�S�R�V�H���G�H���V�L�[���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�H�V���H�W���X�Q�H���p�G�X�F�D�W�U�L�F�H�����X�Q�H��

enseignante qui apprend le français; une enseignante pour enfants à besoins 

�V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�V�����X�Q�H���T�X�L���H�Q�V�H�L�J�Q�H���O�¶�L�W�D�O�L�H�Q�����O�H�V���D�U�W�V���S�O�D�V�W�L�T�X�H�V�����O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���F�L�Y�L�T�X�H�����X�Q�H���T�X�L��

apprend les math�p�P�D�W�L�T�X�H�V���� �O�H�V�� �V�F�L�H�Q�F�H�V�� �H�W�� �O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q�� �F�L�Y�L�T�X�H���� �X�Q�H�� �T�X�L�� �H�Q�V�H�L�J�Q�H��

�O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���� �O�D�� �J�p�R�J�U�D�S�K�L�H�� �H�W�� �O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q�� �F�L�Y�L�T�X�H�� �H�W�� �O�D�� �G�H�U�Q�L�q�U�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �P�D�v�W�U�H�V�V�H�� �G�H�� �O�D��

�U�H�O�L�J�L�R�Q���F�D�W�K�R�O�L�T�X�H�����$�Y�D�Q�W���G�H���F�R�P�P�H�Q�F�H�U���P�R�Q���H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q�����M�¶�D�L���H�X���O�D���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p��

de recevoir un cadr�H���J�p�Q�p�U�D�O���G�H���O�D���F�O�D�V�V�H���G�H���O�D���S�D�U�W���G�H�V���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�H�V�����H�O�O�H�V���P�¶�R�Q�W���G�p�F�U�L�W��

les enfants comme un groupe très uni et qui accepte positivement toutes sortes 

�G�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p�V���� �-�¶�D�L�� �H�X�� �O�¶�R�S�S�R�U�W�X�Q�L�W�p�� �G�H�� �S�D�U�O�H�U�� �D�X�V�V�L�� �D�Y�H�F�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�H�� �S�R�X�U�� �H�Q�I�D�Q�W�V�� �j��

besoins spécifiques, �T�X�L�� �P�¶�D�� �L�O�O�X�V�W�U�p�� �O�H�V�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�V�� �G�H�V�� �G�H�X�[�� �p�O�q�Y�H�V�� �H�Q��

�V�L�W�X�D�W�L�R�Q���G�H���K�D�Q�G�L�F�D�S�����/�H���J�U�R�X�S�H���D�Y�D�L�W���X�Q���I�R�U�W���V�H�Q�V���G�¶�H�P�S�D�W�K�L�H�����G�¶�D�L�G�H���U�p�F�L�S�U�R�T�X�H���H�W���G�H��

tolérance vers les autres. En fait, ils ont bien accueilli la valeur de la différence comme 

richesse et �D�X�V�V�L���F�H�O�O�H���G�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H���G�¶�H�V�S�U�L�W�� 

 

 

3.2. La méthodologie de collecte des données 

�/�H���W�U�D�Y�D�L�O���G�H���U�H�F�K�H�U�F�K�H���U�H�S�R�V�H���V�X�U���X�Q�H���G�R�X�E�O�H���F�R�O�O�H�F�W�H���G�H���G�R�Q�Q�p�H�V���D�I�L�Q���G�¶�D�Y�R�L�U��

�X�Q���S�D�Q�R�U�D�P�L�T�X�H���F�R�P�S�O�H�W���G�H���O�¶�D�[�H���H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W-apprentissage. Pour atteindre ce but 

des outils différents ont été employés:  

- un questionnaire initial pour les enfants qui souhaitait tracer le profil de 

départ de la classe relatif à leur perception du français, des langues en 

général et de leur rapport avec elles; 

- un questionnaire pour les enseignants, utilisé pour avoir une description 

relative aux activités, aux méthodologies utilisées; 

- �O�H���F�D�U�Q�H�W���G�H���E�R�U�G���T�X�H���M�¶�D�L���X�W�L�O�L�V�p���S�R�X�U���S�U�H�Q�G�U�H���Q�R�W�H���G�H���F�H���T�X�L���V�H���S�D�V�V�D�L�W��

�S�H�Q�G�D�Q�W���O�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V�����V�¶�L�O���\���D�Y�D�L�W���H�X���G�H�V���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V���R�X���G�H�V���L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q�V��

particulières entre les membres des groupes; quelles étaient les idées et 
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les opinions des enfants pendant les moments de réflexion collective, 

etc. 

- �X�Q�H���J�U�L�O�O�H���G�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q���S�R�X�U���O�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���G�H���J�U�R�X�S�H���T�X�H���M�H���U�H�P�S�O�L�V�V�D�L�V��

une fois terminées les activités coopératives et sur laquelle je pouvais 

noter: le contexte (lieu, âge, nombre, tâche); le regroupement des 

apprenants (type de regroupement et hétérog�p�Q�p�L�W�p�������O�¶�L�Q�W�H�U�G�p�S�H�Q�G�D�Q�F�H��

positive (comportements et énoncés); la responsabilité individuelle; les 

�K�D�E�L�O�H�W�p�V���F�R�R�S�p�U�D�W�L�Y�H�V���H�W���O�H���U�{�O�H���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���L�Q�W�H�U�Y�H�Q�D�Q�W�� 

- �X�Q�H���J�U�L�O�O�H���G�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q���S�R�X�U���O�H�V���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V�����T�X�L���D���p�W�p���X�W�L�O�H���D�I�L�Q���G�¶�D�Y�R�L�U��

un feedback �G�H�� �O�D�� �S�D�U�W�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�H�� �G�H�� �F�O�D�V�V�H�� �V�X�U�� �O�H�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V��

proposées. Elle se composait de différentes parties: la première faisait 

�X�Q�� �F�R�P�P�H�Q�W�D�L�U�H�� �U�H�O�D�W�L�I�� �D�X�� �P�R�G�q�O�H�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� ���S�D�U�W�L�F�L�S�D�W�L�I����

interdisciplinaire, transversal ou actif); la deuxième partie était centrée 

sur le stagiaire et sa façon de structurer le setting�����G�¶�L�Q�W�H�U�D�J�L�U���D�Y�H�F���O�H�V��

�H�Q�I�D�Q�W�V���H�W���O�D���F�O�D�V�V�H�����G�¶�p�Q�R�Q�F�H�U���F�O�D�L�U�H�P�H�Q�W���O�H�V���R�E�M�H�F�W�L�I�V���G�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V�����O�H�V��

indi�F�D�W�L�R�Q�V���H�W���O�H�V���I�H�H�G�E�D�F�N���T�X�¶�L�O���G�R�Q�Q�H���S�H�Q�G�D�Q�W���O�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� 

 

 

3.2.1. Le questionnaire initial des enseignants  

�$�Y�D�Q�W���G�H���F�R�P�P�H�Q�F�H�U���P�R�Q���S�U�R�M�H�W�����M�¶�D�L���G�p�F�L�G�p���G�H���G�R�Q�Q�H�U���X�Q���T�X�H�V�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���D�X�[��

�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V�� �G�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �G�H�V�� �G�H�X�[�� �F�O�D�V�V�H�V���� �T�X�L�� �S�R�X�Y�D�L�H�Q�W�� �P�¶�D�L�G�H�U�� �j�� �F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H�� �O�H�X�U��

point de vue sur le �S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�L�V�P�H�����O�H�X�U�V���K�D�E�L�W�X�G�H�V���H�W���O�H�X�U�V���D�S�S�U�R�F�K�H�V���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W��

(Annexe 1). Tout au long de mon expérimentation, je me suis rendue compte que, 

surtout dans la première école, les enseignants de langue française et anglaise 

travaillaient et planifiaient l�H�V�� �O�H�o�R�Q�V�� �S�D�U�D�O�O�q�O�H�P�H�Q�W���� �&�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�� �F�H�W�W�H�� �U�D�L�V�R�Q�� �T�X�H�� �M�¶�D�L��

�G�p�F�L�G�p���G�¶�p�O�D�U�J�L�U���O�H���T�X�H�V�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���D�X�[���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V�����H�Q���R�E�W�H�Q�D�Q�W���X�Q�H���F�R�O�O�H�F�W�H��

�G�H���G�R�Q�Q�p�H�V���G�H���T�X�D�W�U�H���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�H�V�����G�D�Q�V���X�Q�H���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H���G�H���S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�L�V�P�H�����&�H�O�D���P�¶�D��

fait réfléchir sur la conc�H�S�W�L�R�Q���T�X�¶�R�Q���D���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���H�Q���F�H���T�X�L���F�R�Q�F�H�U�Q�H���V�R�Q��

�S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W-apprentissage à l'école primaire. Les enseignants ont été 

�W�U�q�V�� �G�L�V�S�R�Q�L�E�O�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �F�R�P�S�L�O�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�� �H�W�� �H�O�O�H�V�� �P�¶�R�Q�W�� �D�Y�R�X�p�� �T�X�H�� �O�H�V��

questionnaires ont développé en eux une réflexion profonde sur la valeur du français. 
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La première question (illustration 3) tournait autour de la considération de 

�O�¶�H�I�I�L�F�D�F�L�W�p���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�H���G�D�Q�V���O�H�X�U�V���F�O�D�V�V�H�V�����(�Q���F�H���T�X�L���F�R�Q�F�H�U�Q�H���F�H�W�W�H��

question, on a plusieurs points de vue différents. Avant tout, généralement les 

�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V���F�R�Q�Y�L�H�Q�Q�H�Q�W���V�X�U���O�H���I�D�L�W���T�X�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�H���S�H�X�W���rtre efficace dans 

les disciplines. Les enseignants, en particulier, mettent en relief la possibilité de lier le 

�I�U�D�Q�o�D�L�V���D�Y�H�F���O�¶�L�W�D�O�L�H�Q�����O�H�V���V�F�L�H�Q�F�H�V���� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���� �O�D���J�p�R�J�U�D�S�K�L�H�����O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� �O�¶�D�O�O�H�Pand et 

�O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���S�D�U�O�p�H�V���S�D�U���O�H�V���H�Q�I�D�Q�W�V���G�D�Q�V���X�Q�H���R�S�W�L�T�X�H���G�¶�D�S�S�U�R�F�K�H���S�O�X�U�L�H�O�O�H�����&�H�S�H�Q�G�D�Q�W����

une réponse est strictement ancrée au français comme unique langue à poursuivre, car 

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���D�Q�J�O�D�L�V�H���H�P�S�r�F�K�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�H�V���D�X�W�U�H�V���O�D�Q�J�X�Hs. Pour 

�F�H�V���U�D�L�V�R�Q�V�����H�O�O�H���H�V�W���G�H���O�¶�D�Y�L�V���G�H���O�¶�L�Q�W�U�R�G�X�L�U�H���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���j���S�D�U�W�L�U���G�X���F�R�O�O�q�J�H�����D�X���I�X�U���H�W���j��

mesure que les élèves ont bien consolidé les compétences en langue française. 

 

 

 

Illustration 3: Les réponses aux considérations du plurilinguisme 



 

93 
 

La deuxième question (illustration 4) voulait interroger les enseignants sur 

�O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���F�R�P�P�H���L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q���G�D�Q�V���O�¶�D�S�S�U�R�F�K�H���S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�H�����/�H�V��

enseignants ont convenu sur le fait que le français représente une langue fondamentale 

dans le parcours scolaire des élèves valdôtains, elle n'entraîne pas seulement les 

compétences linguistiques, mais aussi développe une intelligence des enfants à une 

�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�� �F�X�O�W�X�U�H�O�O�H���� �G�¶�H�V�S�U�L�W�� �Y�H�U�V�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V���� �8�Q�H�� �U�p�S�R�Q�V�H�� �H�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �P�¶�D��

frappé ca�U���H�O�O�H���D���P�L�V���H�Q���U�H�O�L�H�I���O�D���V�L�W�X�D�W�L�R�Q���D�F�W�X�H�O�O�H���D�Y�H�F���V�H�V���G�D�Q�J�H�U�V���H�W���V�H�V���O�D�F�X�Q�H�V�����&�¶�H�V�W��

�O�H���F�D�V���G�H���O�D���G�H�U�Q�L�q�U�H���U�p�S�R�Q�V�H�����F�D�U���R�Q���P�H�W���H�Q���p�Y�L�G�H�Q�F�H���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���G�D�Q�V���O�H��

�F�D�G�U�H�� �G�H�� �O�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�� �S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�H���� �P�D�L�V�� �R�Q�� �V�R�X�O�L�J�Q�H�� �G�¶�X�Q�� �F�{�W�p��

�O�¶�D�E�V�H�Q�F�H���G�¶�X�Q�H���P�L�V�H���H�Q���S�O�D�F�H���U�p�H�O�O�H���H�W���F�R�Q�F�U�q�W�H���G�¶�X�Q�H���D�S�S�U�R�F�K�H���L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�L�U�H���H�W��

�G�H���O�¶�D�X�W�U�H���F�{�W�p���O�D���Q�p�F�H�V�V�L�W�p���G�¶�H�P�S�O�R�\�H�U���O�D���O�D�Q�J�X�H���K�R�U�V���G�X���F�R�Q�W�H�[�W�H���V�F�R�O�D�L�U�H�����&�H�V���G�H�X�[��

�F�U�L�W�L�F�L�W�p�V���V�R�Q�W���Y�U�D�L�P�H�Q�W���S�U�p�V�H�Q�W�H�V���V�X�U���W�R�X�W���O�H���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H���Y�D�O�G�{�W�D�L�Q���H�W���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W���O�¶�Xn des 

�P�R�W�L�I�V���S�R�X�U���O�H�V�T�X�H�O�V���M�¶�D�L���G�p�F�L�G�p���G�H���U�p�G�L�J�H�U���P�R�Q���P�p�P�R�L�U�H���G�H���I�L�Q���G�¶�p�W�X�G�H�V���V�X�U���F�H���V�X�M�H�W�� 

 

 

Illustration 4: Les réponses relatives aux considérations du français appliqué dans 

�O�¶�D�S�S�U�R�F�K�H���S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�H 
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Un autre point qui ressort est celui de la motivation. Il semble que les élèves 

�Q�¶�p�S�U�R�X�Y�H�Q�W�� �S�O�X�V�� �D�X�F�X�Q�H�� �H�Q�Y�L�H�� �H�Q�Y�H�U�V�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �,�O�V�� �O�D��

considèrent comme une discipline ennuyeuse, qui se détache de leur monde, qui ne 

sert à rien. Pour toutes ces raisons, ils ne développent aucune motivation et aucune 

�F�X�U�L�R�V�L�W�p�����&�H���S�K�p�Q�R�P�q�Q�H���P�¶�D���S�U�R�I�R�Q�G�p�P�H�Q�W���I�U�D�S�S�p�H�����F�D�U���M�H���V�X�L�V���Y�U�D�L�P�H�Q�W���O�L�p�H���j���F�H�W�W�H��

�O�D�Q�J�X�H���� �Y�R�L�O�j�� �S�R�X�U�T�X�R�L�� �M�¶�D�L�� �G�p�F�L�G�p�� �G�H�� �P�H�� �F�R�Q�F�H�Q�W�U�H�U�� �V�X�U�� �O�D�� �P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�H��

�G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H���F�H�W�W�H���O�D�Q�J�X�H�����D�I�L�Q de me rapprocher de plus en plus du monde des 

�M�H�X�Q�H�V�� �H�W�� �G�¶�X�W�L�O�L�V�H�U�� �O�H�X�U�V�� �S�D�V�V�L�R�Q�V���� �O�H�X�U�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �S�U�p�I�p�U�p�H�V�� �F�R�P�P�H�� �Y�p�K�L�F�X�O�H�V��

fondamentaux pour la transmission des notions linguistiques françaises. La difficulté 

se situe dans la relation et dans la connaissance des élèves. On ne doit pas se faire 

�F�R�Q�Y�D�L�Q�F�U�H�� �G�H�� �O�¶�L�G�p�H�� �T�X�H�� �O�H�V�� �p�O�q�Y�H�V�� �Q�¶�D�L�P�H�Q�W�� �S�O�X�V�� �F�H�W�W�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �P�D�L�V�� �W�U�R�X�Y�H�U�� �G�H�V��

stratégies méthodologiques et des pistes didactiques qui permettent de faire dégager 

�F�K�H�]���H�X�[���O�D���F�X�U�L�R�V�L�W�p���H�W���O�D���Y�R�O�R�Q�W�p���G�H���V�¶�R�X�Y�U�L�U��vers la langue et d'apprendre. 

La troisième question (graphique 3) voudrait mettre en relief les instruments 

didactiques utilisés par les enseignants pendant leurs leçons. Les enseignants 

conviennent à l'unanimité avec la réponse suivante: «souvent». En fait, cette question 

est très liée au développement de la motivation chez les apprenants. On sait que le 

monde du numérique a eu un impact inimaginable sur les jeunes. Ils sont plongés dans 

les réseaux sociaux, ils sont capturés par internet et fascinés par les jeux-vidéos. Pour 

ces raiso�Q�V�����O�H���S�R�L�Q�W���G�H���G�p�S�D�U�W���G�H���O�¶�L�Q�V�W�D�X�U�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���L�Q�Q�R�Y�D�Q�W�H�����F�U�p�D�W�L�Y�H���H�W��

�H�I�I�L�F�D�F�H�� �S�R�X�U�U�D�L�W�� �r�W�U�H�� �O�¶�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �W�H�F�K�Q�R�O�R�J�L�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �S�O�D�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D��

didactique des langues. À travers une utilisation consciente et cohérente du numérique 

on peut déjà transmettre l'intérêt vers cette discipline.  
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Graphique 3: Utilisation des matériels multimédias 

 

Dans la quatrième question (graphique 4) on a mis en relief une partie 

�I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H�����O�D���F�R�Q�Y�H�U�V�D�W�L�R�Q�����/�H���E�X�W���p�W�D�L�W���G�H���V�R�X�O�L�J�Q�H�U���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�H��

�O�¶�L�Q�V�W�D�X�U�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���U�H�O�D�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H���S�D�L�U�V���H�W���D�Y�H�F���O�H�V���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V���H�Q���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�����(�Q��

ce qui concerne les réponses on peut constater que 25% des répondants, en choisissant 

«rarement�ª���D�G�P�H�W�W�H�Q�W���G�H���Q�H���O�¶�H�Q�F�R�X�U�D�J�H�U���S�D�V���W�U�R�S�����&�H�S�H�Q�G�D�Q�W�������������G�H�V���U�p�S�R�Q�G�D�Q�W�V����

�F�R�Q�W�U�D�L�U�H�P�H�Q�W���j���F�H���T�X�¶�R�Q���D���U�H�O�H�Y�p���S�U�p�F�p�G�H�P�P�H�Q�W�����L�Q�G�L�T�X�H�Q�W���©toujours», en adoptant la 

conversation comme moyen pour transmettre valeurs, sujets et thèmes 

�G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�V�����(�Q�I�L�Q�����R�Q���F�R�Q�V�W�D�W�H���T�X�H���O�D���P�R�L�W�L�p���G�H�V���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V���������������F�K�R�L�V�L�V�V�H�Q�W��

«souvent». On peut donc comprendre que, généralement, la conversation en langue 

�I�U�D�Q�o�D�L�V�H���H�V�W���S�U�R�P�X�H���j���O�¶�p�F�R�O�H���S�U�L�P�D�L�U�H�����&�H�W���D�V�S�H�F�W���H�V�W���I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�����F�D�U���L�O���D���X�Q���G�R�X�E�O�H��

�D�Y�D�Q�W�D�J�H���� �'�¶�X�Q�� �F�{�W�p���� �R�Q�� �I�D�L�W�� �U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �j�� �O�D�� �S�U�R�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �G�
�D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �G�H�� �J�U�R�X�S�H�� �T�X�L��

permettent aux élèves de développer des compétences en termes relationnels et 

�V�R�F�L�D�X�[�����'�H���O�¶�D�X�W�U�H���F�{�W�p�����R�Q���P�H�W���H�Q���U�H�O�L�H�I���Oe domaine personnel, parce que on permet 

�G�¶�D�X�J�P�H�Q�W�H�U���O�H���Q�L�Y�H�D�X���G�¶�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���H�W���O�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���P�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q���L�Q�W�U�L�Q�V�q�T�X�H���T�X�L��

�H�V�W���J�D�U�D�Q�W�H���G�¶�X�Q���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�I�� 
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Graphique 4: La conversation en français 

 

La cinquième question (graphique 5) voulait mettre le focus sur les retours 

constructifs des progrès des élèves. En effet, elle voulait enquêter sur la question 

évaluative et le système de feedback utilisé par les enseignants. Cet aspect est 

�I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O���S�R�X�U���S�O�X�V�L�H�X�U�V���U�D�L�V�R�Q�V���� �(�Q���S�U�H�P�L�H�U���O�L�H�X���� �L�O���V�¶�D�J�L�W���G�H���O�
�L�Q�V�W�D�X�U�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H��

�U�H�O�D�W�L�R�Q���S�R�V�L�W�L�Y�H���S�R�X�U���O�¶�H�Q�I�D�Q�W�����T�X�L���S�H�X�W���V�H���V�H�Q�W�L�U���O�L�E�U�H���G�H���V�¶�H�[�S�U�L�P�H�U���V�D�Q�V���r�W�U�H���M�X�J�p���S�D�U��

les enseignants. De plus, établir �X�Q�H���U�H�O�D�W�L�R�Q���G�D�Q�V���O�D�T�X�H�O�O�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���H�V�W�L�P�H���H�W���I�D�L�W��

confiance dans la figure adulte représente une condition nécessaire de l'amélioration 

des résultats dans la discipline, mais aussi dans le développement d'une attitude 

�S�R�V�L�W�L�Y�H���H�Q�Y�H�U�V���O�D���O�D�Q�J�X�H���H�W���O�¶�p�F�R�O�H���H�Q���I�D�Y�R�U�L�V�D�Q�W���O�
�D�X�J�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���P�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q���H�W���G�H��

�O�¶�Hstime de soi. La plupart des enseignants (75%) ont, en fait, répondu positivement à 

la question en choisissant «souvent», tandis qu' une petite partie (25%) a déclaré 

donner toujours des feedbacks constructifs aux élèves. 

En général, toutes les enseignantes conviennent sur le fait que donner des 

retours constructifs aux élèves constitue un pilier fondamental pour l'amélioration des 

relations et des processus cognitifs scolaires. 
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Graphique 5: Les retours constructifs 

 

Dans la sixième question (graphique 6) on demandait aux enseignants si la 

�O�D�Q�J�X�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �p�W�D�L�W�� �X�W�L�O�L�V�p�H�� �D�X�V�V�L�� �S�R�X�U���G�H�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �H�Q�� �G�H�K�R�U�V�� �G�H�� �O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W��

�V�F�R�O�D�L�U�H�����2�Q���S�D�U�O�H���G�H���O�¶�D�S�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���U�p�H�O�O�H�����G�H���O�D���P�L�V�H���H�Q���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�����G�H��

la construction des environnements qui mettent en pratique des tâches de réalité. Cet 

�D�V�S�H�F�W�� �G�H�Y�L�H�Q�W�� �X�Q�� �R�X�W�L�O�� �L�Q�W�p�U�H�V�V�D�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �P�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�¶�X�Q��

apprentissage significatif, parce que les élèves comprennent une utilité réelle qui réside 

der�U�L�q�U�H���O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p���S�U�R�S�R�V�p�H���S�D�U���O�H�V���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V���H�W���L�O�V���V�R�Q�W���P�D�M�R�U�L�W�D�L�U�H�P�H�Q�W���L�Q�F�L�W�p�V���j���V�H��

�F�R�Q�F�H�Q�W�U�H�U���S�R�X�U���U�p�X�V�V�L�U���O�¶�H�[�H�U�F�L�F�H���G�R�Q�Q�p�����(�Q���S�O�X�V�����O�D���F�U�p�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���U�p�V�H�D�X���V�W�U�L�F�W�H���H�Q�W�U�H��

domaine scolaire et société permet d'améliorer la communication entre les deux 

systèmes afin de garantir la consolidation et la préparation du citoyen autonome.  

En ce qui concerne les réponses, les enseignants prennent une position 

�R�S�S�R�V�p�H���� �'�¶�X�Q�� �F�{�W�p���� �������� �G�H�V�� �H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V�� �Q�H�� �S�U�R�S�R�V�H�Q�W�� �M�D�P�D�L�V�� �G�H�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �T�X�L��

�Q�p�F�H�V�V�L�W�H�Q�W���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�Q���G�H�K�R�U�V���G�H���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���V�F�R�O�D�L�U�H�����'�H���O�¶�D�X�W�U�H��

côté, la moitié restante (50%) exprime une considération plus positive vers les activités 

�H�Q�� �G�H�K�R�U�V�� �G�H�� �O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �V�F�R�O�D�L�U�H�� �H�Q�� �U�p�S�R�Q�G�D�Q�W�� �D�Y�H�F�� �©��rarement ». On peut 

�V�R�X�O�L�J�Q�H�U���G�R�Q�F���T�X�¶�L�O���p�P�H�U�J�H���H�Q�F�R�U�H���X�Q�H���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p���G�D�Q�V���O�H���O�L�H�Q���H�Q�W�U�H���p�F�R�O�H���H�W���D�F�W�L�Y�L�W�p�V��

extrascolaires, une �D�E�V�H�Q�F�H���G�H���O�L�D�L�V�R�Q���H�Q�W�U�H���O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���S�O�X�V���D�E�V�W�U�D�L�W�H���H�W���W�K�p�R�U�L�T�X�H���H�W���O�H��

contexte social plus concret. 
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�*�U�D�S�K�L�T�X�H���������/�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���G�D�Q�V���O�H�V���W�k�F�K�H�V���G�H���U�p�D�O�L�W�p 

 

La septième question (illustration 5) est strictement liée à la précédente. En 

fait, on veut mettre en relief quel type d'activité on propose pour encourager 

�O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���H�Q���G�H�K�R�U�V���G�H���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���V�F�R�O�D�L�U�H�����/�H�V���U�p�S�R�Q�V�H�V��

obtenues sont deux, car deux enseignants ont répondu négativement à la question 

�S�U�p�F�p�G�H�Q�W�H���� �(�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �R�Q�� �S�H�X�W�� �H�Q�Y�L�V�D�J�H�U�� �G�¶�X�Q�� �F�{�W�p�� �O�D�� �P�L�V�H�� �H�Q�� �S�O�D�F�H�� �G�¶�X�Q�H��

didactique spécifique dédiée à une sortie, dans laquelle on aborde les thématiques 

�F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W���O�D���V�R�U�W�L�H���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�����,�O���V�¶�D�J�L�W���G�R�Q�F���G�¶�X�Q�H���T�X�H�V�W�L�R�Q���O�H�[�L�F�D�O�H�� 

�&�H�S�H�Q�G�D�Q�W�����G�H���O�¶�D�X�W�U�H���F�{�W�p���R�Q���U�p�D�O�L�V�H���X�Q�H���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���T�X�L���H�Q�J�H�Q�G�U�H���W�R�X�W�H���D�F�W�L�Y�L�W�p��

classique comme la dictée, les compréhensions écrites et orales, lecture, jeux de rôles, 

�Y�L�V�L�R�Q���G�H���G�R�F�X�P�H�Q�W�D�L�U�H�����H�[�H�U�F�L�F�H�V�����S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�V���R�U�D�O�H�V���H�W���p�F�U�L�W�H�V���H�W���R�Q���O�¶�D�S�S�O�L�T�X�H���G�D�Q�V 

un environnement réel, qui étend du contexte scolaire. 

On peut mettre en relief deux visions différentes: une action qui a comme 

finalité une visite spécifique opposée à la mise en place quotidienne des contenus 

�D�F�W�X�H�O�V���H�W���O�L�p�V���j���O�D���U�p�D�O�L�W�p���j���W�U�D�Y�H�U�V���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���F�R�P�P�H���O�D�Q�J�X�H���Y�p�K�L�F�X�O�D�L�U�H�� 
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�,�O�O�X�V�W�U�D�W�L�R�Q���������/�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���H�Q���G�H�K�R�U�V���G�H���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���V�F�R�O�D�L�U�H 

 

La huitième question (illustration 6) voulait souligner les notions de 

planification et de méthodologie que les enseignants appliquent dans leurs classes et 

�T�X�¶�H�O�O�H�V���V�R�Q�W���O�H�V���P�H�L�O�O�H�X�U�H�V���H�W���O�H�V���S�O�X�V���H�I�I�L�F�D�F�H�V���S�R�X�U���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�����2�Q���S�H�X�W���U�H�O�H�Y�H�U��

une multitude de réponses différentes entre elles, mais avec des points communs: en 

effet, on parle des activités qui tournent autour des quatre objectifs à évaluer; c'est-à-

dire la compréhension écrite et orale, la production écrite et orale. On met en relief des 

lectures, des activités d'écoute, de mémorisation du lexique, des productions de textes 

en binôme ou des dictées. En outre, on fait référence aussi aux jeux de rôle pour 

permettre aux élèves d'apprendre dans un environnement ludique et paisible, tout en 

gar�D�Q�W�L�V�V�D�Q�W�� �X�Q�� �D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�I���� �T�X�L�� �U�H�V�W�H�� �j�� �O�¶�H�V�S�U�L�W�� �J�U�k�F�H�� �j�� �O�
�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H��

vécue. Tout en suivant la ligne du divertissement on propose aussi des chansons et des 

films. 

�8�Q�� �D�X�W�U�H�� �D�V�S�H�F�W�� �T�X�¶�R�Q�� �S�H�X�W�� �F�R�Q�V�W�D�W�H�U�� �H�W�� �T�X�L�� �S�H�X�W�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�U�� �X�Q�� �R�X�W�L�O��

�S�p�G�D�J�R�J�L�T�X�H���L�Q�W�p�U�H�V�V�D�Q�W���H�W���H�I�I�L�F�D�F�H���F�¶�H�V�W���O�D���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p���G�¶�D�F�F�R�P�S�D�J�Q�H�U���O�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V��

�G�D�Q�V���O�H�X�U���S�D�U�F�R�X�U�V���V�F�R�O�D�L�U�H���D�Y�H�F���O�¶�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���H�[�S�H�U�W���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���� �F�R�P�P�H���S�D�U��

exemple un stagi�D�L�U�H���G�¶�X�Q���S�D�\�V���I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�����T�X�L���S�H�X�W���H�Q�F�R�X�U�D�J�H�U���H�W���I�D�Y�R�U�L�V�H�U���O�H�V���p�O�q�Y�H�V��

à utiliser majoritairement la langue française et permettre aussi une rencontre de sa 

�F�X�O�W�X�U�H���D�Y�H�F���F�H�O�O�H���O�R�F�D�O�H�����W�R�X�W���H�Q���S�H�U�P�H�W�W�D�Q�W���X�Q�H���R�X�Y�H�U�W�X�U�H���G�¶�H�V�S�U�L�W���H�W���X�Q�H���F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H��

plus profonde de la culture des pays francophones. 
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�,�O�O�X�V�W�U�D�W�L�R�Q���������/�H�V���U�p�S�R�Q�V�H�V���U�H�O�D�W�L�Y�H�V���D�X�[���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���H�I�I�L�F�D�F�H�V���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H 

 

Dans la dernière question (illustration 7) on mettait �O�¶�D�F�F�H�Q�W���V�X�U���X�Q�H���T�X�H�V�W�L�R�Q��

d'auto réflexion pédagogique et didactique. En fait, les enseignants devaient mettre en 

�p�Y�L�G�H�Q�F�H�� �T�X�H�O�T�X�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �T�X�¶�H�O�O�H�V�� �D�L�P�H�U�D�L�H�Q�W�� �F�K�D�Q�J�H�U�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �G�R�Q�W�� �H�O�O�H�V��

enseignent le français dans leurs classes. Ce point représente un pilier fondamental 

�G�D�Q�V���O�D���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���H�W���G�D�Q�V���O�D���S�O�D�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�����F�D�U���L�O���S�H�U�P�H�W���G�H���P�R�G�L�I�L�H�U���O�¶�D�F�W�L�R�Q���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H��

en fonction des conditions environnementales de la classe, comme par exemple les 

besoins spécifiques des élèves, ou aussi des moments particuliers qui peuvent se passer 

dans le parcours scolaire. On a obtenu un éventail de réponses qui tourne autour de 

�G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���S�R�L�Q�W�V���I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�X�[�����O�H�V���V�X�M�H�W�V���j���W�U�D�L�W�H�U�����H�Q���I�D�L�W���R�Q���P�H�W���H�Q���U�H�O�L�H�I���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H��

de trouver des thèmes qui sont proches des élèves, �G�R�Q�W���L�O�V���S�H�X�Y�H�Q�W���V�¶�H�Q�J�D�J�H�U���H�Q�F�R�U�H��

�S�O�X�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �H�W�� �D�S�S�U�H�Q�G�U�H�� �D�Y�H�F�� �O�H�X�U�� �p�P�R�W�L�R�Q�V�� �H�W�� �S�O�X�V�� �G�¶�H�Q�W�K�R�X�V�L�D�V�P�H�� �Y�H�U�V��

�O�¶�H�[�H�U�F�L�F�H�����/�D���T�X�H�V�W�L�R�Q���F�H�Q�W�U�D�O�H���U�H�V�W�H���G�R�Q�F���F�H�O�O�H���G�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U���O�D���P�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q���H�Q���F�O�D�V�V�H��

pour favoriser un intérêt plus actif vers la langue. 

�8�Q�� �D�X�W�U�H�� �D�V�S�H�F�W�� �T�X�¶�R�Q�� �F�R�Q�V�W�D�W�H�� �H�V�W�� �F�H�O�X�L�� �G�H�� �Y�D�U�L�H�U�� �O�H�V�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�V���� �F�
�H�V�W-à-dire 

pratiquer la langue dans plusieurs environnements qui se situent aussi en dehors de 

�O�
�p�F�R�O�H�����F�R�P�P�H���S�D�U���H�[�H�P�S�O�H���X�Q���p�F�K�D�Q�J�H���F�X�O�W�X�U�H�O���D�Y�H�F���O�D���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H���D�Y�H�F���G�¶�D�X�W�U�H�V���p�O�q�Y�H�V��
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francophones. Une autre réponse fait référence à la possibilité de travailler beaucoup 

sur la compétence orale de la langue. 

Enfin, on souligne une autre innovation importante, qui concerne tous les 

�G�R�P�D�L�Q�H�V�� �G�H�� �O�
�r�W�U�H�� �K�X�P�D�L�Q�� �H�W�� �T�X�L�� �S�H�X�W�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�U���G�¶�X�Q���F�{�W�p�� �X�Q�� �D�O�O�L�p�� �F�D�U���S�H�U�P�H�W�� �X�Q�H��

�F�U�R�L�V�V�D�Q�F�H���G�H���P�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q���F�K�H�]���O�H�V���p�O�q�Y�H�V���T�X�L���H�Q���V�R�Q�W���F�D�S�W�X�U�p�V�����P�D�L�V���G�H���O�¶�D�X�W�U�H���F�{�W�p���X�Q��

risque, parce qu'il comporte plusieurs dangers importants. On fait référence au 

numérique; en fait savoir bien utiliser le numérique, les réseaux sociaux et les 

applications actuelles permet de créer un large �p�Y�H�Q�W�D�L�O�� �G�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �O�X�G�L�T�X�H�V�� �T�X�L��

�S�H�X�Y�H�Q�W�� �S�H�U�P�H�W�W�U�H�� �O�¶�H�Q�J�Dgement des apprenants en stimulant leur motivation réelle, 

�L�Q�W�U�L�Q�V�q�T�X�H���T�X�L���G�p�E�R�X�F�K�H���G�D�Q�V���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���U�p�H�O�����F�R�Q�F�U�H�W�����Y�U�D�L�����S�U�R�I�R�Q�G���� 

 

 

�,�O�O�X�V�W�U�D�W�L�R�Q���������/�H�V���U�p�S�R�Q�V�H�V���U�H�O�D�W�L�Y�H�V���j���O�¶�D�P�p�O�L�R�U�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���P�D�Q�L�q�U�H���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�U���O�H��

français 
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3.2.2. Le questionnaire initial des élèves  

Pendant la première rencontre, après avoir introduit le personnage principal et 

le contenu du projet, on a effectué un questionnaire initial pour vérifier les perceptions, 

les points de vues et les opinions des élèves vis-à-vis de la langue française. Le 

questionnaire a été le même dans les deux classes (annexe 2). 

�/�¶�L�G�p�H���p�W�D�L�W���F�H�O�O�H���G�H���G�p�J�D�J�H�U���O�H���S�U�R�M�H�W���H�Q���V�H���U�p�I�p�U�D�Q�W���D�X�[���E�H�V�R�L�Q�V���H�W���V�R�X�K�D�L�W�V���G�H�V��

élèves. Pour permettre une compréhension majeure on a lu et traduit ensemble les mots 

les plus complexes du questionnaire en clarifiant chaque question. Les enfants ont, 

dans un deuxième temps, répondu individuellement aux questions. Voici les réponses 

des enfants dans les deux classes. 

Dans la première question (graphique 7) on voulait voir tout de suite la 

motivation des élèves vis-�Y�L�V���G�H���O�¶�p�W�X�G�H���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H�����(�Q���H�I�I�H�W�����O�D���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q���p�P�R�W�L�Y�H��

est fondamentale pour permettre un apprentissage significatif. Il représente le point de 

départ p�R�X�U���O�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���S�D�U�F�R�X�U�V���D�Y�H�F���G�H�V���S�L�O�L�H�U�V���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�V���T�X�L���S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W��

aux apprenants de développer leurs compétences et atteindre les buts dans un 

environnement paisible. Heureusement, plus de la moitié (52,9 %) a une considération 

positive envers la langue et il accueille avec positivité.  

 

 

Graphique 7: La motivation à apprendre le français 
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La deuxième question (illustration 8) visait à questionner les élèves sur leur 

mot préféré pour analyser le niveau de présence de la langue française dans leur vie 

quotidienne et dans quelles activités. Les réponses ont été nombreuses et de différents 

genr�H�V�����'�¶�X�Q���F�{�W�p�����S�O�X�V�L�H�X�U�V���p�O�q�Y�H�V���D�V�V�R�F�L�H�Q�W���O�H���P�R�W���S�U�p�I�p�U�p���j���O�H�X�U���S�D�V�V�L�R�Q�����G�R�Q�F���G�D�Q�V��

�O�H�X�U���V�S�K�q�U�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�O�H���L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�P�P�H�Q�W���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H�����'�H���O�¶�D�X�W�U�H���F�{�W�p�����G�H�V���p�O�q�Y�H�V���V�R�Q�W��

capturés par la sonorité particulière de cette langue et en effet ils expriment des mots 

qui se détachent de leur loisirs, mais qui sont strictement liés à la prononciation. De 

�S�O�X�V�����R�Q���S�H�X�W���F�R�Q�V�W�D�W�H�U���G�H�V���p�O�q�Y�H�V���T�X�L���L�Q�V�q�U�H�Q�W���X�Q���P�R�W���T�X�¶�L�O�V���F�R�Q�Q�D�L�V�V�H�Q�W���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���H�Q��

�I�U�D�Q�o�D�L�V�����F�R�P�P�H���O�H���S�U�p�Q�R�P���G�¶�X�Q���D�P�L���T�X�L���H�V�W���H�Q���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�����T�X�L���D�V�V�X�P�H���X�Q�H��valeur 

�V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y�H���S�D�U�F�H���T�X�¶�L�O���H�Q�W�U�H���G�D�Q�V���O�H���G�R�P�D�L�Q�H���D�I�I�H�F�W�L�I���H�W���U�H�O�D�W�L�R�Q�Q�H�O�� 
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Illustration 8: Les réponses relatives au mot préféré en langue française 

 

La troisième question (graphique 8) demandait aux élèves de donner leur point 

de vue et leur appréciation sur les différents domaines de la culture francophone. La 

majorité avait choisi la musique (35,3%), car dans la deuxième école où on avait 

effectué le stage d'expérimentation, les élèves avaient participé à un projet sur les sons 

�G�X���P�R�Q�G�H���H�W���L�O�V���p�W�D�L�H�Q�W���S�D�V�V�L�R�Q�Q�p�V�����&�H�S�H�Q�G�D�Q�W���O�H���G�H�X�[�L�q�P�H���U�p�V�X�O�W�D�W���p�W�D�L�W���F�H�O�X�L���G�H���O�¶�D�U�W��

������������ �������� �/�H�V�� �p�O�q�Y�H�V�� �D�Y�D�L�H�Q�W�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �G�H�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�V�� �G�H�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H�� �O�¶�D�U�W�� �H�W�� �L�O�V��

l'appréciaient beaucoup. En ce qui concerne la réponse autre où on a 23,5% de 

répondants, les enfants ont écrit «le sport, les paysages et les traditions». 

 

 

Graphique 8: Appréciation de la culture des pays où on parle français. 



 

105 
 

La quatrième question (graphique 9) se proposait de voir si les élèves 

connaissaient et avaient déjà visité un pays francophone dans leur vie. La majorité des 

�H�Q�I�D�Q�W�V�������������������R�Q�W���U�p�S�R�Q�G�X���G�H���I�D�o�R�Q���D�I�I�L�U�P�D�W�L�Y�H�����/�¶�L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q���G�H���F�H�W�W�H���T�X�H�V�W�L�R�Q���p�W�D�L�W��

�G�¶�D�Q�D�O�\�V�H�U��la perception des apprenants en ce qui concerne la francophonie, la 

géographie linguistique et la valeur identitaire qui réside dans tous les territoires et qui 

�S�H�U�P�H�W���G�H���F�U�p�H�U���X�Q���S�R�Q�W���G�H���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H���S�D�\�V���p�O�R�L�J�Q�p�V���H�Q�W�U�H���H�X�[�����/�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H��

�G�¶�D�V�V�X�P�H�U��une perspective ouverte vers les autres pays en comprenant le concept de 

francophonie représente la première étape pour développer une attitude de tolérance, 

�G�
�R�X�Y�H�U�W�X�U�H���G�¶�H�V�S�U�L�W���H�W���G�¶�D�F�F�H�S�W�D�W�L�R�Q���G�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V���F�X�O�W�X�U�H�V�� 

 

 

Graphique 9: Visiter des pays francophone 

 

La cinquième question (graphique 10) était strictement liée à la précédente et 

demandait les lieux francophones précis visités par les enfants. Dans ce cas, on peut 

�F�R�Q�V�W�D�W�H�U���T�X�H���G�H�X�[���R�Q�W���p�W�p���O�H�V���U�p�S�R�Q�V�H�V���O�H�V���S�O�X�V���S�R�S�X�O�D�L�U�H�V�����O�D���9�D�O�O�p�H���G�¶�$�R�V�W�H���D�Y�H�F���W�U�R�L�V��

votes et la France (16,7%). Cependant on peut considérer qu'il y a eu une réponse 

�W�R�X�M�R�X�U�V�� �U�H�O�D�W�L�Y�H�� �j�� �O�D�� �9�D�O�O�p�H�� �G�¶�$�R�V�W�H���� �F�
�H�V�W-à-dire Fontainemore, Perloz, Lillianes 

�����������������(�Q���W�R�X�W���F�D�V�����F�L�Q�T���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���R�Q�W���U�p�S�R�Q�G�X���Q�p�J�D�W�L�Y�H�P�H�Q�W�����G�R�Q�F���R�Q���Q�¶�D���S�D�V���X�Q�H��

conscienc�H���J�O�R�E�D�O�H���T�X�H���O�D���9�D�O�O�p�H���G�¶�$�R�V�W�H���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���X�Q���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H���E�L�O�L�Q�J�X�H�� 
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Graphique 10: Les Pays francophones visités 

 

Dans la sixième question (graphique 11) on questionnait les élèves sur leur 

volonté de regarder des vidéos en langue étrangère. Presque la moitié des élèves ont 

répondu positivement (47,1%). Autres enfants (35,3%) ont préféré choisir la vision 

avec les sous-titres en italien. 

 

 

Graphique 11: Appréciation des vidéos en langues français 

 

En ce qui concerne la septième question (graphique 12), le but était celui de 

vérifier la perception des difficultés de la prononciation française, parce que le projet 

était expliqué en langue française. On a pu constater que les enfants ont seulement 

choisi deux réponses parmi les quatre fournies. Plus de la moitié des apprenants 
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(70,6%) trouvent la prononciation assez facile, tandis que 17,6% la considèrent très 

facile. 

 

 

Graphique 12: La perception de difficulté de la prononciation 

 

La huitième question (illustration 9) est centrée sur les activités préférées des 

élèves faites en langue française. On a un large répertoire de réponses différentes, mais 

en général la plupart des apprenants aiment lire des histoires en français. On a aussi 

�G�
�D�X�W�U�H�V���T�X�L���R�Q�W���H�[�S�U�L�P�p���O�H���S�O�D�L�V�L�U���G�¶�p�F�U�L�U�H���S�R�X�U���U�D�F�R�Q�W�H�U���H�W���H�Q�I�L�Q���F�H�X�[���T�X�L���D�L�P�H�Q�W���O�H��

plus étudier la grammaire comme les verbes. 
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Illustration 9: Les réponses relatives aux activités aimées par les élèves 

 

La neuvième question (illustration 10) interrogeait les élèves sur leurs 

considérations futures de la langue française et sur l'importance d'étudier cette langue 

�S�R�X�U���O�H�X�U���D�Y�H�Q�L�U�����3�U�H�V�T�X�H���O�¶�X�Q�D�Q�L�P�L�W�p���D���D�G�P�L�V���O�H���U�{�O�H���I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���G�D�Q�V���O�D��

vie future, soit pour voyager et découvrir le monde, soit pour travailler en Vallée 

�G�¶�$�R�V�W�H���� �8�Q�H�� �V�H�X�O�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�� �D�� �D�Y�R�X�p�� �O�D�� �S�U�L�R�U�L�W�p�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�G�U�H�� �D�X�V�V�L�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �S�R�X�U�� �O�H��

futur, mais en donnant aussi l'importance à la langue française. 
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�,�O�O�X�V�W�U�D�W�L�R�Q�����������/�H�V���U�p�S�R�Q�V�H�V���U�H�O�D�W�L�Y�H�V���j���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���G�D�Q�V���O�¶�D�Y�H�Q�L�U 

 

Dans la dernière question (graphique 13) on demandait aux élèves de mettre en 

�U�H�O�L�H�I�� �O�H�X�U�� �I�D�L�E�O�H�V�V�H�� �H�Q�� �F�H�� �T�X�L�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �H�W�� �G�¶�H�[�S�U�L�P�H�U�� �F�H�� �T�X�¶�L�O�V�� �Y�R�X�O�D�L�H�Q�W��

améliorer du point de vue linguistique. Plus de la moitié des apprenants (64,7%) ont 

choisi l�¶�p�F�U�L�W�X�U�H�� �F�R�P�P�H�� �S�R�L�Q�W�� �j�� �D�P�p�O�L�R�U�H�U���� �/�H�V�� �D�X�W�U�H�V�� �U�p�S�R�Q�V�H�V�� �F�K�R�L�V�L�H�V�� �R�Q�W�� �p�W�p�� �O�D��

grammaire (11,8%) et le vocabulaire (11,8%). 

 

 

�*�U�D�S�K�L�T�X�H�����������/�¶�D�P�p�O�L�R�U�D�W�L�R�Q���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H 
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3.3. Le portfolio des langues «�*�U�D�Q�L�W�X�V���O�D���'�H�Q�W���G�¶�$�U�J�H�Q�W» (2024) 

 
�/�H���S�R�U�W�I�R�O�L�R���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���T�X�H���M�¶�D�L���F�R�Q�V�W�U�X�L�W���S�R�X�U���O�¶�H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���V�H���S�U�R�S�R�V�H��

de mettre en évidence l'importance du français dans le contexte valdôtain dans le cadre 

�G�¶�X�Q�H���D�S�S�U�R�F�K�H���S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�H���T�X�L���S�U�H�Q�G���H�Q���F�R�P�S�W�H���O�
�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�W���G�H���O�¶�H�P�S�O�R�L��

de�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���F�R�P�P�H���S�D�U���H�[�H�P�S�O�H���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�����O�¶�L�W�D�O�L�H�Q�����O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�����O�H�V���G�L�D�O�H�F�W�H�V��

et les langues parlées par les élèves. Il se propose également d'exercer les habiletés et 

les connaissances nécessaires pour construire des compétences en langue française. De 

plus, il met �O�¶�D�F�F�H�Q�W���V�X�U���O�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�H���O�
�D�S�S�U�p�F�L�D�W�L�R�Q���Y�H�U�V���O�D���O�D�Q�J�X�H���V�X�U���O�H���Q�L�Y�H�D�X��

émotionnel. Le projet ancre ses racines sur la didactique du plurilinguisme, approche 

�T�X�L���Y�D�O�R�U�L�V�H���O�D���G�L�Y�H�U�V�L�W�p���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���H�W���S�U�R�P�H�X�W���X�Q���H�V�S�U�L�W���G�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�����G�¶�D�F�F�H�S�W�D�W�L�R�Q���H�W��

de tolérance. Dans ces termes, le projet vise à promouvoir des compétences 

�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V���H�W���F�R�J�Q�L�W�L�Y�H�V�����G�¶�X�Q���F�{�W�p�����H�W���U�H�O�D�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�V�����V�R�F�L�D�O�H�V���H�W���P�R�U�D�O�H�V���G�H���O�¶�D�X�W�U�H��

côté. 

�/�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�� �V�R�X�W�H�Q�X�� �H�V�W�� �F�H�O�X�L�� �G�H�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�H�U�� �O�D�� �G�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�H��

richesse, en développant diverses valeurs dans quatre activités langagières principales: 

la compréhension orale et écrite et la production orale et écrite. Dans le volume 

complémen�W�D�L�U�H���G�X���&�(�&�5���R�Q���D���D�M�R�X�W�p���O�¶�L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q���R�U�D�O�H���H�W���p�F�U�L�W�H�����(�Q���I�D�L�W�����O�H���S�R�U�W�I�R�O�L�R��

�Y�L�V�H���j���S�U�R�P�R�X�Y�R�L�U���G�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���G�¶�L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H���O�H�V���S�D�L�U�V���H�W���O�¶�D�G�X�O�W�H���T�X�L���M�R�X�H���X�Q���U�{�O�H��

de guide pendant les activités. On a la présence de plusieurs réflexions et discussions 

collectives, qui alternent les moments où les élèves doivent écouter des histoires et 

�U�p�S�R�Q�G�U�H�� �D�X�[�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�V���� �(�Q�� �S�O�X�V���� �L�O�V�� �R�Q�W�� �O�D�� �S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p�� �G�¶�p�F�U�L�U�H�� �G�H�V�� �W�H�[�W�H�V�� �G�H�� �I�D�o�R�Q��

créative et de les exposer à la classe. Le projet met en valeur la langue française, 

comme un pont pour découvrir et redécouvrir de nouvelles langues, cultures et façons 

de pensée. 

�8�Q�� �D�X�W�U�H�� �D�V�S�H�F�W�� �I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�� �G�H�� �F�H�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �H�V�W�� �O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �G�H�� �O�D�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H��

émotionnelle. On veut que chaque apprenant se sent engagé dans les activités 

�S�U�R�S�R�V�p�H�V�����H�Q���X�W�L�O�L�V�D�Q�W���D�X�V�V�L���O�D���O�D�Q�J�X�H���G�H���V�R�Q���F�°�X�U�����(�Q���I�D�L�W�����O�D���G�H�Y�L�V�H���G�X���S�U�R�M�H�W���H�V�W���©��

être heureux et �F�X�U�L�H�X�[���G�¶�D�O�O�H�U���j���O�
�p�F�R�O�H���H�W���G�¶�D�S�S�U�H�Q�G�U�H��»�����F�D�U���R�Q���F�U�R�L�W���T�X�H���O�¶�p�F�R�O�H���G�R�L�W��

être un lieu où les élèves peuvent exprimer leurs talents et grandir dans un 

�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�H�� �S�D�L�[�� �H�W�� �G�¶�K�D�U�P�R�Q�L�H���� �/�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p�� �I�L�Q�D�O�H���G�X�� �S�U�R�M�H�W���S�U�p�Y�R�L�W���O�D�� �F�U�p�D�W�L�R�Q��



 

111 
 

�G�¶�X�Q�� �M�H�X�� �G�H�� �V�R�F�L�p�W�p���� �X�Q�H�� �R�F�F�D�V�L�R�Q�� �S�R�X�U�� �F�K�D�F�X�Q�� �G�H�� �P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �°�X�Y�U�H�� �V�H�V�� �S�U�R�S�U�H�V��

�S�R�W�H�Q�W�L�D�O�L�W�p�V���� �'�D�Q�V�� �F�H�� �F�D�V���� �R�Q�� �S�H�X�W�� �H�Q�Y�L�V�D�J�H�U�� �O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �G�H�� �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D��

didactique ludique, qui favorise la motivation interpersonnelle et intrapersonnelle et 

permet aux élèves de participer activement au projet et d'être conscients de leurs 

parcours dans la construction de leur propre connaissance. Cette activité culmine dans 

la création du Festival des tribus, un événement qui célèbre la diversité culturelle et 

�O�¶�L�Q�F�O�X�Vion. 

�/�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���Q�H���V�H���O�L�P�L�W�H�Q�W���S�D�V���j���O�
�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�����P�D�L�V��

�H�O�O�H�V���H�Q�W�U�H�Q�W���D�X�V�V�L���H�Q���U�H�O�D�W�L�R�Q���D�Y�H�F���G�¶�D�X�W�U�H�V���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�V�����p�G�X�F�D�W�L�R�Q���F�L�Y�L�T�X�H�����O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���H�W��

les arts plastiques. Dans ce sens, le français ne représente pas seulement une langue à 

apprendre, mais elle entre dans un cadre plus vaste: c'est-à-dire un projet 

interdisciplinaire qui valorise plusieurs disciplines en fournissant des clés pour devenir 

des citoyens plus autonomes, conscients et doués d'une pensée critique bien 

développée���� �(�O�O�H�V���S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W���G�R�Q�F���G�¶�D�E�R�U�G�H�U���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���V�X�M�H�W�V���I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�X�[�� �S�R�X�U���O�H��

�I�X�W�X�U���F�R�P�P�H���O�D���G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H���G�X���W�D�O�H�Q�W�����O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H���Y�H�U�V���O�D���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H���H�W���O�D���W�R�O�p�U�D�Q�F�H���� 

 

 

3.3.1. La définition du talent 

Rosaria Capobianco définit la notion de talent de la manière suivante:  

È importante per la scuola superare modelli standardizzati di certificazione di 

�W�D�O�H�Q�W�L���S�H�U���R�I�I�U�L�U�H���O�¶�R�S�S�R�U�W�X�Q�L�W�j���D�G���R�J�Q�L���V�W�X�G�H�Q�W�H���G�L���V�F�R�S�U�L�U�H���H���G�L���Y�D�O�R�U�L�]�]�D�U�H���O�H��

proprie attitudini personali attraverso una personalizzazione 

�G�H�O�O�¶�L�Q�V�H�J�Q�D�P�H�Q�W�R�����2�J�J�L���Q�H�O�O�D���Vocietà delle competenze si potrebbe correre il 

rischio di pensare ad un tipo di formazione troppo specialistica, rigida ed 

unicamente orientata al lavoro, il cui unico focus sia la competenza, invece la 

pedagogia dei talenti, scongiura tale rischio, invitando a mettere al centro della 

logica delle competenze il soggetto nella sua integralità e nelle sue reti 

relazionali, senza mai perdere di vista le diverse sfere sociali in cui è inserito 

(Capobianco, 2018, p. 53). 

�&�H�W�W�H���F�L�W�D�W�L�R�Q���U�p�V�X�P�H���S�D�U�I�D�L�W�H�P�H�Q�W���O�¶�L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q���S�U�R�I�R�Q�G�H���T�X�L���V�H���G�p�J�D�J�H���G�D�Q�V���P�R�Q��

�H�V�S�U�L�W�����T�X�L���P�¶�D���S�R�X�V�V�p�H���j���H�Q�W�U�H�S�U�H�Q�G�U�H���F�H���S�U�R�M�H�W���H�W���j���U�p�D�O�L�V�H�U���G�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���T�X�L���S�R�X�Y�D�L�H�Q�W��



 

112 
 

�r�W�U�H���Y�U�D�L�P�H�Q�W���X�W�L�O�H�V���S�R�X�U���O�D���U�H�F�K�H�U�F�K�H�����O�¶�H�[�S�O�R�U�D�W�L�R�Q�����O�
�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���H�W���O�D���F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q��

�G�X���W�D�O�H�Q�W���G�H���F�K�D�F�X�Q�����/�H���W�D�O�H�Q�W���H�V�W���X�Q���F�R�Q�F�H�S�W���U�L�F�K�H���H�W���S�R�O�\�Y�D�O�H�Q�W�����T�X�L���S�H�X�W���V�¶�D�S�S�O�L�T�X�H�U��

�j���G�L�Y�H�U�V�H�V���I�D�F�H�W�W�H�V���G�H���O�D���Y�L�H���H�W���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���V�F�R�O�D�L�U�H�� 

�'�D�Q�V���O�¶�D�Q�W�L�T�X�L�W�p�����O�H���W�D�O�H�Q�W���p�W�D�L�W���X�Q�H���X�Q�L�W�p���G�H���S�R�L�G�V���T�X�L���Y�D�U�L�D�L�W���V�H�O�R�Q���O�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V��

pays où il était utilisé. Par exemple, le talent chez les Athéniens pesait environ vingt-

sept kilogrammes. Il était également utilisé pour désigner une monnaie de compte, 

�p�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�H���D�X���S�R�L�G�V���G�¶�X�Q���W�D�O�H�Q�W���H�Q���R�U���R�X���H�Q���D�U�J�H�Q�W�����$�L�Q�V�L�����R�Q���S�D�U�O�D�L�W���G�H���W�D�O�H�Q�W���G�¶�R�U���R�X��

�G�H���W�D�O�H�Q�W���G�¶�D�U�J�H�Q�W�� 

Dans le langage courant, le talent est employé au sens figuré et signifie 

�F�D�S�D�F�L�W�p�����K�D�E�L�O�H�W�p���R�X���D�S�W�L�W�X�G�H���Q�D�W�X�U�H�O�O�H�����&�¶�H�V�W���O�D���V�X�S�p�U�L�R�U�L�W�p���G�H���T�X�H�O�T�X�
�X�Q���G�D�Q�V���X�Q���D�U�W����

un métier ou toute autre discipline. Il fait référence à ses compétences et à sa maîtrise 

dan�V���X�Q���G�R�P�D�L�Q�H���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�����&�H�V���W�D�O�H�Q�W�V���S�H�X�Y�H�Q�W���r�W�U�H���Y�D�U�L�p�V�����D�O�O�D�Q�W���G�H���O�D���S�D�U�R�O�H���j���O�¶�D�U�W��

�H�Q���S�D�V�V�D�Q�W���S�D�U���G�¶�D�X�W�U�H�V���G�R�P�D�L�Q�H�V�� 

Parler de talent dans le domaine scolaire signifie mettre en place une 

méthodologie de la complex instruction �G�D�Q�V�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �I�R�U�P�H�O���� �T�X�L�� �Y�L�V�H�� �j��

�Y�D�O�R�U�L�V�H�U�� �O�H�� �W�D�O�H�Q�W���G�H�� �F�K�D�T�X�H�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���H�Q�� �F�U�p�D�Q�W�� �X�Q�� �H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W��

qui reconnaît et qui exploite les compétences individuelles. La complex instruction 

�G�D�Q�V�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �I�R�U�P�H�O�� �S�H�U�P�H�W�� �G�H�� �F�U�p�H�U�� �X�Q�� �H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �p�G�X�F�D�W�L�I�� �L�Q�F�O�X�V�L�I�� �R�•��

�F�K�D�T�X�H�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �S�H�X�W�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U�� �H�W�� �Y�D�O�R�U�L�V�H�U�� �V�R�Q�� �W�D�O�H�Q�W�� �X�Q�L�T�X�H���� �/�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H��

formel se déroule dans un context�H�� �R�U�J�D�Q�L�V�p���� �W�H�O�� �T�X�¶�X�Q�H�� �p�F�R�O�H�� �R�X�� �X�Q�H�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q��

structurée. Il est intentionnel et conduit généralement à une validation ou à une 

certification. 

�/�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���L�Q�I�R�U�P�H�O���G�p�F�R�X�O�H���G�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���T�X�R�W�L�G�L�H�Q�Q�H�V���O�L�p�H�V���D�X���W�U�D�Y�D�L�O�����j��

�O�D�� �I�D�P�L�O�O�H�� �R�X�� �D�X�[�� �O�R�L�V�L�U�V���� �,�O�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �V�W�U�X�F�W�X�U�p�� �H�W�� �V�H�� �S�U�R�G�X�L�W�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �V�D�Q�V�� �L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q��

�H�[�S�O�L�F�L�W�H�� �G�H�� �O�D�� �S�D�U�W�� �G�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���� �/�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �Q�R�Q�� �I�R�U�P�H�O�� �H�V�W�� �L�Q�W�p�J�U�p�� �G�D�Q�V�� �G�H�V��

activités planifiées qui ne sont pas explicitement désignées comme des activités 

�G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���� �,�O�� �D�� �X�Q�� �p�O�p�P�H�Q�W�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W���� �P�D�L�V�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V��

nécessairement certifié.  

La complex instruction �S�H�U�P�H�W�� �G�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�D�O�L�V�H�U�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �H�Q�� �W�H�Q�D�Q�W��

compte des talents et des compétences spécifiques de chaque apprenant. Elle reconnaît 
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que chaque individu a des atouts et des points de faiblesse différents, et elle adapte les 

�P�p�W�K�R�G�H�V���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���H�Q���F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�F�H�����'�D�Q�V���F�H���V�H�Q�V�����X�Q���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���S�H�X�W���S�U�R�S�R�V�H�U��

des projets ou des tâches variées qui permettent à chaque apprenant de mettre en valeur 

ses talents spécifiques. Cela peut inclure des projets artistiques, des présentations 

orales, des défis. Cette méthodologie poursuit plusieurs objectifs comme celui 

�G�¶�H�Q�F�R�X�U�D�J�H�U���O�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���j���F�K�R�L�V�L�U���G�H�V���V�X�M�H�W�V���T�X�L���O�H�V���S�D�V�V�L�R�Q�Q�H�Q�W���H�W���T�X�L���P�H�W�W�H�Q�W���H�Q 

valeur leurs compétences. Mais aussi celui de proposer des projets différenciés qui 

�S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W�� �j�� �F�K�D�F�X�Q�� �G�¶�X�W�L�O�L�V�H�U�� �V�H�V�� �W�D�O�H�Q�W�V�� �V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�V�� �R�X�� �R�I�I�U�L�U�� �G�H�V�� �U�p�W�U�R�D�F�W�L�R�Q�V��

positives pour renforcer la confiance en soi et encourager la persévérance. 

�/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W��peut aussi mettre en place des activités collaboratives où les apprenants 

peuvent partager leurs compétences et apprendre les uns des autres. En outre, l'Agenda 

2030 invite les contextes éducatifs à «ouvrir un dialogue avec tous les élèves pour 

réaliser le �G�U�R�L�W���G�H���F�K�D�F�X�Q���D�I�L�Q���G�¶�D�W�W�H�L�Q�G�U�H���O�H���S�R�W�H�Q�W�L�H�O���P�D�[�L�P�X�P�ª�����8�Q�H�V�F�R�����������������S�������� 

Ouvrir ce dialogue c'est très complexe, car on doit changer le regard en 

�D�G�R�S�W�D�Q�W���X�Q�H���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H���F�U�L�W�L�T�X�H���S�R�X�U���F�U�p�H�U���G�H���Q�R�X�Y�H�D�X�[���H�V�S�D�F�H�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���S�O�X�V��

libres. 

 

 

3.3.2. La définition de la différence 

À l'intérieur du projet expérimental se dégagent différentes valeurs qui 

permettent de rendre l'élève, futur citoyen, plus conscient de son territoire actuel, de 

sa culture et de son identité. En fait, la structure du portfolio propose une dualité de 

�O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p�����D�X���G�p�E�X�W���O�
�D�Q�F�U�D�J�H���D�X�[���U�D�F�L�Q�H�V���H�W���j���O�D���W�H�U�U�L�W�R�U�L�D�O�L�W�p�����S�X�L�V���X�Q���P�R�P�H�Q�W���G�H���F�R�Q�I�O�L�W��

et de mise en comparaison en distinguant des éléments en commun avec des éléments 

�T�X�L�� �V�H�� �G�p�W�D�F�K�H�Q�W���� �S�R�X�U���W�H�U�P�L�Q�H�U���D�Y�H�F�� �O�¶�D�F�F�H�S�W�D�W�L�R�Q���� �O�D�� �W�R�O�p�U�D�Q�F�H�� �H�W�� �O�D�� �G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H�� �G�H�V��

diversités comme éléments de richesse pour tout le monde. Le portfolio a été planifié 

au fur et à mesure que chaque élève pouvait se sentir partie intégrante de la classe et 

pour lui permettre de développer et mettre à disposition son talent pour la classe. 

Andrea Canevaro souligne cette caractéristique importante: 
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Progettare significa appunto guardare avanti, senza trascurare il punto in cui ci 

si trova. I piedi sono qui. Lo sguardo e i sensi si protendono in avanti. Per 

questo deve superare alcuni rischi. Indicarli significa anche cercare di capire 

come superarli. Indichiamo: 

�± �O�¶�D�V�V�L�V�W�H�Q�]�L�D�O�L�V�P�R���� �F�K�H�� �S�X�z�� �H�V�V�H�U�H�� �V�X�S�H�U�D�W�R�� �J�U�D�]�L�H�� �D�O�� �S�U�R�J�H�W�W�R��

partecipato ed evolutivo. 

�± il vittimismo, può essere contrastato evitando un sostegno che 

deresponsabilizza chi ha una disabilità e cerca di operare perché sia 

�D�W�W�L�Y�R���D���Q�H�O�O�¶�R�U�J�D�Q�L�]�]�D�U�V�L�� 

�± �O�D�� �U�H�W�H�� �O�D�E�L�U�L�Q�W�L�F�D���� �G�D�� �F�X�L�� �V�L�� �H�V�F�H�� �D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R�� �O�¶�D�O�I�D�E�H�W�L�]�]�D�]�L�R�Q�H��

istituzionale attiva (2013, p. 183). 

�/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���� �F�R�P�P�H�� �R�Q�� �S�U�H�V�H�Q�W�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �F�L�W�D�W�L�R�Q���� �D�� �O�H�� �G�H�Y�R�L�U�� �G�H�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�H�U��

chacun dans sa planification didactique. Grâce aux langues, on peut élever le discours 

à un niveau plus profond et introspectif: c'est-à-�G�L�U�H���O�D���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H���G�¶�H�V�S�U�L�W���T�X�L���U�H�O�L�H���W�R�X�V�� 

De nos jours, on assiste à un poids très lourd de la question des différences sociales, 

économiques, culturelles et linguistiques, des habiletés, de genre et toutes ces formes 

entrent dans le contexte scolaire. 

�&�H���V�X�M�H�W���j���O�¶�p�F�R�O�H���H�V�W���D�E�R�U�G�p���j���W�U�D�Y�H�U�V���X�Q���V�X�S�S�R�U�W���j���O�¶�L�Q�F�O�X�V�L�R�Q���L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O�O�H�����R�Q��

fait référence aux besoins éducatifs spéciaux. On va donc fournir des ressources 

supplémentaires aux étudiants en situation de handicap ou en difficulté. Ainsi que 

Fabio Dovi�J�R���O�¶�D�I�I�L�U�P�H�� 

Gli alunni non sono solo portatori di bisogni ma anche di desideri e progetti 

sulla loro vita dentro e fuori la scuola. trascurare la dimensione progettuale 

porta inevitabilmente a sminuire la capacità degli alunni stessi di farsi portatori 

dei cambiamenti. I bisogni si colmano, i progetti si realizzano. I bisogni portano 

a interventi sugli alunni, i progetti a interventi con gli alunni (2007, p.102). 

�/�H���S�U�R�M�H�W���V�H���I�R�F�D�O�L�V�H���V�X�U���O�¶�D�F�F�H�S�W�D�W�L�R�Q���H�W���O�D���U�H�F�K�H�U�F�K�H���G�H�V���G�p�V�L�U�V���H�W���G�H�V���H�V�S�R�L�U�V��

des élèves, en écoutant leur vie, leur culture et leur identité comme élément central de 

�O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p���V�F�R�O�D�L�U�H�����/�H�V���p�O�q�Y�H�V���F�R�Q�V�W�L�W�X�H�Q�W���G�R�Q�F���O�¶�p�S�L�F�H�Q�W�U�H���G�H���O�¶�D�F�W�L�R�Q���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H����qui 



 

115 
 

�V�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�W�� �D�X�W�R�X�U�� �G�¶�H�X�[���� �H�Q�� �G�H�Y�H�Q�D�Q�W�� �S�D�U�W�L�H�� �I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H�� �G�H�� �O�H�X�U�� �H�V�S�U�L�W����

�/�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�H�Y�L�H�Q�W���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�I�����F�D�U���L�O���U�D�F�R�Q�W�H���X�Q�H���K�L�V�W�R�L�U�H�����O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���O�¶�H�Q�I�D�Q�W�� 

�$�Q�]�L�F�K�p���X�W�L�O�L�]�]�D�U�H���X�Q�¶�H�W�L�F�K�H�W�W�D���Y�X�R�W�D���F�R�P�H���T�X�H�O�O�D���G�L���%�(�6���F�R�Q���L���Q�R�V�W�U�L���D�O�X�Q�Q�L����

varrebbe la pena di riabilitare il concetto di svantaggio, che è molto più 

flessibile, graduale, e non si riferisce alla condizione interna del singolo 

studente. Svantaggio non è essere down, dislessico o non madrelingua, ma 

trovarsi in una situazione in cui si è sempre costretti a doversi adattare per 

sentirsi adeguati e pienamente accettati. Modificare il contesto, eliminare gli 

�R�V�W�D�F�R�O�L�� �D�O�O�¶�D�S�S�U�H�Q�G�L�P�H�Q�W�R�� �H�� �D�O�O�D�� �S�D�U�W�H�F�L�S�D�]�L�R�Q�H�� �Vignifica accogliere la 

differenza come valore educativo (Dovigo, 2007, p. 102). 

�'�D�Q�V���F�H���V�H�Q�V�����O�D���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H���S�H�U�P�H�W���G�¶�D�E�R�U�G�H�U���Q�R�Q���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���O�H���V�X�M�H�W��en situation 

de difficulté, mais aussi toutes sortes de conditions de vie différentes, comme la 

langue, les habitudes alimentaires, les religions, la culture. 

 

 

3.3.3. Les compétences promues par le portfolio 

Le portfolio permet de développer une multitude de compétences différentes. 

En ce qui concerne le passeport, la première section on peut mettre en relief les 

compétences suivantes:  

�” COMPRENDRE (ÉCOUTER et LIRE); 

�” �3�$�5�/�(�5�� ���,�1�7�(�5�$�&�7�,�2�1�� �2�5�$�/�(�� �H�W�� �6�¶�(�;�3�5�,�0�(�5�� �2�5�$�/�(�0�(�1�7�� �(�1��

CONTINU); 

�” ÉCRIRE, les niveaux du cadre européen commun de référence du Conseil de 

�O�¶�(�X�U�R�S�H���p�W�D�Q�W���O�H�V���V�X�L�Y�D�Q�W�V�� 

�” UTILISATEUR ÉLÉMENTAIRE (A1: NIVEAU DÉCOUVERTE et A2: 

NIVEAU SURVIE); 

�” UTILISATEUR INDÉPENDANT (B1: NIVEAU SEUIL et B2: NIVEAU 

AVANCÉ); 



 

116 
 

�” UTILISATEUR EXPÉRIMENTÉ (C1: NIVEAU AUTONOME et C2: 

MAÎTRISE).  

En ce qui concerne la deuxième partie du PEL, la Biographie langagière joue 

un rôle central du point de vue pédagogique. Elle est un axe pour les processus de 

réflexion linguistiques, culturels et personnels qui relient le Passeport de langues et le 

Dossier. 

�(�Q�I�L�Q�����H�Q���F�H���T�X�L���F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�H���G�R�V�V�L�H�U�����R�Q���S�H�X�W���D�I�I�L�U�P�H�U���T�X�¶�L�O���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���O�D���S�D�U�W�L�H��

la plus créative et originale. En fait, le dossier est constitué d'un album qui recueille 

�O�H�V�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�V�� �H�Q�� �O�D�Q�J�X�H�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H���� �&�H�W�� �D�O�E�X�P�� �S�H�X�W�� �V�H�U�Y�L�U�� �G�¶�D�[�H�� �G�H�� �U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �S�R�X�U��

�V�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�H�U���W�D�Q�W���O�D���S�U�R�F�p�G�X�U�H���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���T�X�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���H�O�O�H-même. 

�/�H���3�(�/���S�R�X�U�V�X�L�W���G�H�X�[���I�R�Q�F�W�L�R�Q�V�����G�¶�X�Q���F�{�W�p���O�D���I�R�Q�F�W�L�R�Q���G�H���S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�����(�Q���H�I�I�H�W��

�O�H�� �3�(�/�� �W�p�P�R�L�J�Q�H�� �O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p�� �G�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �H�Q�� �P�H�W�W�D�Q�W�� �H�Q�� �Y�D�O�H�X�U�� �O�H�V�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V��

langagières et non de son titulaire. En fait, les auteurs Little et Langue confirment que 

le PEL donne des informations sur l'expérience de son propriétaire: « Cette fonction 

�F�R�w�Q�F�L�G�H���D�Y�H�F���O�H�V���R�E�M�H�F�W�L�I�V���G�X���&�R�Q�V�H�L�O���G�H���O�¶�(�X�U�R�S�H���T�X�L���V�R�Q�W�����L�����G�H���I�D�Y�R�U�L�V�H�U���O�D���P�R�E�L�O�L�W�p��

des individus et (ii) de rattacher les diplômes régionaux et nationaux à des normes 

internationales convenues » (2011, p. 15). 

�'�H���O�¶�D�X�W�U�H���F�{�W�p�����O�H���3�(�/���D���D�X�V�V�L���X�Q�H���I�R�Q�F�W�L�R�Q���S�p�G�D�J�R�J�L�T�X�H�����/�H���3�(�/���S�H�U�P�H�W���G�H��

�U�H�Q�G�U�H���O�D���S�U�R�F�p�G�X�U�H���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���S�O�X�V���W�U�D�Q�V�S�D�U�H�Q�W�H���D�X�[���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�����O�H�V��

�D�L�G�D�Q�W�� �D�L�Q�V�L�� �j�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U�� �O�H�X�U�� �F�D�S�D�F�L�W�p�� �G�H�� �U�p�I�O�H�[�L�R�Q�� �H�W�� �G�¶�D�X�W�R-évaluation et leur 

permettant de devenir plus conscient de leur propre apprentissage. Cette fonction 

�F�R�w�Q�F�L�G�H�� �D�Y�H�F�� �O�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�� �G�X�� �&�R�Q�V�H�L�O�� �G�H�� �O�¶�(�X�U�R�S�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �F�H�O�X�L�� �G�¶�H�Q�F�R�X�U�D�J�H�U�� �O�H��

�G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�R�Q�R�P�L�H�� �G�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���� �'�D�Q�V�� �F�H�W�W�H�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H���� �O�H�� �3�(�/�� �H�V�W��

conçu pour épauler quatre ob�M�H�F�W�L�I�V���S�R�O�L�W�L�T�X�H�V���F�O�p�V���G�X���&�R�Q�V�H�L�O���G�H���O�¶�(�X�U�R�S�H���T�X�L���V�R�Q�W���O�H�V��

suivants:  

�” la protection de la diversité linguistique et culturelle; 

�” la promotion de la tolérance linguistique et culturelle; 

�” la promotion du multilinguisme; 

�” �O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���j���O�D���F�L�W�R�\�H�Q�Q�H�W�p���G�p�P�R�F�U�D�W�L�T�X�H�� 
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3.3.4. Les disciplines et leurs objectifs 

�/�H���S�U�R�M�H�W���S�R�X�U�V�X�L�W���X�Q�H���O�L�J�Q�H���G�¶�L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�L�W�p���T�X�L���Y�H�X�W���L�P�S�O�L�T�X�H�U���S�O�X�V�L�H�X�U�V��

matières pour permettre un apprentissage global et complet de la personne. Le but est 

celui de garantir une autonomie et une vision ouverte sur le monde. Le fil rouge du 

projet �U�H�V�W�H�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �T�X�L���� �G�¶�X�Q�� �F�{�W�p���� �D�� �O�D�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �V�H�U�Y�L�U�� �F�R�P�P�H�� �O�L�H�Q�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V��

�G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �H�W�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�U�H�� �F�{�W�p�� �V�H�U�W�� �F�R�P�P�H�� �P�p�G�L�D�W�H�X�U�� �G�H�� �F�K�D�T�X�H�� �D�F�W�L�Y�L�W�p��

�S�U�R�S�R�V�p�H�����/�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���Q�¶�H�V�W���S�D�V���G�R�Q�F���F�R�Q�o�X���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���F�R�P�P�H���X�Q�H���P�D�W�L�q�U�H���j���H�[�H�U�F�H�U����

�P�D�L�V�� �L�O�� �V�¶�p�O�q�Ye à un niveau plus prestigieux. En outre, on poursuit des objectifs en 

�W�H�U�P�H�V���G�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���F�L�Y�L�T�X�H���� �F�°�X�U���F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�I���G�X���S�U�R�M�H�W���� �/�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���H�W���O�H�V��

réflexions convergent vers des principes moraux et éthiques qui peuvent inspirer les 

enfants à devenir des citoyens conscients et responsables. Dans cette perspective, 

�3�D�W�U�L�]�L�D���3�D�Q�D�U�H�O�O�R���P�H�W���H�Q���O�X�P�L�q�U�H���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�¶�X�Q�H���p�G�X�F�D�W�L�R�Q���j���O�D���F�L�W�R�\�H�Q�Q�H�W�p���H�W���j���O�D��

durabilité: 

�/�¶�H�G�X�F�D�]�L�R�Q�H�� �D�O�O�D�� �F�L�W�W�D�G�L�Q�D�Q�]�D�� �J�O�R�E�D�O�H�� �Y�X�R�O�H��essere trasformativa, intende 

costruire conoscenze, competenze, valori, atteggiamenti che i discenti devono 

poi essere in grado di restituire, al fine di contribuire a un mondo di pace, più 

�J�L�X�V�W�R�� �H�� �L�Q�F�O�X�V�L�Y�R���� �/�¶�H�G�X�F�D�]�L�R�Q�H�� �D�O�O�D�� �F�L�W�W�D�G�L�Q�D�Q�]�D�� �J�O�R�E�D�O�H�� �V�L�� �E�D�V�D su un 

approccio poliedrico, fondato su metodologie e concetti già applicati in altri 

�D�P�E�L�W�L�����F�R�P�H���O�¶�H�G�X�F�D�]�L�R�Q�H���D�L���G�L�U�L�W�W�L���X�P�D�Q�L�����D�O�O�D���S�D�F�H�����D�O�O�R���V�Y�L�O�X�S�S�R���V�R�V�W�H�Q�L�E�L�O�H��

ed educazione alla comprensione delle questioni internazionali e mira al 

raggiungimento d�L�� �T�X�H�V�W�L�� �F�R�P�X�Q�L�� �R�E�L�H�W�W�L�Y�L���� �/�¶�H�G�X�F�D�]�L�R�Q�H�� �D�O�O�D�� �F�L�W�W�D�G�L�Q�D�Q�]�D��

globale si basa su un processo di apprendimento continuo a partire dalla prima 

�L�Q�I�D�Q�]�L�D���H���S�U�R�V�H�J�X�H���F�R�S�U�H�Q�G�R���W�X�W�W�L���L���J�U�D�G�L���V�F�R�O�D�V�W�L�F�L���I�L�Q�R���D�O�O�¶�H�W�j���D�G�X�O�W�D�����I�D�F�H�Q�G�R��

ricorso sia ad approcci formali e informali, interventi curricolari e 

extracurricolari e percorsi convenzionali e non convenzionali alla 

partecipazione (2012, p. 15). 

�2�Q���S�H�X�W���D�X�V�V�L���P�H�W�W�U�H���H�Q���p�Y�L�G�H�Q�F�H���O�D���S�U�p�V�H�Q�F�H���G�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�����j���W�U�D�Y�H�U�V���G�H�V���S�H�W�L�W�V��

�P�R�U�F�H�D�X�[���G�X���W�H�[�W�H�����G�H���I�D�o�R�Q���j���F�H���T�X�H���O�¶�H�Q�I�D�Q�W���S�X�L�V�V�H���F�U�p�H�U���G�H�V���S�R�Q�W�V���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V���H�Q�W�U�H��

les langues et acquérir une grande conscience dans leur application et utilisation. 
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�(�Q�I�L�Q�� �O�H�� �S�U�R�M�H�W�� �V�¶�H�[�S�U�L�P�H�� �G�H�� �I�D�o�R�Q�� �F�U�p�D�W�L�Y�H�� �H�Q�� �S�U�R�S�R�V�D�Q�W�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V��

�O�L�p�H�V���D�X�[���D�U�W�V���S�O�D�V�W�L�T�X�H�V�����/�¶�H�Q�I�D�Q�W���G�H�V�V�L�Q�H�����U�p�D�O�L�V�H���G�H�V���°�X�Y�U�H�V���T�X�L���U�D�F�R�Q�W�H�Q�W���V�H�V���G�p�V�L�U�V����

ses passions et son identité. 

 

 

3.4. La structure du portfolio 

�/�H���S�R�U�W�I�R�O�L�R���S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�H���S�U�p�V�H�Q�W�H���O�¶�K�p�U�R�w�T�X�H���S�H�U�V�R�Q�Q�D�J�H���T�X�L���V�
�D�S�S�H�O�O�H���*�U�D�Q�L�W�X�V����

�U�R�L���G�H���O�D���'�H�Q�W���G�¶�$�U�J�H�Q�W�����X�Q���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H���D�O�S�L�Q���V�L�W�X�p���G�D�Q�V���O�D���P�D�J�Q�L�I�L�T�X�H���U�p�J�L�R�Q���Y�D�O�G�{�W�D�L�Q�H����

�&�H���S�R�U�W�I�R�O�L�R���V�X�L�W���O�H�V���O�L�J�Q�H�V���G�L�U�H�F�W�U�L�F�H�V���D�S�S�U�R�X�Y�p�H�V���S�D�U���O�H���&�R�Q�V�H�L�O���G�H���O�¶�(�X�U�R�S�H����������������

qui définit les trois composants du PEL, reflétant la richesse de notre diversité 

linguistique et culturelle. En premier lieu, on parle du Passeport qui donne une vue 

�G�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H�V���F�D�S�D�F�L�W�p�V���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���H�Q���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���j���X�Q���P�R�P�H�Q�W���G�R�Q�Q�p����

cette vu�H���G�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���H�V�W���G�p�I�L�Q�L�H���H�Q���W�H�U�P�H�V���G�H���F�D�S�D�F�L�W�p�V���H�Q���U�H�O�D�W�L�R�Q���D�Y�H�F���O�H�V���Q�L�Y�H�D�X�[���G�H��

compétence du cadre européen commun de référence. À cet égard, Little et Langues 

précisent que: 

Le Passeport mentionne les certifications officielles et fait état des 

�F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V�� �O�D�Q�J�D�J�L�q�U�H�V�� �H�W�� �G�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�V�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V�� �H�W��

interculturelles significatives; il inclut des informations sur les compétences 

partielles et spécifiques; il r�p�V�H�U�Y�H���X�Q�H���S�O�D�F�H���j���O�¶�D�X�W�R-�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�����j���O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q��

par des enseignants et des institutions scolaires, ainsi que par des organismes 

de certification (2011, p. 1). 

En deuxième lieu, on prévoit la présentation et la biographie langagière. Cette 

�S�D�U�W�L�H�� �H�V�W�� �R�U�J�D�Q�L�V�p�H�� �G�H�� �I�D�o�R�Q�� �j�� �I�D�Y�R�U�L�V�H�U�� �O�¶�L�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�D��

planification de son apprentissage, dans la réflexion sur cet apprentissage et dans 

�O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���G�H���V�H�V���S�U�R�J�U�q�V�����H�O�O�H���G�R�Q�Q�H���j���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���O�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q���G�¶�p�W�D�E�O�L�U���F�H���T�X�¶�L�O���V�D�L�W��

faire dans chaque langue et de mentionner les expériences culturelles vécues dans le 

contexte éducatif officiel ou en dehors de celui ci; elle est organisée en vue de la 

promotion �G�X�� �S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�L�V�P�H���� �F�¶�H�V�W-à-dire le développement de compétences dans 

plusieurs langues. Dans cette première section, on découvre Granitus et son histoire à 

�W�U�D�Y�H�U�V���O�D���O�H�F�W�X�U�H���G�¶�X�Q���U�p�F�L�W�����/�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���H�V�W���V�W�U�X�F�W�X�U�p�H���H�Q���F�K�D�S�L�W�U�H�V�����G�D�Q�V���O�H�V�T�X�H�O�V�����F�K�D�T�X�H��

partie �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G���j���O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p���V�S�p�F�L�I�L�T�X�H���G�H���O�D���V�H�F�W�L�R�Q���G�X���S�R�U�W�I�R�O�L�R�����/�H���O�L�Y�U�H���D���O�D���I�R�Q�F�W�L�R�Q��
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�G�¶�L�Q�W�U�R�G�X�L�U�H���O�H�V���Q�R�W�L�R�Q�V���I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H�V���S�R�X�U���D�E�R�U�G�H�U���O�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V�����V�R�Q���E�X�W���H�V�W���F�H�O�X�L���G�H��

représenter le départ de la réflexion. Après la lecture du premier chapitre, les élèves 

sont invités à créer un document pour se présenter. Ils doivent élaborer leur biographie 

langagière, mettant en avant leurs propres compétences linguistiques. On va célébrer 

ainsi la diversité des langues parlées par les jeunes apprenants. 

En troisième lieu, le portfolio présente une partie centrale, le développement 

du projet, c'est-à-dire le dossier. Dans cette section on trouve les activités liées au 

�P�R�Q�G�H���G�H���*�U�D�Q�L�W�X�V���T�X�L���R�I�I�U�H�Q�W���j���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���O�D���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p���G�H���V�p�O�H�F�W�L�R�Q�Q�H�U���O�H�V���P�D�W�p�U�L�D�X�[��

et les documents qui lui serviront à illustrer ses expériences et ses acquis mentionnés 

dans la biographie langagière. On fait référence à la maison de Granitus, la structure 

de sa société caractérisée par la division en tribu. Les tribus reflètent la tradition 

valdôtaine, donc chaque tribu est représentée par une de ces sections précises: 

�O�¶�D�J�U�L�F�X�O�W�X�U�H�����O�
�p�O�H�Y�D�J�H�����O�
�D�U�W�L�V�D�Q�D�W���H�W���O�H�V���V�S�R�U�W�V���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�Q�H�O�V�� 

�(�Q�I�L�Q�����O�H���S�R�U�W�I�R�O�L�R���H�V�W���F�R�Q�V�W�L�W�X�p���G�¶�X�Q�H���S�D�U�W�L�H���I�L�Q�D�O�H�����F�
�H�V�W-à-dire l'aide mémoire, 

qui peut être utilisée comme instrument pour l'évaluation. À travers la réalisation de 

�O�
�D�L�G�H���P�p�P�R�L�U�H���O�H�V���p�O�q�Y�H�V���S�R�X�U�U�R�Q�W���p�O�D�E�R�U�H�U���G�H�V���G�H�Y�L�Q�H�W�W�H�V���S�R�X�U���O�D���F�U�p�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���M�H�X��de 

société appelé «Nous, quelle richesse». À ce moment-là, les élèves produisent leur 

propre aide mémoire, regroupant trois catégories de mots: la tradition, qui fait 

référence aux termes liés à la culture valdôtaine, comme les chants folkloriques et les 

recettes ancestrales. Le quotidien qui englobe les mots utilisés dans la vie de tous les 

�M�R�X�U�V�� �G�H�V�� �p�O�q�Y�H�V�� �H�W�� �T�X�¶�L�O�V�� �S�D�U�W�D�J�H�Q�W�� �D�Y�H�F�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �F�X�O�W�X�U�H�V���� �/�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �G�H�V�� �p�P�R�W�L�R�Q�V��

concernent les mots qui expriment leurs sentiments profonds, ce qui est un aspect 

f�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O���F�D�U���O�¶�p�P�R�W�L�R�Q���H�V�W���D�X���F�°�X�U���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� 

Le jeu de société «Nous, quelle richesse» réunit les élèves en binôme ou petits 

groupes. Ils doivent deviner les mots issus de leurs propres aides mémoires. Les 

enfants constatent que tous ont en commun un élément, la Terre, qui symbolise notre 

unité malgré les différences linguistiques, culturelles et sociales. Ensemble, on célèbre 

la richesse de notre diversité. 
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3.5. Les activités du portfolio 

�$�Y�D�Q�W�� �G�
�H�Q�W�U�H�S�U�H�Q�G�U�H�� �O�H�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �S�U�R�S�R�V�p�H�V�� �S�D�U�� �O�H�� �S�R�U�W�I�R�O�L�R���� �M�¶�D�L�� �G�p�F�L�G�p�� �G�H��

créer un personnage fictif qui pouvait jouer un rôle de médiateur à l'intérieur de mon 

projet. Le personnage devait être le plus proche possible du monde des enfants, pour 

permet�W�U�H�� �G�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U�� �O�D�� �P�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q�� �j�� �D�S�S�U�H�Q�G�U�H���� �O�¶�H�V�W�L�P�H�� �Y�H�U�V�� �O�D�� �I�L�J�X�U�H�� �F�U�p�p�H�� �H�W��

�O�¶�H�Q�Y�L�H���G�H���O�H���F�R�Q�Q�D�v�W�U�H�����3�R�X�U���F�H�V���U�D�L�V�R�Q�V�����M�
�D�L���S�H�Q�V�p���L�Q�Y�H�Q�W�H�U���X�Q�H���K�L�V�W�R�L�U�H���V�X�U���O�H���K�p�U�R�V��

Granitus, divisée en chapitres, qui avait la fonction de présenter le sujet à aborder 

pendant chaque rencontre. (Illustrations 11,12 et 13) 

 

 

Illustrations 11, 12 et 13: Livre autoproduit «�*�U�D�Q�L�W�X�V�����O�D���G�H�Q�W���G�¶�$�U�J�H�Q�W» 

 

Contenu de 

�O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p���G�H��

�O�¶�D�Q�L�P�D�W�U�L�F�H 

Activité des élèves Durée prévue Moyens matériels et 

documents utilisés 

LIVRE �/�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �U�D�F�R�Q�W�H�� �O�D��

�Y�L�H���G�¶�X�Q���K�p�U�R�V���T�X�L���D�X��

début est très inquiet 

et renfermé sur ses 

2h divisées dans les 

différents chapitres 

et le déroulement de 

la compréhension 

Livre «Granitus, la 

�'�H�Q�W���G�¶�$�U�J�H�Q�W» 
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idées, mais à travers 

un long processus de 

rencontre avec 

�O�¶�D�X�W�U�H���� �L�O�� �F�R�P�P�H�Q�F�H��

à ouvrir son esprit. Le 

récit veut aborder les 

thèmes de la 

différence vue 

comme élément de 

richesse, du 

changement de point 

de vue et de tolérance 

et acceptation. À la 

�I�L�Q�� �G�H�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H��

chaque élève doit 

faire une 

compréhension écrite 

�U�H�O�D�W�L�Y�H���j���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� 

écrite. 

PRESENTATION  Chaque élève doit 

créer la présentation 

personnelle de façon 

créative. Après on 

réalise un spectacle 

de présentations, 

dans lequel chaque 

élève peut montrer 

son élaboration aux 

autres. On va 

réfléchir ensemble à 

travers une 

discussion guidée sur 

3h - Fiche 

(annexe 4) 

- dessins 
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�O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �G�H�� �O�D��

différence comme 

élément toujours 

présent dans la classe 

et dans la société 

avec de la valeur, de 

la richesse. 

BIOGRAPHIE 

LANGAGIÈRE  

Les apprenants 

peuvent réaliser leur 

biographie 

langagière après 

avoir créé la légende 

avec les copains dans 

laquelle chaque 

couleur correspond à 

une langue. Après 

chaque élève peut 

présenter à la classe 

son identité 

linguistique. On va 

comprendre que la 

majorité des couleurs 

rendent le travail plus 

créatif et joli. 

Parallèlement savoir 

plusieurs langues 

permet d'être plus 

riche et d'élargir son 

propre bagage 

culturel et personnel. 

2h - petits 

morceaux de 

papier coloré 

- fiche (annexe 

5)  

- ciseaux 

- colle 
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MAISON DES 

RÊVES  

Les élèves trouvent 

différents modes de 

dire maison et on 

réalise ensemble un 

brainstorming. On 

réfléchit sur ce terme 

et on comprend que 

tout le monde habite 

dans la même 

maison: la Terre. Les 

élèves doivent donc 

réaliser un puzzle 

pour comprendre que 

la Terre lie tous les 

êtres humains. Après 

ils découvrent la 

méthode stylistique 

et poétique du le 

calligramme à travers 

�O�¶�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�H��

�O�¶�D�Q�L�P�D�W�U�L�F�H�� �H�W�� �H�Q��

écoutant son 

exemple. Puis ils 

rédigent leur 

calligramme en 

écrivant le texte sur 

la maison de leurs 

rêves. 

2h30 - fiche (annexe 

7) 

- feutres 

- dessins 

 

FESTIVAL DES 

TRIBUS 

Après avoir présenté 

la tradition 

valdôtaine avec 

4h - vidéos et 

photos 

- objet 
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�O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�V��

vidéos, photos et 

�R�E�M�H�W�V���G�¶�D�U�W�L�V�D�Q�D�W�����O�H�V��

élèves en petits 

groupes réalisent des 

devinettes de mots 

appris pendant la 

présentation de la 

culture valdôtaine. 

Ils peuvent aussi 

ajouter les mots de 

leur culture et de leur 

tradition. Les 

devinettes sont 

fondamentales pour 

le jeu de société: 

nous quelle richesse, 

dans lequel chaque 

groupe doit deviner 

les mots des autres. 

�G�¶�D�U�W�L�V�D�Q�D�W 

- fiche (annexe 

8) 

- plateau du 

jeu «Nous, 

quelle 

richesse» 

- pions 

AIDE MÉMOIRE  Les élèves peuvent 

ajouter tous les mots 

�T�X�¶�L�O�V�� �R�Q�W���G�p�F�R�X�Y�H�U�W�V��

dans l'aide mémoire 

pour vérifier leur 

compréhension du 

projet. 

1h - annexe 9 
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3.5.1. Présentation personnelle 

�/�H�V���p�O�q�Y�H�V�����D�S�U�q�V���D�Y�R�L�U���F�R�Q�Q�X���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���*�U�D�Q�L�W�X�V�����F�H���K�p�U�R�V���X�Q���S�H�X���V�R�P�E�U�H��

�T�X�L���G�R�P�L�Q�H���O�H���V�R�P�P�H�W���F�R�P�P�H���O�D���'�H�Q�W���G�¶�$�U�J�H�Q�W�����R�Q�W���p�O�D�E�R�U�p���X�Q���W�H�[�W�H���D�Y�H�F���G�H�V���G�H�V�V�L�Q�V��

�S�R�X�U���V�H���S�U�p�V�H�Q�W�H�U���j���O�D���F�O�D�V�V�H�����L�O�O�X�V�W�U�D�W�L�R�Q�V���������H�W�������������/�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p���Y�R�X�O�D�L�W���S�D�U�W�L�U���G�H���O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p��

�G�H���O�¶�H�Q�I�D�Q�W���H�Q���V�¶�D�S�S�X�\�D�Q�W���V�X�U���V�D���P�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q���H�W���V�X�U���V�R�Q���H�Q�J�D�J�H�P�H�Q�W���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O���S�R�X�U���O�D��

�U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �p�F�U�L�W�H���� �3�H�Q�G�D�Q�W�� �O�H�V�� �G�H�X�[�� �P�R�P�H�Q�W�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V��

d'expérimentation on a pu comprendre que la première classe s'était concentrée sur la 

rédaction du texte et plus dans l'élaboration du dessin, tandis que la deuxième classe 

�D�Y�D�L�W���U�p�D�O�L�V�p���W�R�X�W���G�H���V�X�L�W�H���O�H���G�H�V�V�L�Q���H�W���S�X�L�V���L�O�V���O�¶�D�Y�D�L�H�Q�W���G�p�F�U�L�W�����(�Q���F�H���T�X�L���F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�H�V��

contenus, on peut mettre en relief une majeure présence des représentations 

technologiques �G�D�Q�V���O�H���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H���X�U�E�D�L�Q�����R�•���M�¶�D�L���H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�p���P�R�Q���P�p�P�R�L�U�H�����S�D�U���U�D�S�S�R�U�W��

au territoire rural. En effet, certains enfants ont choisi un jeu vidéo pour se présenter. 

�&�H�S�H�Q�G�D�Q�W���� �G�D�Q�V�� �O�¶�p�F�R�O�H�� �G�X�� �S�H�W�L�W�� �Y�L�O�O�D�J�H���� �S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �R�Q�W�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�p�� �G�H�V��

animaux. 
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Illustrations 14 et 15: La présentation «NOUS, QUELLE RICHESSE» 

 

 

3.5.2. Biographie langagière 

�$�S�U�q�V���D�Y�R�L�U���G�p�F�R�X�Y�H�U�W���O�D���I�H�U�P�H�W�X�U�H���G�¶�H�V�S�U�L�W���G�H���*�U�D�Q�L�W�X�V�����F�D�U���L�O���S�D�U�O�D�L�W���V�H�X�O�H�P�H�Q�W��

le patois, on a commencé à �T�X�H�V�W�L�R�Q�Q�H�U���O�H�V���p�O�q�Y�H�V���V�X�U���O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���T�X�¶�L�O�V���p�W�D�L�H�Q�W���F�D�S�D�E�O�H�V��

de parler. On a alors proposé cette activité, dans laquelle les élèves découvraient leur 

identité linguistique. Les apprenants ont réalisé avec des petits morceaux de papier 

colorés leur identité linguistique. Les enfants ont exprimé leur relation avec les 

différentes langues en créant leur propre biographie linguistique. Le résultat de cette 

expérience a été très révélateur. On a constaté que les enfants ont une grande diversité 

linguistique. En particulier, on a noté la présence de la langue russe chez une fille, ainsi 

�T�X�H���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�H�V�S�D�J�Q�R�O���H�W���G�H���O�¶�D�O�O�H�P�D�Q�G���H�Q���G�H�K�R�U�V���G�X���F�R�Q�W�H�[�W�H���V�F�R�O�D�L�U�H�����'�H���S�O�X�V����

�O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �G�L�D�O�H�F�W�H�� �D�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �p�W�p�� �R�E�V�H�U�Y�p�H���� �(�Q�� �I�D�L�W���� �G�D�Q�V�� �O�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�� �U�X�U�D�O���� �O�H��

�S�D�W�R�L�V���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���G�X���F�°�X�U�����G�H���O�D���I�D�P�L�O�O�H�����O�D���O�D�Q�J�X�H���L�Q�W�L�P�H�����4�X�H�O�T�X�H�V���p�O�q�Y�H�V��

ont mis le français dans les mains, car ils utilisaient cette langue dans leur travail, c'est-

à-�G�L�U�H���j���O�¶�p�F�R�O�H�����'�H�V���D�X�W�U�H�V���R�Q�W���P�L�V���O�¶�L�W�D�O�L�H�Q���G�D�Q�V���O�H�V���S�L�H�G�V���S�D�U�F�H���T�X�¶�L�O�V���Yivent dans un 

territoire italien. (Illustrations 16 et 17) 
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�&�H�V���U�p�V�X�O�W�D�W�V���V�R�X�O�L�J�Q�H�Q�W���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�H���U�H�F�R�Q�Q�D�v�W�U�H���H�W���G�H���Y�D�O�R�U�L�V�H�U���O�D���G�L�Y�H�U�V�L�W�p��

linguistique dans le contexte éducatif. Ils montrent également comment les enfants 

peuvent utiliser différentes langues dans différents contextes, soulignant la nature 

dynami�T�X�H���H�W���I�O�H�[�L�E�O�H���G�H���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H�����(�Q���F�H���T�X�L���F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�H�V���p�O�q�Y�H�V���H�Q��

situation de handicap, un élève est de nationalité portugaise et en effet il a représenté 

une grande ressource pour la classe dans cette activité, en montrant plusieurs langues 

�H�W�� �G�H�� �P�R�W�V�� �Q�R�X�Y�H�D�X�[���� �S�H�U�P�H�W�W�D�Q�W�� �G�
�p�O�D�U�J�L�U�� �O�D�� �G�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���� �/�¶�D�X�W�U�H�� �I�L�O�O�H�� �H�Q��

�V�L�W�X�D�W�L�R�Q���G�H���K�D�Q�G�L�F�D�S���U�p�X�V�V�L�W���j���F�R�O�O�H�U���O�H�V���S�H�W�L�W�V���P�R�U�F�H�D�X�[���S�R�X�U���I�R�U�P�H�U���W�U�R�L�V���F�°�X�U�V�����F�D�U��

elle apprécie beaucoup les langues et elle aime les écouter. Pendant la présentation des 

biographies à la classe, tous les élèves étaient ravis de voir les travaux plus colorés. 

�2�Q���D���U�p�I�O�p�F�K�L���V�X�U���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�H���F�R�Q�Q�D�v�W�U�H���O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���S�R�X�U���p�O�D�U�J�L�U���O�H���E�D�J�D�J�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O��

de chacun en devenant des personnes plus riches au niveau culturel. 
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Illustrations 16 et 17: Les biographies langagières 

 

 

3.5.3. Maison des rêves 

�'�D�Q�V���O�H���F�K�D�S�L�W�U�H���W�U�R�L�V���G�H���©�*�U�D�Q�L�W�X�V�����/�D���'�H�Q�W���G�¶�$�U�J�H�Q�W», on a montré le paysage 

�U�X�U�D�O�� �D�O�S�L�Q�� �W�\�S�L�T�X�H�� �G�H�� �O�D�� �9�D�O�O�p�H�� �G�¶�$�R�V�W�H���� �'�D�Q�V�� �O�H�� �W�H�[�W�H���� �O�H�� �S�U�R�W�D�J�R�Q�L�V�W�H���G�p�F�U�L�Y�D�L�W���O�H�V��

villages et leurs maisons caractéristiques de montagne. Après avoir analysé les 

maisons du livre de Granitus, on a réalisé un brainstorming collectif sur les différents 

moyens de dire maison en plusieurs langues. Voici un exemple du brainstorming 
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réalisé par un élève (illustration 18), qui a utilisé les couleurs de la légende pour 

différencier les langues. 

 

 

Illustration 18: Le brainstorming sur le concept de «maison» 

 

Dans toutes les classes le fait que la Terre représente la maison du monde entier 

�Q�¶�H�V�W���S�D�V���U�H�V�V�R�U�W�L���V�L���I�D�F�L�O�H�P�H�Q�W�����&�¶�H�V�W���S�R�X�U���F�H�W�W�H���U�D�L�V�R�Q���T�X�H���M�¶�D�L���G�p�F�L�G�p���G�H���S�U�R�S�R�V�H�U���X�Q�H��

ultérieure activité, au fur et à mesure que les élèves étaient comme des petits détectives 

�H�W�� �T�X�
�L�O�V�� �G�p�F�R�X�Y�U�D�L�H�Q�W�� �O�H�� �P�H�V�V�D�J�H�� �G�H�� �I�D�o�R�Q�� �D�X�W�R�Q�R�P�H���� �-�¶�D�L�� �G�L�W�� �D�X�[�� �H�Q�I�D�Q�W�V�� �T�X�H�� �O�H�V��

étrangers du livre de Granitus avaient fait un cadeau à ce héro pour le remercier. Il 

�V�¶�D�J�L�V�V�D�L�W���G�¶�X�Q���S�X�]�]�O�H�����(�Q�V�H�P�E�O�H���H�W���G�H���I�D�o�R�Q���L�Q�F�O�X�V�L�Y�H�����L�O�V���R�Q�W���U�p�D�O�L�V�p���O�¶�L�P�D�J�H����À travers 

�X�Q�H���G�L�V�F�X�V�V�L�R�Q���J�X�L�G�p�H�����O�D���F�O�D�V�V�H���V�¶�H�V�W���U�H�Q�G�X�H���F�R�P�S�W�H���T�X�
���R�Q���D���W�R�X�V���X�Q���S�R�L�Q�W���H�Q���F�R�P�P�X�Q��

avec les autres: on partage la Terre! 

�'�D�Q�V�� �O�
�p�F�R�O�H�� �G�X�� �S�H�W�L�W�� �Y�L�O�O�D�J�H�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �G�¶�p�O�q�Y�H�V�� �R�Q�W�� �U�p�I�O�p�F�K�L�� �V�X�U�� �O�D�� �Y�D�O�H�X�U��

écologique de la protection environnementale. Tandis que dans le territoire urbain, les 
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élèves ont aidé les deux enfants en situation de handicap à réaliser le puzzle. 

(Illustration 19)  

�/�H�X�U���U�p�I�O�H�[�L�R�Q���W�R�X�U�Q�D�L�W���D�X�W�R�X�U���G�H���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�H���O�D���F�R�Q�Q�H�[�L�R�Q���H�Q�W�U�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V��

et de la fraternité, car tous on est habitants du monde. Ces deux notions ont été toutes 

�O�H�V���G�H�X�[���Y�U�D�L�P�H�Q�W���Y�D�O�L�G�H�V�����F�¶�H�V�W���S�R�X�U���F�H���P�R�W�L�I���T�X�¶�R�Q���D���F�U�p�p���X�Q�H���D�I�I�L�F�K�H���j���J�D�U�G�H�U���G�D�Q�V��

la classe. Le message qui compose le puzzle était un message des étrangers pour 

Granitus. 

 

 

Illustration 19: Affiche du puzzle dans la classe 

 

Après on a introduit et expliqué la méthode du calligramme et on a montré un 

exemple de calligramme réalisé qui joue le rôle de modèle (illustration 20). Les élèves 

ont réalisé leurs poésies de leur maison des rêves. On a constaté que les apprenants ont 
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réalisé des textes bien écrits et certains ont réussi aussi à former des rimes (Illustrations 

21 et 22). 

 

 

Illustration 20: Le calligramme modèle fourni comme exemple 
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Illustrations 21 et 22: Les calligrammes réalisés par les élèves 
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3.5.4. Festival des tribus 

À ce moment-�O�j���O�H�V���p�O�q�Y�H�V���R�Q�W���H�X���O�¶�R�S�S�R�U�W�X�Q�L�W�p���G�H���S�O�R�Q�J�H�U���G�D�Q�V���O�H���P�R�Q�G�H���G�H��

�*�U�D�Q�L�W�X�V���H�W���G�H�V���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�V���G�H���O�D���9�D�O�O�p�H���G�¶�$�R�V�W�H�����'�D�Q�V���X�Q���S�U�H�P�L�H�U���W�H�P�S�V�����O�H�V���p�O�q�Y�H�V���R�Q�W��

pris vision des quatre grandes tribus du peuple de Granitus: 

�” l'artisanat; 

�” l'élevage; 

�”  les sports traditionnels; 

�” la cultivation typique.  

�&�H�V�� �F�D�W�p�J�R�U�L�H�V�� �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�W�� �D�X�[�� �S�L�O�L�H�U�V�� �I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�X�[�� �G�H�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H��

valdôtaine. En ce qui concerne l'artisanat, les apprenants ont reçu en classe une boîte 

contenant des objets en bois. (Illustration 23) 

 

 

�,�O�O�X�V�W�U�D�W�L�R�Q�����������%�R�v�W�H���F�R�Q�W�H�Q�D�Q�W���O�H�V���R�E�M�H�W�V���G�¶�D�U�W�L�V�D�Q�D�W�����O�H�V���6�R�X�Y�H�Q�L�U�V���G�H���*�U�D�Q�L�W�X�V 

 

�$�S�U�q�V���X�Q�H���G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H���O�L�E�U�H���G�H�V���p�O�q�Y�H�V�����L�O�V���V�H���V�R�Q�W���U�H�Q�G�X�V���F�R�P�S�W�H���T�X�
�L�O���V�¶�D�J�L�V�V�D�L�W��

�G�H�V���S�U�R�G�X�L�W�V���O�R�F�D�X�[���G�¶�D�U�W�L�V�D�Q�D�W�����3�R�X�U���F�H�V���P�R�W�L�I�V�����R�Q���D���S�D�U�O�p���G�H���O�D���)�R�L�U�H���G�H���6�D�L�Q�W���2�X�U�V���H�W��

des plus importants objets caractéristiques de cette manifestation. Les élèves ont eu 
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�O�¶�R�S�S�R�U�W�X�Q�L�W�p���G�¶�D�S�S�U�H�Q�G�U�H���G�H���Q�R�X�Y�H�D�X�[���P�R�W�V���O�L�p�V���j���O�D���W�U�D�G�L�W�L�R�Q���F�R�P�P�H����cornailles, coq, 

dentelles, grolla et �F�R�X�S�H���G�H���O�¶�D�P�L�W�L�p�� 

�&�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W���O�
�p�O�H�Y�D�J�H���R�Q���D���P�R�Q�W�U�p���X�Q�H���Y�L�G�p�R���H�Q���L�W�D�O�L�H�Q���G�¶�X�Q�H���M�R�X�U�Q�p�H���W�\�S�L�T�X�H��

�G�D�Q�V���O�¶�D�O�S�D�J�H���G�¶�X�Q���M�H�X�Q�H���p�O�H�Y�H�X�U���W�U�q�V���S�D�V�V�L�R�Q�Q�p���G�H���F�H���P�p�W�L�H�U�����2�Q���D���G�p�F�U�L�W���R�U�D�O�H�P�H�Q�W���O�D��

routine habituelle de ce métier et on a réfléchi beaucoup sur le concept de sacrifice, 

constance, effort. 

On a présenté les sports traditionnels à travers des images des jeux et on a 

cherché à décrire les règles. On a compris que pour ce genre de sport on a des matériaux 

�W�U�q�V�� �V�L�P�S�O�H�V���� �/�H�V�� �p�O�q�Y�H�V�� �R�Q�W���H�X�� �O�¶�R�S�S�R�U�W�X�Q�L�W�p�� �G�
�H�V�V�D�\�H�U���G�H�� �M�R�X�H�U���j�� �X�Q�H�� �V�L�P�X�O�D�W�L�R�Q�� �G�X��

tsan.  

Enfin on a proposé une vidéo en patois qui décrivait le processus ancien pour 

réaliser le blé. Les élèves ont accueilli positivement la vidéo en patois et ils ont cherché 

à expliquer à nouveau le processus en français. Après avoir donc compris le monde 

valdôtain, les enfants ont appris un large éventail de nouveaux termes lié à la tradition, 

fondamentaux pour la réalisation du dernier jeu. Ensuite, on a divisé la classe en petits 

�J�U�R�X�S�H�V���� �O�H�V�� �W�U�L�E�X�V�� �G�H�� �*�U�D�Q�L�W�X�V���� �S�R�X�U�� �O�D�� �F�U�p�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �G�H�Y�L�Q�H�W�W�H�V���� �F�°�X�U�� �G�X�� �G�H�U�Q�Ler jeu 

(Illustration 24). 

 

 

Illustration 24: Les tribus de la classe 



 

137 
 

 

À l'intérieur de chaque tribu, les élèves avaient à disposition une fiche guide 

pour la création des différentes devinettes. Le but était celui de faire deviner des mots 

de la tradition appris précédemment et ajouter des mots nouveaux à leur bagage lexical. 

Voici quelques exemples réalisés par les petits groupes (Illustration 25). 

 

 

Illustration 25: Les devinettes des tribus 
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�'�D�Q�V�� �O�D�� �G�H�U�Q�L�q�U�H�� �U�H�Q�F�R�Q�W�U�H���� �O�H�V�� �p�O�q�Y�H�V�� �R�Q�W�� �H�X�� �O�¶�R�S�S�R�U�W�X�Q�L�W�p�� �G�H�� �M�R�X�H�U�� �D�X�� �M�H�X��

«Nous, quelle richesse»: un jeu créé pour eux et par eux!  

Les élèves divisés en tribus devaient faire deviner leur mot aux autres pour 

rejoindre le centre du plateau du jeu(Illustration 26). 

 

 

Illustration 26: Plateau du jeu «Nous, quelle richesse» 

 

Après avoir joué, chacun a réalisé son aide mémoire, une fiche avec les 

nouveaux mots appris pendant le projet(Illustration 27). 

�2�Q�� �S�H�X�W�� �F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H�� �T�X�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �D�� �p�W�p�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�� �H�W�� �Y�D�U�L�p���� �F�K�D�F�X�Q���� �j��

travers sa propre perception, a capté et appris des notions, des mots différents par 

rapport aux autres. 
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Illustration 27: Aide mémoires élaborés par quelques élèves 
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3.6. Le bilan du projet 

À travers ce projet on peut mettre en évidence le développement de trois 

�R�E�M�H�F�W�L�I�V�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�X�[���� �O�D�� �Y�D�O�R�U�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �W�U�D�L�W�p�H�� �G�¶�X�Q�H�� �P�D�Q�L�q�U�H��

différente, la découverte de la culture valdôtaine et des autres cultures et la prise de 

conscience de la valeur de la différence considérée comme élément de richesse qui 

�Y�L�V�H���j���O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H���G�¶�H�V�S�U�L�W���H�W���j���O�D���W�R�O�p�U�D�Q�F�H���� 

En ce qui concerne le premier objectif, on peut mettre en évidence le fait que 

�O�H�� �S�U�R�M�H�W�� �D�� �S�R�X�U�V�X�L�Y�L�� �O�D�� �F�R�Q�V�R�O�L�G�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �O�¶�D�P�p�O�L�R�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �F�D�S�D�F�L�W�p�V�� �G�H�� �S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q��

�p�F�U�L�W�H���H�W���G�H���F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q���p�F�U�L�W�H���H�W���R�U�D�O�H�����/�H�V���p�O�q�Y�H�V���R�Q�W���H�X���O�¶�R�S�S�R�U�W�X�Q�L�W�p���G�H���V�¶�H�Q�J�D�J�H�U��

dan�V���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���G�H���I�D�o�R�Q���F�U�p�D�W�L�Y�H���H�W���G�L�Y�H�U�V�L�I�L�p�H�����(�Q���H�I�I�H�W�����L�O�V���R�Q�W���U�p�G�L�J�p��

�G�H�V���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�V���p�F�U�L�W�H�V���G�H���I�D�o�R�Q���V�S�R�Q�W�D�Q�p�H���H�W���D�Y�H�F���G�H���O�¶�H�Q�W�K�R�X�V�L�D�V�P�H�����D�V�S�H�F�W���T�X�L���P�¶�D��

�I�U�D�S�S�p�H���S�D�U�F�H���T�X�
���D�X���G�p�E�X�W���H�W���G�D�Q�V���O�H���T�X�H�V�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�����L�O�V���D�Y�D�L�H�Q�W���D�Y�R�X�p���T�X�¶�L�O�V���Q�¶�D�L�Paient 

�S�D�V���p�F�U�L�U�H���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V���� �&�H�S�H�Q�G�D�Q�W���� �S�U�L�V���S�D�U���O�D���O�H�F�W�X�U�H���G�X���O�L�Y�U�H���H�W���O�¶�L�P�P�H�U�V�L�R�Q���G�D�Q�V���O�D��

situation du personnage, ils assumaient une attitude très positive face à chaque activité 

proposée.  

�(�Q���R�X�W�U�H�����L�O�V���V�H���V�H�Q�W�D�L�H�Q�W���S�O�X�V���O�L�E�U�H�V���G�H���V�¶�H�[�S�U�L�P�H�U�����F�D�U���L�O�V���D�Y�D�L�H�Q�W���O�D���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p��

d'insérer quelques mots en italien et de ne pas avoir la pression du point du vue de la 

grammaire. Pendant toute mon expérimentation je me suis référée à eux exclusivement 

en langue française, je croyais que ça pouvait représenter un obstacle pour eux. En 

�U�p�D�O�L�W�p�����M�¶�D�L���S�X���F�R�Q�V�W�D�W�H�U���T�X�¶�L�O�V���V�H���P�H�W�W�D�L�H�Q�W���H�Q���M�H�X���S�R�X�U���V�¶�H�[�S�U�L�P�H�U���G�D�Q�V���O�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V��

langues et qu'ils cherchaient à me questionner au moment où ils avaient quelques 

�G�R�X�W�H�V�����V�X�U�W�R�X�W���G�D�Q�V���O�¶�H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���G�H�V���F�R�Q�V�L�J�Q�H�V�����/�H���S�U�R�M�H�W���D���p�W�p���X�Q�H���V�R�U�W�H���G�H���V�D�O�O�H���G�H��

�J�\�P�� �G�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �S�D�U�F�H�� �T�X�H�� �O�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �R�Q�W�� �H�X�� �O�D�� �S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p�� �G�¶�D�P�p�O�L�R�U�H�U�� �O�H�X�U��

prononciation et leurs capacités du point de vue lexical, grammatical et syntaxique.  

De plus, ils ont appris de nouvelles traditions, des cultures, des façon de pensée 

et aussi des aspects liés à leur territorialité, c'est-à-dire la tradition valdôtaine. Surtout 

�S�H�Q�G�D�Q�W���O�D���G�H�U�Q�L�q�U�H���D�F�W�L�Y�L�W�p�����O�
�D�L�G�H���P�p�P�R�L�U�H�����M�¶�D�L���U�H�P�D�U�T�X�p���T�X�H���O�H�V���p�O�q�Y�H�V���R�Q�W élargi leur 

bagage culturel et lexical aussi en introduisant les termes comme cornailles, grolla, 

tsan. 

En même temps, à travers l'expérimentation de ce projet je me suis rendue 

compte que le français représente une langue véhiculaire très efficace pour la 
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transmission des notions fondamentales pour le développement global de la personne. 

�(�Q���I�D�L�W���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���R�X�Y�U�H���O�D���Y�R�L�H���j���O�¶�L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�L�W�p���V�F�R�O�D�L�U�H���S�H�U�P�H�W�W�D�Q�W���G�H���G�p�F�R�X�Y�U�L�U��

les racines de notre territoire, mais devenant un pont de communication avec les autres 

�F�X�O�W�X�U�H�V���I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�V���� �-�¶�D�L���p�W�p���L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q�Q�p�H���S�D�U���O�D���Q�D�W�X�U�H���D�Y�H�F���O�D�T�X�H�O�O�H���O�H�V���Y�D�O�H�X�U�V��

sont apparues les valeurs de différence conçue comme élément de richesse, 

�O�¶�D�F�F�H�S�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�U�H���� �O�D�� �W�R�O�p�U�D�Q�F�H���� �O�¶�L�Q�F�O�X�V�L�R�Q�� �H�W�� �O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�� �G�¶�H�V�S�U�L�W���� �3�R�X�U�� �F�H�W�W�H��

r�D�L�V�R�Q���� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �H�V�W�� �F�R�Q�o�X�H�� �F�R�P�P�H�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �G�¶�X�Q�H�� �S�D�U�W���� �H�W��

�F�R�P�P�H���P�R�\�H�Q���S�R�X�U���G�H�Y�H�Q�L�U���F�L�W�R�\�H�Q���D�F�W�L�I���H�W���F�R�Q�V�F�L�H�Q�W���G�H���O�¶�D�X�W�U�H�� 

�(�Q���F�H���T�X�L�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���� �R�Q���D���O�D�L�V�V�p���O�H�V���H�Q�I�D�Q�W�V���O�L�E�U�H�V���G�H���V�¶�H�[�S�U�L�P�H�U���H�Q��

�O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���j���O�
�R�U�D�O���D�L�Q�V�L���T�X�¶���j���O�
�p�F�U�L�W���V�D�Q�V���L�Q�W�H�U�Y�H�Q�L�U���H�W���F�R�U�U�L�J�H�U���O�H�V���I�D�X�W�H�V���G�D�Q�V���O�H��

but de leur laisser de l'espace pour expérimenter la langue et la vivre sans angoisse. 

Les activités proposées étaient bien différentes entre elles, mais elles poursuivaient le 

�P�r�P�H�� �E�X�W���� �P�H�W�W�U�H�� �D�X�� �F�H�Q�W�U�H�� �O�¶�p�O�q�Y�H�� �H�W�� �O�H�� �U�H�Q�G�U�H�� �S�U�R�W�D�J�R�Q�L�V�W�H�� �D�F�W�L�I�� �G�H�� �V�R�Q�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V��

�G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���� �6�H�X�O�H�P�H�Q�W�� �j�� �W�U�D�Y�H�U�V�� �O�¶�H�Q�J�D�J�H�P�H�Q�W�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�� �G�H�V�� �p�O�q�Y�H�V�� �R�Q�� �S�H�X�W��

chercher à transmettre les valeurs de façon significative, pour permettre de devenir 

citoyen responsable et tolérants. 

�/�¶�H�V�S�R�L�U���H�V�W���F�H�O�X�L���T�X�H���F�H���S�U�R�M�H�W���S�R�X�U�U�D�L�W���r�W�U�H���S�U�R�S�R�V�p�����S�R�X�U���S�H�U�P�H�W�W�U�H���G�H���G�H�Y�H�Q�L�U��

un pilier fondamental pour commencer à développer le sens de tolérance. 

Je suis �F�R�Q�W�H�Q�W�H���G�H���P�R�Q���H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�����S�D�U�F�H���T�X�H���O�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���R�Q�W���H�X���O�¶�R�S�S�R�U�W�X�Q�L�W�p���G�H��

connaître le territoire dans lequel ils habitent, développant un sens de protection et 

identitaire vers le monde alpin. De plus, j'ai beaucoup apprécié le fait que les élèves 

ont accueilli positivement les nouvelles cultures et les différentes langues. En outre, 

j'ai découvert avec énormément de plaisir que tout le monde participait avec 

enthousiasme et bonne volonté, même les enfants en situation de handicap. Cela a 

représenté pour moi une grande satisfaction en termes d' inclusion et d'intégration, en 

montrant au reste de la classe que la diversité est un élément vraiment de richesse. 

On peut aussi mettre en relief que, même si le projet s'était déroulé de la même 

manière dans les deux classes, on a obtenu des résultats et des apprentissages 

�G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�����F�H�O�D���I�D�L�W���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�H���F�K�D�T�X�H���L�Q�G�L�Y�L�G�X�����T�X�L���H�V�W���X�Q�L�T�X�H���H�W���T�X�L��

va prendre les activités de façon différente. La première école, placée dans un contexte 

rural, avait une grande conscience de la territorialité valdôtaine, de ses traditions, de 
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�V�R�Q�� �D�U�W�L�V�D�Q�D�W���� �G�H�� �V�R�Q�� �D�J�U�L�F�X�O�W�X�U�H���� �G�H�� �V�R�Q�� �p�O�H�Y�D�J�H���� �&�H�S�H�Q�G�D�Q�W���� �O�¶�p�F�R�O�H�� �V�L�W�X�p�H�� �G�D�Q�V�� �X�Q��

contexte plus urbain montrait plusieurs compétences en termes de lexique nouveau, 

riche de nouveaux mots de différentes cultures. Les enseignantes accueillantes ont été 

vraiment disponibles et dans la gestion de la classe, et en me donnant des feedbacks 

�X�W�L�O�H�V���S�R�X�U���P�R�Q���I�X�W�X�U���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�H�����7�R�X�V���O�H�V���G�H�X�[���R�Q�W���p�W�p���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���V�X�U�S�U�L�V���G�H��

la façon avec laquelle les élèves avaient réalisé beaucoup de productions écrites de 

différents genres, comme par exemple le calligramme, avec enthousiasme et 

�H�Q�J�D�J�H�P�H�Q�W���� �S�D�U�F�H�� �T�X�¶�L�O�V�� �p�W�D�L�H�Q�W�� �S�O�R�Q�J�p�V�� �G�D�Q�V�� �O�
�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H�� �*�U�D�Q�L�W�X�V�� �T�X�L�� �O�H�V�� �D�Y�D�L�H�Q�W��

passionnés. En outre, elles ont apprécié beaucoup les messages moraux présents à 

l'intérieur du pr�R�M�H�W�� �H�W�� �D�X�V�V�L�� �O�D�� �S�D�U�W�L�H�� �G�p�G�L�p�H�� �j�� �O�D�� �9�D�O�O�p�H�� �G�¶�$�R�V�W�H���� �/�H�� �M�H�X�� �I�L�Q�D�O�� �D��

représenté une nouvelle méthode pour eux pour développer les compétences 

linguistiques: dans les activités langagières de compréhension et production écrite et 

orale. 
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CONCLUSION 

En conclusion, en analysant mon projet je peux mettre en relief les difficultés 

et contraintes trouvés et les points positifs pendant l'expérimentation dans les deux 

�p�F�R�O�H�V���� �'�¶�X�Q�� �F�{�W�p���� �R�Q�� �S�H�X�W�� �V�R�X�O�L�J�Q�H�U�� �X�Q�� �S�R�L�Q�W�� �G�H�� �I�D�L�E�O�H�V�V�H���� �/�H�� �S�U�R�M�H�W�� �p�W�D�L�W�� �Y�U�D�L�P�H�Q�W��

vaste �H�W���O�R�Q�J���� �D�Y�H�F���O�
�L�Q�W�H�U�G�p�S�H�Q�G�D�Q�F�H���G�H���S�O�X�V�L�H�X�U�V���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V���� �&�¶�H�V�W���S�R�X�U��

ces motifs que le temps d'expérimentation a été plus long que prévu. 

�(�Q�V�X�L�W�H�� �X�Q�� �D�X�W�U�H�� �D�V�S�H�F�W�� �T�X�H�� �M�H�� �U�H�J�U�H�W�W�H�� �F�¶�H�V�W�� �O�¶�L�P�S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p�� �G�H�� �U�p�D�O�L�V�H�U�� �G�H�V��

�V�R�U�W�L�H�V���G�D�Q�V���O�D���Q�D�W�X�U�H���H�W���G�D�Q�V���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���Y�D�O�G�{�W�D�L�Q���S�R�X�U���S�H�U�P�H�W�W�U�H���G�H���W�U�D�Q�V�P�H�W�W�U�H��

l'importance de nos racines et de notre identité.  

En outre dans les deux classes on avait peu d'hétérogénéité linguistique entre les 

élèves.  

�0�D�O�J�U�p���o�D�����O�H���S�U�R�M�H�W���D���S�H�U�P�L�V���H�Q���W�R�X�W���F�D�V���O�¶�H�[�S�O�R�U�D�W�L�R�Q���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���F�R�Q�Q�X�H�V���H�W��

�O�D�� �F�R�Q�Q�H�[�L�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �H�O�O�H�V���� �(�Q�� �R�X�W�U�H���� �O�H�V�� �p�O�q�Y�H�V�� �R�Q�W�� �H�X�� �O�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q�� �G�H�� �U�H�F�H�Y�R�L�U�� �X�Q��

apprentissage interdisciplinaire, qui a représenté une stratégie fondamentale pour 

inclure tous les élèves, grâce à la variabilité des activités et des compétences mises en 

�M�H�X�����-�¶�D�L���S�X���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���T�X�H���W�R�X�W���D�X���O�R�Q�J���G�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V�����O�H�V���p�O�q�Y�H�V���R�Q�W���H�X���O�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q���G�H��

se mettre en jeu dans les différentes activités en partageant leurs points de vues, 

pensées et réflexions. Le projet qui vise à promouvoir la tolérance a permis de 

�F�R�Q�F�U�p�W�L�V�H�U���O�D���F�R�O�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q���H�W���F�R�K�p�V�L�R�Q���H�Q�W�U�H���O�H�V���S�D�L�U�V���� �/�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H��

française a représenté le fil rouge qui a permis un parcours dans plusieurs domaines, 

comme celui émotionnel, cognitif et moral. 

�8�Q���D�X�W�U�H���D�V�S�H�F�W���S�R�V�L�W�L�I���D���p�W�p���O�H���I�D�L�W���G�¶�D�Y�R�L�U���O�D���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p���G�
�H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�H�U���O�H���S�U�R�M�H�W��

dans deux écoles différentes pour avoir un panoramique plus complet et exhaustif. Les 

�G�H�X�[�� �p�F�R�O�H�V�� �P�¶�R�Q�W�� �R�I�I�H�U�W�� �G�H�X�[��perspectives différentes et valables en même temps: 

�G�¶�X�Q���F�{�W�p���G�D�Q�V���O�H���S�D�\�V�D�J�H���U�X�U�D�O���R�Q���D���H�X���O�¶�R�S�S�R�U�W�X�Q�L�W�p���G�H���F�R�Q�F�H�Y�R�L�U���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���F�R�P�P�H��

�O�D�Q�J�X�H���Y�p�K�L�F�X�O�D�L�U�H���G�H�V���Q�R�W�L�R�Q�V���G�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H���G�¶�H�V�S�U�L�W���H�W���X�Q�H���I�R�U�W�H���L�G�H�Q�W�L�W�p���W�H�U�U�L�W�R�U�L�D�O�H���D�Y�H�F��

une connotation du patois et des dialectes. De l'autre côté, l'école de ville a mis en 

relief la puissance du français comme moyen et instrument pour accéder à plusieurs 

�Y�D�O�H�X�U�V���S�U�R�I�R�Q�G�H�V���G�¶�X�Q�L�R�Q���G�H�V���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H�V�����F�R�P�P�H���G�D�Q�V���O�H���F�D�V���G�H���O�D���I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�L�H�����G�H�V��

personnes dans une optique de tolérance, collaboration et accueil de la différence. 
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�/�¶�D�V�S�H�F�W���O�H���S�O�X�V���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�����T�X�L���P�¶�D���I�U�D�S�S�p�H���D�S�U�q�V���F�H�W�W�H���H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���p�W�D�L�W���O�H��

fait de se mettre en jeu, transmettre non seulement des savoirs, mais des valeurs pour 

rendre des futurs citoyens conscients de leurs parcours de vie représente pour moi une 

satisfaction immense. Cueillir la sensibilité de chaque élève et la véhiculer dans les 

�D�F�W�L�Y�L�W�p�V���S�R�X�U���p�O�H�Y�H�U���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���j���X�Q���G�p�E�D�W���D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H�����S�U�R�I�R�Q�G���T�X�L���F�K�D�Q�J�H���Q�R�V��

esprits en permettant un processus d'amélioration et de changement à travers la 

renco�Q�W�U�H���D�Y�H�F���O�¶�D�X�W�U�H�� 

�&�H�� �S�U�R�M�H�W�� �D�� �p�W�p�� �X�Q�� �Y�R�\�D�J�H�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �T�X�L�� �D�� �S�H�U�P�L�V�� �G�¶�H�Q�U�L�F�K�L�U�� �P�R�Q�� �E�D�J�D�J�H��

personnel en tant qu'être humain et en tant que future enseignante en termes de 

�S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�D�O�L�W�p���� �(�Q�� �I�D�L�W���� �H�Q�� �U�H�S�U�H�Q�D�Q�W�� �O�H�V�� �P�R�W�V�� �G�¶�X�Q�� �F�p�O�q�E�U�H�� �D�X�W�H�X�U���� �©�� �3�R�X�U�� �P�R�L���� �O�H��

plaisir du voyage �H�V�W���G�¶�D�O�O�H�U���H�W���Q�R�Q���G�¶�D�U�U�L�Y�H�U���ª�����*�D�X�W�L�H�U���������������� 

�/�H�V���G�H�X�[���H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q�V���P�¶�R�Q�W���I�D�L�W���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���T�X�H���O�¶�D�F�W�L�R�Q���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�H��

�G�R�L�W�� �V�
�L�Q�W�H�U�F�R�Q�Q�H�F�W�H�U�� �D�Y�H�F�� �O�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �T�X�¶�H�O�O�H�� �V�H�� �W�U�R�X�Y�H�� �G�H�Y�D�Q�W�� �H�W�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H��

représente donc un processus de co-construction à travers un travail synergique entre 

les sujets. Les destinations sont décidées ensembles. Le voyage laisse aux voyageurs 

de merveilleuses expériences qui enrichissent les esprits de tous. 
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